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W'rt îqqureâ wedles 
ayyer ides. 
Mieux vaut faire de suite 
tes choses gui attendent. 

Proverbe Kabyle 





Introduction : 

Siimane Azem est né le 19 septembre 1918 à Agwni Ggeyran où 
il passe son enfance. Il n'a fréquenté l'école que quatre années durant. 
En 1937. le voilà qui tente sa première aventure en France. Pendant 
la deuxième guerre mondiale, ii es: prisonnier en Allemagne. La guerre 
finie. Siimane Azem voit des masses considérables de ses compatriotes 
débarquer en France. C'est dans ces hommes réduits à leur simple 
force de travail, c 'est à dire réduits à rien, que le patronat français trouve 
la réponse à ses besoins en matière de main.d'œuvre à bon marché. 

Siimane Azem mène l'existence précaire des émigrés et rit leur 
déracinement ainsi que le formidable choc culturel qu'ils subissent. La 
majeure partie de ses chansons puisent d'ailleurs leur thème directement 

»o cette expérience. Mais il n'y a pas que cela. Les valeurs traditionnel­
les, ces références idéales et toutes mythiques en réalité qui sont sensées 
régir la vie de la communauté de base de tous ces gens, toutes ces valeurs 
traditionnelles donc s'avèrent moins solides +u on ne le croyait puis­
qu'elles cèdent sous les coups de boutoir de la logique capitaliste. Et 
c'est la détresse chez les uns, l'aigreur chez presque tous. Desphénomènes 
sociaux'nouveaux font irrésistiblement leur apparition ou prennent des 
proportions inconnues jusque là. 

C'est la dissolution des liens familiaux et tribaux, le rejet de l'au­
torité des anciens, l'individualisme et l'égoisme et bien entendu la puis­
sance de l'argent. Aucun sermon, religieux ou autre, n'offre le moyen 

. d'endiguer ces phénomènes que tout un chacun perçoit comme autant 
de fléaux, qui concourent finalement à la destruction de la communauté, 
mais en face desquels chacun reste impuissant. 

Siimane Azem. dès les années 1950, a d'abord été celui qui consta-
' tait puis qui dénonçait inlassablement ces t malheurs des temps i. Et 

• ses chansons qui traduisent avec un rare bonheur le sentiment collectif 
laissent le public admiratif. Mais il se doute bien qu'il assiste à des 
mutations inéluctables et que ses compatriotes et lui-même sont les 
jouets de forces sociales sur lesquelles l'individu n'a aucune prise. 
C'est ainsi qu'il faut traduire, à notre sens, ses références constantes 
aux notions de destin ou de t mal du siècle t. 

A ces mutations correspond un peu partout dans le monde le signal 
de la décolonisation. Les peuples manifestent leur volonté de secouer le 
joug de l'impérialisme, comme on dit. Siimane Azem est le seul artiste 
algérien consacré qui ait traduit, en son temps, cette volonté dans une 
chanson. Cette chanson, t FFET AY AJRAD TAMURTIW », rendue 
publique en 1956 lui a d'ailleurs valu de sérieux démêlés avec la police. 
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Mais depuis 1954, c'est la guerre en Algérie. Il n'y a pas deguerre 

propre, et celle-ci ne manque pas à la régie. Partout régne la terreur. 
Siimane Azem meurtri compose une complainte émouvante sur les 
atrocités de la guerre (« A REBBI LMUDEBBER »). Des rivalités de 
clans Inteniisent à Siimane Azem qui est de coeur avec la lutte pour 
l'indépendance de son pays, et il l'a prouvé, d'être partie prenante dans 
les événements qui se déroulent sous ses yeux. Les derniers mots de 
sa chanson tlDEHR ED WAGGUR » sont à cet égard significatifs. 

1962, c'est l'indépendance de l'Algérie et son immense cortège 
d'espoirs vite envolés. Car dans l'Algérie nouvelle s'établit un Etat 
autoritaire et uniformisateur {pouvait-il en être autrement), lequel 
évidemment n'a pas le temps de s'arrêter aux petites misères des uns 
et des autres. Durant la période trouble qui suit l'indépendance, Siimane 
Azem qui vit désormais en France continue de dénoncer l'égoisme, 

» l'ambition, l'injustice dans des termes, il faut le dire, tout-à fait géné­
raux. Mais précisément parce qu'à cette époque les accapareurs, les 
ambitieux. • les injustes étaient nombreux, le public plus que jamais 
attentif à ses productions y trouvait largement son compte. 

Depuis 1967, c'est la conspiration du silence contre Siimane Azem. 
Ses disques, on se demande pourquoi, sont interdits en Algérie. Au­
jourd'hui pais aucune radio ne le programme. 

L'univers de la censure est certes bien particulier. Ainsi personne 
ne voit exactement ni par qui, ni pourquoi Siimane Azem a été frappé 
3'interdiction. Et personne ne cherche à lever le mystère, habitués 
que nous sommes à subir la toi de forces occultes. 

Quoiqu'il en soit, Siimane Azem jouit toujours d'une audience 
Jrès large car la censure n'a absolument pas entamé sa notoriété. Il est 

• «disque d'or de la chanson » depuis 1970. 

Poète du peuple, jaloux de sa liberté, Siimane Azem n'a jamais 
admis d'autre guide que sa conscience. Et nous l'apprécions tous, d'une 
façon ou d'une autre, parce qu'il est celui qui a incamé pendant long­
temps cet univers tout particulier que forme la communauté kabyle. 
Siimane Azem, avec son sens da la poésie et son sens de la note juste, 
reste celui qui a le mieux sentie! le mieux exprimé les angoisses de cette 
communauté face aux bouleversements qu 'elle s'est vue forcée de subir, 
et qu'elle continue à subir au demeurant, au risque de disparaître si 
elle ne sait pas s'adapter aux réalités d'aujourd'hui. 

A.s.M. et M.u.Y 



PREFACE 

ASEFRU N SLIMANE AZEM 

(MUHEND U YEHYA) 

Bac akken ad'-d thedred af-Sliman Aazem, 
iwaar. Tufam i y i d kukray c i % u h . Tura n e k k i n i 
dagi ad-d i n i y kan ayen walay, ayen ssney. Teqgim 
ed deg wayen nniden, d ne^Ça s timmad i s ara t i d 
y i n i n albaad g-yibbwas. Yerna a t i d y i n i x i r 
bb-wakken ara t i d i n i y n e k k i n i . 

Sliman Aazem, ssney t am akken t ssnen akw 
medden. Smehsisey as g wasmi mezziyey, s l i y i 
medden amek i heddren f e l l a s . Yuyal asmi d zegrey 
ar dagi ar Fransa, nuday anda ara t z r e y . Rziy d 
aqerru y i s macci d k r a . Atas i y e f t steqsay, atas 
i y i d y e r r a . Albaad g-yibbwas a sent i d i a i w e d 
akw y i w e t y i w e t . 

Tura, amek i c ssney? 
Sliman Aazem yebda yeÇyenni, i s s u f u y ed 

id e b s i y e n , iÇaadday ed d i radyu uqbel ad-d l a l e y 
ar d d u n i t . C f i y d —heddrey awen- d uqbel l g i r r a 
n n i _ amek i d saaddayen i d e b s i y e n i s d i leqhawi. 
C f i y d asmi d yusa ar iâazzugen _ i n n a d ruhey en 
berdayen, 53 akw d 54 n n i , yennay d i n n a _ l y a c i , 
d ayen akken ur t e ^ t a m n e d ara i d yusan a t zren. 
Acu i wumi d c f i y d i y e n , ma aÇas ad sâuy xems 
snin se^ s n i n g weswaa n n i , t a g i -fc-Çamyart g yem-
ma akkagi g wexxam txeddem cceywl i s a f yiman i s . 
* 



B i y i r l a j e l i ruhen. 

Tasa-w t e h r e q yer daxel 
F lhem yekkren d i laamma; 
Wa yemraut y e f l b a ^ e l , 
Wa s zzur akw d cckaroa. 

T e y l i d f e l l a y l h i b a , 
Ssbeh tameddit nuden; 
Lwehc y u y a l d ÇÇlaba, 
Lxuf yezdey deg wulawen. 

Fergen lehbab d watmaten, 
Kul yiwen ixeddem rçay i s ; 
I k k e r l e q f c i l . g a r a s e n , 
Dr yaag/il hed axsim i s . 

Aarqen ay lehbabwd yaadawen, 
Naaweq w' ara d n e s t e q s i ; 
Tcaal tmes deg wulawen, 
La nefcçagu, t u g w i a £exsi. 

Smehsisen as l y a c i art* z i k ney k t e r . Nnulfan 
d l e s t r a n s i s t o r s , atas i t e n i d i^^ayen. Tennul-
*fa d radyu n n i 1-Lpari.- Smehsisen medden ar t a g i 
Lzayer, smehsisen a r t a g i n P a r i s . Sliman Aazem 
i z g a degsent i snat; laamer i t r w i n medden. 

I f f e y ed l e x b a r : Sliman Aazem i l s a ar irum -
yen. Wehmen medden. Ha ur uminen a r a , ha nnan as: 
"Acu n ssebba y e l l a n ? " Ha deg wulawen u l a c d acu 
ib e d d l e n . Lukan d albaad nniden ahaat ad rnhun 
isem i s ; i m i d Sliman Aazem, awwah... 

Ass a g i t u r a mi ketbey i s e f r a i n e s , muqley 
ar tuyac i d i s s u f e y g weswaa n n i . U f i y d i t i n n a 
"ZZUX ZZUX D LMECMEL", u f i y lehdur a g i : 

Aqlay t u r a nebbehbeh, 
Naaya deg wmeddeh, 
D a t zzux ara i h e d r e n . 
I y \n d lgayeh 
I u d e r y a l i gceÇÇeh, 



teÇÇawi d wehdes wehdes kan: 
A r e b b i kec d amâiwen, 
Aqiay nuden, e f k ay ddwa; 
Tsehlud merra ulawen, 
Tekfud f e l i a y l y e r b a . 
Macci snat, macci t l a t a , 
Qwant f e l l a y t l u f a , 
Macci d ayen ara d nehku. 

A Çwehhded s i d i r e b b i l a a l a m i n amek argaz 
a g i , amek y u y a l . . . isem i s , t a y e c t i s , l e h d u r i s 
s n i t r a n n i i n e s amek uyalen a a z i z i t ar l e g b a y e l . 
N n i g a l d lâib akw win ye^yennin, ne£t a smehsisen 
as g yexxamen. Amyar, win mezziyen, argaz, tarne^ 
Çut, win i s l a n i t a y e c t i s amzun i c c a yeswa. Win 
i k k r e n ar wayed y i n " as: "Am "akken i s yenna S l i 
roan Aazem. . . M Asmi iyenna "FFEr AY AJRAD TAMTJRT 
IW", s l i y i imeqwranen mi heddxen qqaren as : 
"Sliman Aazem bbwin t ar lh e b s . . . Sliman Aazem 
bbwîn t ar lhebs Ayyer? I s s u f e y ed t a y e c t an-
da s yeqqar: Ffey ay a j r a d t a m u r t iw. Anwi i d 
aj r a d ? D irumyen. Tura bbwin t ar l h e b s . " I q q i m 
achal u l a c w i yeslan yess. 

L g i r r a t e k k e r macêi d agesser. Asmi y u y a l 
i n n u l f a d, iÇ^awi d t i n akken anda s yegqar: 

A r e b b i lmudebber; 
Sefd aney akw ime-tçawen. 
Ay âhnin, ay a j e b b a r , 
Rhem wigad yemmuten. 
Azen ed lehna akw d ssber 
I wigad d yeqgimen. 
f^u y ayen i l l a n d a s e f r u , 
T t u Y ayen i l l a n d lemhayen; 
D u l iw i g j e r h e n yeÇru 
Fef lehbab yemmuten. 
V r u f i y ddwa h e l l u , 
Ur i y i nfaan ime£Çawen. 
Ma yeÇru wul d amejruh, 
Turwen akw lexb a r aayen; 
Yeramut wemyar d umecÇuh 



I y i l d ne££a i d i h e r r e n . 
Am assa ad-d idh e r sseh, 
K u l c i ad-d i f d e h , 4 

Ad-d banen widen izewren. 
B e x l a f w' i l l a n deg wzekka, 
Isenned i t e k k a 
I ghennan seg y i r lehdur. 
Kewhem t u r a amek akka, 
Tbeddel ssekka; 
Ad f e l l a y cehden s zzur. 
Aglay nessusem berka, 
Ula i d nehka; 
NeÇragu ad-d dehren lumur. 

Lumur ar ass a g i ggumman ad-d dehren. Steg-
say t a f wawal a g i . Nniy as: "A dda Sliman, s l i y 
ggaren medden t e l s i d ar irumyen d i l g i r r a n n i . . . " 
Ihka y i d aÇ.as i y i d yehka; w a l a k i n inna k: " T i -
gad a g i anef asent t u r a , macci assa. Inna k: Z r i y 
a£as i gheddren akka. Yibbwas i f k a d r e b b i yiwen 
d i S a i n t E t i e n n e , zdat wahed 300 medden. Yuyal 
inna y i d: A aammi Sliman, ihemmel i k akw l y a c i , 
d ayen i y i n f a a n i r k w e l i y d teggared, lamaana 
s l i y ggaren medden b e l l i t e l s i d d aherkiw ar i r u ­
myen z i k n n i . Inna k: D acu i s r r i y ? Inna k: 
Nniy as: Macci d aherkiw kan. D nek i d c c i f 
i h e r k i w e n i r k w e l n t m u r t n L a n g i r i . Ayen immuten 
akw d i l b a t e l a f f u s iw, d nek i t e n in y a n . Lza-
yer zzenzey % i irumyen"s u k r i d i . Axater lukan i 
y i d x e l l s e n t i l i ur y i t e t ^ a f e d ara ad-d thedred 
y i d i , macci dagi ara y i d t a f e d . Cwi kan lhemdu-
l l e h l l a n akkagi am k e c c i n i i g a d i % i d ihya n . . . 
Inna k: Axater lukan i s n n i y d lekdeb y i l i a y i 
d y i n i : L l a n agad i k yezran, a nuyal d i ccraa... 
•ur n f e r r u y a r a . " 

Ur iâattel ara Sliman Aazem i s s u f e y ed t i n -
na anda s yeggar: "IDEHR ED WAGGUR". 

' Achal ur d i d h i r i y a b , 
f r u n akw f e l l a s lehbab, 
Tehzen u l a d lhawa. 
Isaadda ccetwa tesâab, 
D i g e n n i yenneglab, 

• Rrâud, l e b r a g d lëhwa. 
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Armi i gerwa l a a t a b 
I d i f f e y ar sswab, 
I g u y a l am z i k yedwa. 

Fehmen akw medden acu yebya ad-d y i n i . F i -
h e l ma yenna d: "Mmuh". L l a n agad yuysen" dayen, 
d Sliman Aazem i sen yugmen l k u r a g : 

Seggemn as t u r a wussan, 
\ igenwan s f a n , 

Tedher aney d t a f a t i s . 
1 Dewwern as merra y e t r a n , 

S l g i s ay zraan, 
Ferhen amzun d arraw i s . 
Qublen t i d y e f y i d i s a n , 
f-Çafat i yas d rnan; 
I gxeddem L l e h d i ccan i s . 

Ah! T e f r a . 
Acu n t i f r a t . 
T-^inna n * 

Amek ara n i l i susta? 
Amek ara t g e r r e z lhe-Ç^a? 
I m i tegwa lxalu-tja, 
Am l l e f t lbaÇaÇa 
Tuma-tic w kwçembita. 
Mi t e f r a l g i r r a a n t i k , 
Nenna yas: Tura dayen. 
Lakin...' 

I i . . . L a k i n . . . I lukan u l a c l a k i n ? I lukan 
u l a c lukan?... Sliman Aazem t u y i t d i Fransa, 
yeqqim kan d i Fransa, s nnekwa irumyen. Y e f f e y 
wawal n n i bb-wasmi ye^yenni "IDEHR ED WAGGTJR" : 

N c a l l e h ad yeddu s lewqam, 
Akka i nessaram, 
Ula d nekwni ad as n e f r e h . 

Ma ar medden u l a c acu i b e d d l e n . D Sliman 
Aazem g y i d e l l i n n i , d w i n bb-wass n n i . Yefka 
izuçan deg wulawen m medden.fmesteqsayen medden 
f e l l a s . Lhemdulleh, a l a l x i r i heddren f e l l a s . 
Akka akka, a k y i n i yiwen: "Asmi y e l s a . . . " D in 
d i n ad-d i k k e r wayed: "Acu? Jami y e l l a w i n umi 



y 

yexdem ccer ney y e l l a wacu yessexser." 
NeÇÇa awal yeççja t i d . T - t i n n a bb-wasmi 

ye^yenni "AHA LA LA..." 
Mi ^meyyizey à acu y i , 
U f i y d lâabd d d a a i f . 
U l i w yeryeb d i l f a n i , , 
Ma d n e k k i n i çwiy l h i f . 
Tedduy ur iban s a n i 
Am weclim d ib b w i w a s i f . 
Acu i y' ixdemn akka, 
Zzher w lmektub d i s i n . 
Mi meyyezy ad r r e y akka, 

- - Afey d iman i w a k i n . 
Zzman a g i d bu laayub, 
Wagila i b e d d e l s s i f a r 
K u l c i i t e d d u s Imeglub, 
Ruhent akw t i r g a m x a l f a . 
Mi l a Çraguy d i lmeryub, 
Zwarent e\d t l u f a . 

f n a d i y f lâagliyya, 
A rçay iw ay amehbul. 
Byiy ad rebhey lemziyya, 
JFkiy as cclada i weyyul. 
Ziyen ccurey d nn i y y a , 
Dmaay l x i r d i bu w e x l u l . 

Sked akken ur xdimey, 
Lbeq n n i n z i k y e k f a . 
S anga r r i y Ç^uzwarey, 
K e l l e x n i ' sshab l h e r f a . 
Ccan lheb d srewtey, 
Ggan i y i d akwerfa. 

I t t a w i d "AZGER YAAQEL GMAS", "TERWI TEB-
BERWI", "TAQSIT BB-WEMQERQER", "BABA TAYU", a^as 
nniden . . . Mi d lawan ad-d iâaddi Sliman Aazem, 
ma heddren l y a c i , ad susmen. Akka d lehdur, akka 
d lemâani, akka Ç-^aghaylit L y a c i yuy l h a l , 
macci akken ÇÇsen i d ukwin. Awal aneggaru, ar 
Sliman Aazem kan i t ÇÇafen. Ssawaden as rrehma 
r - r e b b i i neÇÇa, i l w a l d i n i s . Tegwra d d i t r e j -
ma, mkul yiwen y e s t e r j i m akken i s t e f k a lefhama 
i n e s . 



Z i y ar imeksawen nney, izmawen, l l a n agad,.-
umi ur yaagib ar l h a l . M s a k i t . I l a q tamurt akw a 
t herrben, yiwen ur d i n e f f e s . Ma y e l l a w in yeb-
yan ad istenten» i l a q ad isÇenten kan akkert byan 
n u t n i ney mulac a l a . Win yebyan ad i s t e r j e m , i - " 
l a q ad i s t e r j a m kan ayen i s d qqaren n u t n i ney . 
mulac .ala. Acu t uyennat agi? 

D imeksawen i % ixellçen, 
Nniyya degsen ur t e l l i . 
I r r e z uâakkwaz mi t f e r q e n , 
Uccen yeggan ger w u l l i . 
Hemlen izamaren, 
Ggan amrah d l x a l i . 

I k f a ssuq, t e f r a " rrehba. 
Bu l a a q e l , d d u n i t tegga t . 
Ma d win y e l l a m d t t a b a a , 
Ihmeq, izwar ar z d a t . 
Lweqt akka i gelha, 
D ssber i d ddwa n lmehnat. 

Oh! Oh! Oh! N u t n i kkaten amek ara ssegnen 
l y a c i akken a t e n r r e n d izamaren nnsen, Sliman 
Aazem inebbec akken ur gganen ara. Yerna s t e q -
b a y l i t ! 

G y i w e t n. teswaat. Am ass a g i t u r a iâadda 
d deg radyu, ulac acu y e l l a n , azekka n n i yemmut 
wawal. Rran t amzun akw ur i x l i q a r a . Isem i s , 
macci a t i d addren. 

Z i y dayen kksen tuyac i s ur d Çaaddayent 
ara deg radyu n Lzayer, yerna i d e b s i y e n i s , ur d 
keccmen ara ar Lzayer. 

Ad sâuy 17, 18 n sna g weswaa n n i . S l i y i 
medden mi heddren; amek i s qqaren? "Sliman Aazem 
n n i dayen kksen t . . . A sen d y e f k r e b b i ayen a r a 
te n i k k s e n ! . . . " Akw medden i y a d i t e n l h a l . Mi acu 
wumi yezmer bnadem a t yexdem? Akkagi kan i s 
neqqar. Qqimey wehdi, qqarey as: "Tura d i laanaya 
n r e b b i , acu i y d iqqimen? Acu i s d iqqimen #~ 
radyu y a g i nnsen? Radyu bb-waya d uya. Acu i s d 



iqqimen i t e q b a y l i t a g i jmey t u r a ? " 
2„ D i tpswaat n n i mazal nnefs n ssaâa n n i n 
rjidy u 1 - L p a r i . N n i q a l atas i \, smehsisen 
kah i t a g i n Lçayer. Yuyal mkul tameddit -fcarran 
% ar radyu 1 - L p a r i . A l a d i ddra n Sliman Aazem. 
I n i q r i b mkul tameddit yeÇtili. Asmi i s ggan 
kan rbaa n ssaâa, d a f a r e s i Çfarasen medden 
rbaa n.ssaâa n n i . Lhu akkenni armi d asmi i kksen 
k u l l e c . 

Inna k Sliman Aazem: "Ayyer i kksen radyu 
"1-Lpari? I q q i m ed rbaa n ssaâa, y u y a l kksen \ 
"akw. 

Inna k: Kksen % axater d lehkwem irumyen 
"akw d win n Lçayer i gemgazan. Asmi -Çnigusyin af 
"lgaz akw d lumur nniden... nnan as i g a z a y r i y e n 
" d i lweqt n n i : Ma tebyam a nemtafaqet, i l a q a tek 
"ksem radyu 1 - L p a r i . Win ibyan ad ihess i teqbay-
" l i t , i l a q ad-d ihess kan yer -dagi yerney. Nesâa 
"radyu d i Lzayer. 

Inna k: Amek i fehmey lumur agi? Inna k: 
"Kksen l y e n y a t iw asmi kksen iyennayen bb-wudayen 
" d i 67 n n i , segmi t e k k e r l a guerre des 6 j o u r s . 
" I m i r e n i g l a n y e s s i . Snin i y i am dekkwar; amzun 
"akken d i T e l Avi v ay l u l e y . Inna k: Uyaley s t e q -
"say iman iw. Lukan i l l a k r a xedmey n d i r i , atas 
" i gxedmen ayen n d i r i , f f r e n . Atnan qqimen dinna 
" i t i l i , ur t e n i d y u d d i r yiwen. Ma y e l l a d ayen 
"Çyenniy i d i r i , i l a q ad kksen kan ayen akkenni i 
" d i r i . Ur tekksen ara "SELLIW F NNBI MLTHEMMED", 
"ur tekksen ara "AY UL IW UTUB" u atas aÇas ur 
"tekksen ara "A TAMURT IW AAZIZEN". Axater irum-
"yen d i ddewla nnsen, kksen kan "FFEr AY AJRAD 
"TAMURT IW" akw t - ^ i n n a n "IDEHR ED WAGGUR"'imi 
"d ayen i t e n iduçren; ayen nniden, ggan t . Wi-
"gan a g i i m i \n s i lq a a , ayen akw Çyenniy 
"kksen t , a y y u l haca twen a \. B e l l i i m i s 
" t e q b a y l i t i l a ̂ Yenniy. I d h e r kan t - t a q b a y l i t i 
"byan a Ç kksen. Axater t d u r l ' a r a b i s a t i o n . Weh-
"mey mi kksen t a q b a y l i t u mazal l a ssyaren t a r u -
" m i t . . . Nek akka i % fehmey. 

•Inna k: Yibbwas inna y i d yiwen: Aqlak 
"bbwiy l i d i s k i k syagi s i Fransa, kksen i y i t e n d i 



" l a douane. Inna k: Nniy as: Tura mi l a y i d t e t -
" c e t k i d i n e k k i n i , d acu ara k xedmey? Ruh a t c e t -
" k i d ar i g a d i k t e n ik k s e n . Axater l i d i s k i tuyed, 
"inek; t u y e t t e n s idrimen ik." Macci i nek i «wumi 
"ara d t e t c e t k i d . 

Inna k: Tura n e k k i n i y i l e n ad i y i s l a z e n ; 
" n e k k i n i lhemdulleh ^alasey i r e b b i tamâict alamma 
"mmutey. ,Ur Çnadiy ccer i yiwen, ur t l a h i y d yiwen, 
"ur d -taddrey yiwen; l b i y d a l a d cceywl iw. Ma d 
"d igad i s t e r j i m e n , i iman nnsen. Ad t r e j m e n akken 
" i sen ihwa. Win i z r a n sxesrey, ad-d i r u h ad i y i d 
"imel amek ara yenniy ney d acu ara d i n i y . Ma d 
"lumur g yiman iw, nek a l a l x i r i g e l l a n deg wul 
"iw. Mennay ayen i l h a n akw i medden. Lamaana zwa-
"rey deg yiman iw. T/hibbiy ad i l i y yer yiman iw. 
"Ad i l i y akken i y' ihwa.". 

"MUHEND U QASI", "TRADir AD C E T K i r ", • "UR 
IBAN D ACU AKKEN B r i r " , "A WIN YELLAN D LFAHEM". . . 
Tuyac a g i akw i s s u f e y i t e n t id*.Sliman Aazem seg 
wassen ar da; yerna Çwassnent am tmezwura. Radyu 
nni n Lzayer, ur d i^aadday ara; t i n n a n P a r i s , 
temmut. Sliman Aazem amzun ur s i r u h wara. Dagi d i 
Fransa, daymen yezga d i t m a c i n i n a g i i l e h h u n s 
a a c r i n n duru. L y a c i ^ a y e n l i d i s k i s , -fciawin t e n 
ar t m u r t . Tagi 71, 72 n n i , d i t m u r t , nek s l i y i 
l i d i s k i s saaddayen t e n i d d i ssuq, d i l e q h a w i . . . 
Yerna a s serrhen alamma d ayen kan. Ccah! Acu 
nniden? I h y a t lhey armi d asmi d i r b e h l e disque 
d'or. MehÇub g wasmi yebda ye^yenni, - i zzenz k t e r 
umelyun i d e b s i y e n . D wid i t ihemmlen i t e n yuyen. 
Akken yebyu y i l i , macci ggan t wehdes, macci a t 
«un. 

Inna k ne^ïa: "Lukan ur i y ' i h m i l ara l e pu­
b l i c , t i l i atas ayagi g wasmi hebsey. Yerna n n i q a l 
hebsey. M' akkenni yennay n n i y as "UK... AAYir ", 
hesbey t t _ Ç i n i Ç-Çaneggarut. Dayen a a y i y , ad 
ggey wiya<J ad kemmlen. Asmi -Ç.tfey d t i b r a t i n d l u -
l u f , y i w e t s i t e b r a t i n n n i . . . D y i w e t degsent i y i 
d y e r r a n a l a r m i -Çkemmiley. Inna k: Inna y i d w i n i 
t i d yuran yiwen wawal Inna y i d: Atas n l y a c i 
i k y e t t a f a r e n , -^ragun acu ara d t e r n u d . Ur k i d 
isah ara ad ay thesded s wayen i k y e f k a r e b b i deg 
wgerru y i k . Mulac ak-k nehseb am uâasekriw n n i 



-ai : 
Ama d l y e r b a n n i , t y e r r i b e n l e q b a y e l , j ^ g p r -

reb u l a d neÇ1;a. Ama d l g i r r a n n i , Çwarwin ak>fe»-
l e q b a y e l , iÇ-warwi u l a d n e f t a - A m a t-'fcakwmamt n n i 
byan a y r r e n takwmamt, ur nhedder ara, Sliman 
Aazem byan a-s r r e n takwmamt, l i d i s k i s ur kecc-
men ara ar t m u r t . Dagi ma nudder ed kan t i l u f a t i -
megwrandn; -t-^igad a g i . Mulac ayen nniden: tadsa 
nnsen, imettawen nnsen l e q b a y e l , l h i f nnsen, 
r r b e h nnsen, l x i r nnsen, ccer nnsen, ayen henjmlen 
d wayen kerhen ayen nniden akw, i s s e n i t S l i ­
man Aazem. I j e r r e b i t , yessen i t . *" 

I k k e r ed d i t m u r t . Inna d: ""fyimiy d yemya-
ren, hemmley a sen s l e y amek heddren." Asmi y e l l a 
d i Fransa, i c c a s i t g a m i l t g yeyriben.. Ur y e l l i 
ara d win y e s s u l i n iman i s ar s u f e l l a n t q a c u c t , 
a t e n i d i-tmugui mbaâid am k r a bb-werbaa. Sliman 
Aazem i s k e r y i d s e n , imberraz .-yidsen D wamek i 
te n yessen y e y r i b e n am l e q b a y e l s Igemla. 

Dya y u y a l i s s e n a s e n . * 
Mi d i s s u f e y t a y e c t . . . Qqaren ak: "Ayen ara 

d y i n i Sliman Aazem, yedça ney ad yedru." 
Sliman Aazem tes s e y r i t d d u n i t _ u r ay y u f i 

ara d i t e k d a b t — degmi yezmer ad i s s y e r wiyad. Axa­
t e r d leqraya i gessyar, ur i q q i m ara kan dinna, 
d i "aha l a l a . . . " n n i bb-wasmi d i l u l j e d d i . Yer­
na akkagi i % fehmen medden; qqaren as: "Win i b -
yan ad yefhem." 

Ifennanen a g i l l a n s i n . I l l a win i-çyurrun 
c i ^ u h , i l l a w i n i d iheggun. I l l a d iyen umessas 
Mi winna anef as t u r a , ur n e s t u f a ara. Win i ^ y u r -
run c i t u h , d adu. Ad-d i n n u l f u , atas i s yeqqaren: 
" I i h ! . . . Wagi wussen akw anda ara yessiwed." Ne^-
\a meskin i-ffcawi d kan ayen s wayes ara yessedhu 
a r r a c . A r r a c msakit a h l i l , hemmlen ad zhun. C i t u h 
kan akka, a t e n t a f e d ruhen. Dya, wa y e ^ k e l l i x i 
wa. Winna yekkat asen,ajewwaq, n u t n i cetÇetin as. 

Ne-tta t i k e l l a x a g i , u r te-fcdum a r a . Yerna 
macci m k u l l a s , a mimmi... A %ecc a b r i d , berdayen; 
Aseggwas, aamayen... yibbwas a temsu dayen. Qqa­
ren as: "Ar d y a l i wass f e l l a k , ay aceÇtah." Wjagi 
dya mi y u l i wass f e l l a s , a t afen medden... Ahay 



i s e r s e n tamegwhelt zdat waadaw. Inna k: Akken 
y r i y t a b r a ^ n n i , catÇwey i r k w e l , vnniy as i m i l e 
p u b l i c i b y a y i , u l a d nek ur t Çaggay a r a . Akka-
g i alamma d asmi ara mmtey." * 

' Ruh t u r a k e c c i n i ayen i l l a n d sseh ma y e l ­
l a w i n i gzemren a t yekkes. Ayyer Sliman Aazem 
ag i t l a t i n n sna ayagi y e s t e b t u b , ur a a y i n dges 
medden, ur t k k i s e n wid yebyan a t kksen? Ayyer? 
Axater d sseh. A nruh a nruh, yibbwas ad-d nuyal 
ar sseh. 

Sliman Aazem d a q b a y l i n sseh. T a g b a y l i t 
i s , t-Çagbaylit n çseh. Ahemmel n n i i t hemmlen 
medden, d sseh. I wakken ad iÇwakkes Sliman Aa­
zem, i l a g ad negren akw l e q b a y e l , ur d i-çyimi 
u l a yiwen. 

Sliman Aazëm macci s l h e r f a i t i d yebbwi. 
Anwi i £ i d i-Ç^awin s l h e r f a , d widak yeÇ.arran 
iman nnsen hercen, Çiyilen ad rebhen mebla ma 
aaÇÇben. Akw d widak yeyran. Sliman Aazem ur yer-
r i a r a iman i s yehrec. Asmi yebda y e ^ y e n n i , y e l ­
l a d axeddam af yiman i s . "Deg wmi t r u d a x e l 
uderbuz". D l y a c i i t ihettmen; asmi i w a l a yes-
t e k f a iman i s s t g i t a r t i s , igga lxedma n n i . 
Yerna u r y e y r i ara. Yeyra 4 s n i n asmi mezzi. A-
%as i geyran yerney, ur bbwin, ur r r i n . "fuyalen 
d l e s f o n c t i o n n a i r e s . . . Hatah... Win izaden 
i k e t t e b s t e f r a n s i s t , wayed s taaçabt; g l i l i t 
wid i s y e s l a n . Dya i s s e r w a t kan b e r r a bb-wennar. 
Wid yeyran yerney, d a d i l l i i t d i l l i n a k i n , 
mbaâid i Çarran t i l i . Nekkren a y l a nnsen. 

Sliman Aazem içyenni s t e g b a y l i t , i l e q ­
bayel-. Ass a g i anwa a q b a y l i ur t n e s s i n a r a ? 
Smehsisen as medden, hemmlen t medden i m i ye-£-
y e n n i s t e q b a y l i t n n i nnsen; yerna yeqqar ed 
ayen i l l a n ; yerna awal i s icbeh yemleh. 

Amek i d i q q a r ayen y e l l a n ? Ayen y e l l a n , 
d ayen i d e r r u n y i d s e n l e q b a y e l a g i akken ma l l a n 
s l e k m a l . NeÇÇa Sliman Aazem a g i , ayen i d e r r u n 
y i d s e n , i h u z a t - i l l a d neÇÇa. D alemmas garasen. 



I 

âhay,.. Ddunit t e t t a z z a l ; k k a t e n lmehna n d d u n i t , 
t e k k a t i t e n . NeÇta d i n kan i t mazai. Wagi y i f i t 
meqqar udebbal n n i n z i k , qqaren as Aamran Qibu a 
t i d idekkeç r e b b i s l x i r , asmi s yenna: A£as i 
gyur - t t e b l iw; ma d nek u r tedduy ara." * 

Nek taggara y a g i kan i d r r i y s l e x b a r . 
U f i y t e n d ir g a z e n imeqwranen, d imyaren, d a t 
l a a q e l -d lmaagul ssnen akw ismawen bb-wigad a g i 
ye^yennin, ttabaan t e n , smehsisen acu d qqaren. 
I l l a w i n hemmlen, i l l a w i n kerben; w a l a k i n t t a ­
baan t e n . Ruh t u r a k e c c i n i awi y i d asmi akken i 
k qqaren d lâib. 

Ass a g i t u r a , ulamma nhedder a k k a g i , awi d 
kan win ara d ineÇ.qen. Annar yewsaa. Akkagi i 
gelha. Acu kan i m i annar dya yewsaa, i l a q a neÇ-
w a l i anda t e ^ r u s u t i y t a . Mulac iwqaa \. 

Ifennanen a g i i l l a degsen win i d iheggun. 
I t e k k e s y e f wul; iheggu d win ara s y e s l e n . Akken 
yebyu y i l i bnadem, yas ad y i l i d azru, u l a c w in 
ur ne^huss ara i iman i s amek akken... m' a r a 

, i s e l i wayen icebhen. E f k as c i t u h kan ak k a g i n 
lbenna, n lmaana, n sser; ma i x a q , a s yekkes 
l x i q ; ma yeÇru, âd-d yeds; yas d imeÇ-Çawen ara t 
i d t e s r u d . . . l l a n imettawen, l l a n ime^tawen... 
Wali kan neÇ^a amek ara k d y i n i : "Ah... Ad ak 
yaafu r e b b i . " 

Iheggu d t a k l a m t m babas u j e d d i s . Macci 
akken kan stebtuben wiyad, ad isÇebÇeb u l a d ne-£-
%a. Ma wiyad zzaden ggaren awren, neÇÇa yeqqaz 
t a m e l y i y t i s ; i-Çnadi acu ara d y i n i nniden, acu 

. t yerzan, acu yerzan medden. Yerna yeÇnadi amek 
ara t i d y i n i akken nniden. Yerna a t i d y i n i s 
t e q b a y l i t n n i ye-Ç.-Ç.erdiqen. Iheggu d t a q b a y l i t 
n n i , iheggu d igad i \. NeÇÇat t e l l a i m i 
teÇÇuserraf. N u t n i l l a n i m i % heddren. 

Taneggarut, i h y a iman i s . Ma nuyal, ed ar 
Sliman Aazem, 30 n sna a y a g i , mkul seggwas içtawi 
d l l u y a t a j d i t . Mkul seggwas i q q a r ak: " A q l i da." 
Mi s n n i y : "Amek akkagi, a dda Sliman?..." Inna k: 
"Simi n e f c t i d i r , n s e l l . " 

A t w a l i d akkagi t u r a . Am akken qqaren l e q -



b a y e l : "Win ibyan ad yefhem." Lawan bb-wurar. d 
u r a r . Lawan uqesser, d aqesser; lhan deg J.avan 
nnsen. Lawan i m e r z i , d i m e r z i . Ass bb-wass a g i , 
t e r w i . I f a s s e n nney d ilmawen. Igqim aney d c i ­
t u h a g i g y i l e s , l a nhebbek yess am izerman d i 
lkanun. I f u k ad-d kkren w i d 

Ye-thibbin ayen iwaaçen, 
Ye-ttagwin ayen i s e h l e n . 

Ddunit y e z z i f e t . . . 
Ma d Sliman Aazem, mi s n n i y : "Awal aaega-

r u i n e k ? . . . " Inna d: "Ma y e l l a i h e d f ed f e l l i 
laamer, ur zmirey ara am z i k , akken yebyu y i l i 
ma y e l l a hebsey, ass a g i lhemdulleh k k r e n d w i ­
yad. N e k k i n i cebbay iman iw am yemyaren n n i r. 
z i k ; m* ara y i l i q r i b ad yawed l a a f u r - r e b b i , 
i w a l a arraw i s k k r e n d akw d i r g a z e n , zemrec. i 
iman nnsen am y e f r a x n n i i i f r a f g e n s i l a a c , yas 
yemmut, yegga \d taamer. Akken i hesbey nek­
k i n i . Iyennayen n t u r a , ass a g i L l a h i b a r e k zew-
re n . Defren t a q b a y l i t ; l a c u l t u r e i d e g a a t t b e y , 
ass a g i k k r e n d yures wiyad yerna hedrey. Jerhey 
yessen ayen d i n wigan a g i i d i k k r e n . S a f i t e q ­
b a y l i t tehya, ur temmut ara. XJ nek ma mmutev» 
amzun ur mmutey ara." Inna d: "Dya a t nextec 
kan s wawal a g i : 

L l s a s iyza,:neswegd i t ; 
Armi d sseh nessawed i t ; 
Nesdëhr ed degs i z u r a n . 
Ayen nessawed, nxedm i t ; 
Laatab y e l l a n nqebl i t ; 
A nkemmel akka k r a bb-wussan. 
Ma t q e d f aney d t m e d d i t , 
Yedher mazal t a s e b h i t 
I l g i l y e l l a n d amezyan." 

PARIS, 16.8.1979 



A l g e r e s t une v i l l e b e l l e , v _ 
Les journaux même l ' o n t rapporté! 
De par t o u t e l ' A f r i q u e son nom e s t loué: 
Ses f o n d a t i o n s q u i c o n f i n e n t aux eaux 
sont f a i t e s de ciment, chaulées: 
Et tous admirent sa beauté... 
S i d i Abderahmane*. 
dont l e pouvo i r e st grand, 
ramène donc l'exilé chez l u i . . . 

Mohand, Mohand, 
q u ' a t t e n d s - t u pour v e n i r r e n t r e r ? . . . 

C'était avant mon départ : 
J'avais t a n t promis aux miens! 
Je l e u r d i s a i s : "Je r e v i e n d r a i , «3§§fc 
au p l u s t a r d dans un an, dans deux..." 
Je sombre, me perds, comme un rêve: 
Cela va f a i r e p l u s de d i x ans! 

Mohand, Mohand-•• 

Voyons, Seigneur e t Dieu, , 
ô, clément e t cher: 
Toute ma jeunesse p a r t en corvées, 
dans l e métro, ses l a b y r i n t h e s ^ . . 
P a r i s m'impose son v e r d i c t 
e t ses amulettes m'hypnotisent! 

Mohand, Mohand... 

Me v o i c i comme un q u i s e r a i t malade, 
espérant que s'entr'ouvre une p o r t e . 
Ma r a i s o n , e l l e , se f a i t à mon e x i l ; 
Mais mon coeur veut l e pays! 
S i j e r e n t r e , c'est sans a r g e n t — 
Mais, s i j e r e s t e , j e c r a i n s l a mort... 

Mohand, Mohand... 
Rien ne me f a i t pitié, r i e n ne me préoccupe, 
sino n c e t t e descendance que j ' a i t r a h i e , 
pour 1 * a v o i r procréée !... 
Chaque j o u r mes enfan t s m'attendent, 
mais j e me r e f u s e à p a r t i r : 
l ' e x i l m'étreint . 
e t s'égarent l e s v o i e s que j'emprunte... 

Mohand, Mohand... 

METRO, BOULOT, LABYRINTHES.... 
(Ma a t-teddud amuh) 

Mosquée d'Alger. En p a r t i c u l i e r , "saint patron" des pêcheurs : 
algérois. Son équivalent loca l et chrétien (catholique) est 
l a basilique Notre-Dame d'Afrique. 



MA A TEDDUD .A NRUH 

Lzayer ^ - ^ a f f i d i n t i l h a n , 
T e f f e y ed d i l g e r n a n , 
D i L a f r i k mechur yisem i s . 
D U s a s i s y e z z i d y e f waman 
Yebna s l g i r w ssiman, 
Wehmen akw medden d i z z i n i s 
A S i d i Aabderrehman. 
A mul lberhan yeqwan, 
Te r r e d a y r i b s axxam i s . 

A Muh, a Muh, 
Kker ma a ^eddud a nr u h . 

Asmi uqbel ad ruhey, 
Zuxxey asen aÇas i l w a l d i n . 
Nniy asen : Ad-d uyaley. 
Ma aaç^ley, aseggwas ney s i n 
T e r r q e y am t a r g i t , ruhey; 
Tura k t e r n aacer s n i n . 

Annay a s i d i r e b b i , 
Ay ahnin, ay amaazuz; 
Temçi i n u t r u h d akweçfi 
Deg wmitru zdaxel uderbuz.. 
D L p a r i tehkem f e l l i , 
Wagila tesaa l e h r u z . 

A q l i am w i n i h e l k e n , 
•fçaguy a Çèldi t e b b u r t . 
D i l y e r b a w a l f e y q.ayen 
Ma d u l i w ib y a t a m u r t . 
Ma ruhey, u l a c i d r i m e n ; 
•Ma qqimey, ugwadey l m u t . 

Ur i i y a d , Ur i y e r z i . 
Siwa dderya i d y u r r e y . 
Kulyum Çragun i y i 
Ma d nek ugwiy ad ruhey. 
D l y e r b a t e z z i y e s s i , 
Iâareq i w e b r i d t*Çayey. 



DDUNIT TETJURRU 

Dd u n i t teÇyurru, 
Tesâa s i n wudmawen. 
Wa y e f r e h , wa y e ^ r u , 
Tessendaf<deg wulawen. 
Lmumen u r % iÇÇamen; 
K u l c i degs y e ^ f u k u 
Tas r e b b i ara d yegqimen. 

-Ddunit y * bunadem, 
Yeiha ssber, y e l h a s s eh; 
Ma t e z z i yak d s wudem. 
Ad ak d t e f k mkul l e r b a h . 
• A h l i l ek *tia tendem, 
'-.Ak-k t e r z am yizem, 
Ak-k, i d t e g g tasa-rk t e j r e h . 

D d u n i t t e f c b e d d i l , 
T e ^ b e d d i l mkul lewqat. 

: Tlehhu am çumubil, 
Akken i tesâa r r u d a t . 
Wa yerkeb, yeç£ef I m i l ; 
Wa t e r r a t d i g e l l i l , 

~> Ter d e f f i r meskin tegga t . 

Ddunit a sges nruh, 
D l a x e r t i y i g g u n i n . 
D acu a r a d i f d u n r r u h , 
A l a r r d a t 1 - l w a l i d i n . 
D ameqwran ney d amectuh., 
Ur t n f a a n t lfuÇuh 
Ma y e l l a i f e r r e f c d i d d i n . 

• • 



La V i e trompe: e l l e a deux faces, 
dont l'une r i t e t 1 'autre, p l e u r e . 
E l l e se complaît à a v i v e r nos p l a i e s . 
E t r e p a i s i b l e , méfie-t-en! 
En e l l e t o u t e chose connaît une f i n . . . 
Dieu s e u l s u r v i v r a , t o u t s e u l ! 

F i l s d'Adam, c e t t e v i e 
exige p a t i e n c e e t vérité: 
S i e l l e t e donne à v o i r son bon visag e , 
e l l e t e dispensera chaque b i e n ! . . . 
Pauvre de t o i s i e l l e se rétractait ja m a i s ! 
E l l e t e b r i s e r a i t , comme-ferait un l i o n . 
E l l e t e l a i s s e r a i t intérieurement blessé... 

t a V i e tromper e l l e à deux 'faces... 

La v i e change: * 
E l l e change en t o u t e s saisons! 
E l l e va comme un véhicule: 
E l l e a u s s i , e l l e a ses roues... 
L'un s'y m a i n t i e n t , b i e n installé. 
D'un a u t r e e l l e f a i t un i n d i g e n t : 
E l l e l e l a i s s e l o i n derrière, l e pauvre! 

La V i e trompe: e l l e a deux face s . . . 

En c e t t e v i e , nous sommes perdus; 
e t en face nous a t t e n d l a mort! 
Quel e s t l e lo't de nos âmes, 
s i ce n ' e s t d'espérer gagner l a ..bénédiction des ancêtres? 
Au p l u s grand comme âu p e t i t 
l e s bénédictions ne ser o n t d'aucun p r o f i t 
s ' i l se détourne de sa f o i ! 

La V i e trompe: e l l e a deux face s . . . 

PASSAGERS ET VA-NUS-PIEDS [Véinit tx&nWux) 



La c o n f i a n c e e s t bannie: eîle n'est p l u s ! 
La pureté déserte l e s coeurs... 
Restent l a t r a h i s o n e t l e reniement 
e n t r e l e s amis e t l e s frères! 

La c o n f i a n c e , c'est f i n i s maintenant c ' e s t v r a i 
Ce présent s'étale sans vergogne: j j | 
C'est l a vérité, non un mensonge... ^ 
Si l e m a t i n nous avons a v i o n s un ami, * 
nous croyons en l u i , en vérité: 
Le s o i r nous l e trouvons retourné... 
Le coeur p l e u r e ; n o t r e tendresse se sublime... • 
Mous demeurons étonnés! 

La c o n f i a n c e e s t bannie: e l l e n'est p l u s . 

Nous sommes au siècle des despotes: 
Tout change, 
e t t o u t être q u i e s t bon en s o u f f r e . 
Au d r o i t se mêle l a gratuité; 
t o u t e s t bloqué: 
Le b i e n a p p e l l e en r e t o u r l e mal! 
C'était déjà un proverbet 
"L'amour se p a i e de mépris!.?." 

La c o n f i a n c e e s t bannie: e l l e n'est p l u s . . . 

J ' a i élevé un oise a u : 
Du temps q u ' i l était p e t i t , 
i l ne c o n n a i s s a i t que moi s e u l . . . 
Je l u i p r o d i g a i s nèfles e t pêches: 
L u i g r a n d i s s a i t 
jusqu'à v o i r ses a i l e s b l a n c h i e s . 
11 a p r i s son e n v o l : p a r t i t 
I l a c h o i s i l e p a r t i de mes a d v e r s a i r e s . . . 

La c o n f i a n c e e s t bannie: e l l e n'est p l u s . . . 

J ' a i trouvé un serpent sur mon chemin, 
brisé par l e f r o i d . 
P r i s , de pitié, j e ne l ' a i pas achevé — 
Je l ' a i ramassé, mis dans ma poche; 
j e l ' a i traité en ami: 
Je pensais l u i a v o i r rendu s e r v i c e . 
Une f o i s réveillé i l b o n d i s s a i t , 
se j u r a n t de m*étrangler. 

La c o n f i a n c e e s t bannie: e l l e n'est p l u s . . . 

LES CRIMES DES BONS (îfefci tamun) 



IKFA IJVMAN 

I k f a laman t u r a dayen, 
Tekfa nniyya deg wulawen. 
Leyder w nnkeç i d yeqgimen 
Ger lêhbab d watmaten. 

I k f a laman t u r a d sseh, 
Zzman yefdeh,. 
S tide£ macci d lekdeb. 
Mi nesâa ahb i b ssbeh, 
A n y i l d sseh, 
Tameddit a t naf yeqleb. 
U l yeçru, t a s a ^ t e j r e h ; 
Aqlay turajfietâaggeb. 

Negwra d d i zzman l g a h e l , 
K u l c i ibçddel, 
Kra bb-wi yelha n yenteç. 
Yexled l h e q d l b a ^ e l , -
K u l c i y e h s e l , 
Bu l x i r a k d y e r r c c e r . 

«Vella u l a d i l e m t e l : 
Kra bb-wi thabbed, ak-k yehqer. 

Rebbay d yiwen wefrux, 
I l l a d amec^uh 
A l a nek kan i gessen. 
Ttakey as lmecmac d l x u x , 
I t t i m y u r wefrux 
A l m i i c a b deg wafriwen. 
Tura i s r a f e g , i r u h ; 
Yedda d yaadawen. 

U f i y azrem deg webrid, 
I r z a t usemmid, 
I y a d i y i ad as kemmley. 
Ddmey t i d , r r i y t y e r l g i b , 
Hesbey t am wehbib; 
f i l e y d l x i r i s xedmey. 
Mi d yukwi l a y e t j e l l i b , 
Yefcgalla : Ar d ak-k nyey1 



WEHDI 

Tura mi aaddant f e l l i , 
F k i y ccraa deg wbernus iw, 
Lehbab i w yedren i y i , 
Uyalen i y i d akw d ixsimen iw, 
Ggu l l e y ar d l h u y wehdi 
A l a nek akw d r r a y iw; 
Yiwen ur i^luramu f e l l i , 
Akka i u f i y ddwa i w u l iw. 
TÇfey d i s i d i r e b b i , 
N c a l l e h ad y i l i d i laawen i w . 

D w i n hemmley ney d w i n kerhey, 
I k f a n n i y «k, t e n n i d i . 
Wis s i n ur t tcawarey, 
Yiwen u r iÇdebbir f e l l i . 
K i f rebhey ney k i f xesrey, 
Ama I h i y ney d i r i y i ; 
Ma l l u z e y ay atma ad sebrey. 
Ma r w i y ad hemdey r e b b i . 

E r r l b a l i k a lmumen, 
Aglay d i zzman l x a b i t . 
Ma tkettçed deg yehbiben,, 
Ur teÇÇafe^l win n t m e d d i t . 
D l a a s i ney d lmumen, 
A win i k ihwan ddem i t ; 
A h l i l ma k f a n yedrimen, 
A^bib ney gmak ayes i t . 

E r r l b a l i k a l y a f e l , 
A win mazal uraad y e s s i n ; 
Lqum n t u r a i b e d d e l , 
D i r i t u c c e r k a d w i s s i n . 
Ma y e l l u z ak-k i s s e y f e l , 
A Çyiled i l l i a , b n i n ; 
Mi gerwa ayrum ad yèjhel, 
A k y i n i : Baad i y i a k i n l 



Pour a v o i r connu d'amères expériences, 
j e Me défie jusque de mon burnous! 
Mes amis m'ont t r a h i , 
e t i l s me c o n t r e n t en a d v e r s a i r e s : 
J ' a i a l o r s f a i t l e serment d ' a l l e r Seul; 
seul avec mon jugement p r o p r e . * 
Nul ne se jo u e r a p l u s de moi : 
C'est a i n s i que j e t r o u v e remède pour mon coeur! 
Je me recommande à Dieu: 
Je l e p r i e de m'être secourable... 

Que j e t'aime ou t e déteste, 
j e ne veux p l u s de ces "Je t ' a i d i t " et" "Tu m'as d i t . . . " 
Je ne p r e n d r a i p l u s c o n s e i l auprès d'un second, 
e t n u l ne décidera p l u s pour moi. 
Que j e s o i s gagnant ou perdant, 
que j e s o i s bon ou mauvais!,- r 
S i j ' a v a i s f a i m , j e l ' e n d u r e r a i s , mes frères; 

' e t s i j'étais rassasié, j ' e n s a u r a i s rendre à Dieu compte 
- / ... J * a i connu d'amères expérience^ 

Sois a t t e n t i f , être p a i s i b l e : 
Nous v o i c i dans un monde de renégats! 
Si t u accumules l e s a l l i a n c e s , 
t u ne t r o u v e r a s p l u s personne t o n s o i r venu... 
Q u ' i l s o i t têtu ou c o n c i l i a n t , 
celui-là que t u t e seras c h o i s i . 
Pauvre de t o i s i l ' a r g e n t v e n a i t à manquer: 
Comme l e frère,l'ami se f e r a a t t e n d r e ! 

J"' a i connu d ' amères expériences 

Sois a t t e n t i f , être d i s t r a i t , 
t o i q u i n'es encore pas initié: 
Cette génération d'aujpard'hui e s t a u t r e ! 
S'associer à un second e s t mauvais: 
S ' i l a v a i t f a i m , i l t e d i s t r a i r a i t ; 
t u l e c r o i r a s bon, a f f e c t u e u x . . . 
One f o i s repu i l se r e b e l l e r a 
e t t e d i r a : " E l o i g n e - t o i au p l u s l o i n . . . " * 

J ' a i connu d'amères expériences... 

LES ALLIANCES DES TEMPS VENDUS VSdfdl) 



Nous v i e n t une génération. 
Dieu préserve! 
dont l a r a i s o n même est troublée! 
E l l e ne connaît que l a haine, 
r e f u s a n t de reconnaître son t o r t , 
même confrontée à ses maîtres! 

Voilà que lève une génération * 
q u i r e f u s e de f a i r e l e b i e n . 
Chacun va, pou r s u i v a n t quoi?... 
I l en e s t q u i s'adonnent au j e u , i l en e s t q u i sont i v r o g n e s , 
i l en e s t q u i se complaisent dans l ' i n d i g e n c e : 
Feignants, i l s r e f u s e n t de t r a v a i l l e r . 
O n t - i l s un sou q u ' i l s l ' o n t déjà gaspillé: £ 
I l s v o n t traînant par l e s r u e l l e s . . . 

Nous v i e n t - u n e génération... 

I l en e s t q u i adorent l e j e u , 
v e i l l a n t de n u i t , de j o u r : 
Au café ou au bord de l'eau; 
l e f r o i d l e s h a b i t e sans.cesse-
L* angoisse* t e n a i l l e l e u r coeur: . 
1*̂ % v i v e n t chaque j o u r dans l e s t r g n s e s ! 

""Dès q u ' i l s o n t un sou i l s l e perdent, 
e t i l s s'en'prennent aux l i e u x tutélaires. 

Nous v i e n t une génération... 
Un a u t r e e s t possédé par l e domino: 
C'est là son unigue métier! 
I l cogne e t encore reeogne, 
e t i l en o u b l i e ses occupations! 
I l ne v o i t v e rs où i l va 
e t son e s p r i t e r r e en vagabond... 
Même de n u i t son seul cauchemar e s t 
de v o i r son dou b l e - s i x tomber caduque! 

Nous v i e n t une génération... 

C e l u i - c i p o u r s u i t l e s v e r r e s : 
I l se départit de t o u t e considération de lui-même! 
Lorsque s'égare sa r a i s o n , 
sa langue ne s a i t que des réponses déplacées! 
Querelles e t coups de couteaux: 
Même ses amis sont impliqués... 
Ni sa santé n'y t r o u v e son compte, 
n i n'est épargné son arg e n t ! 

Nous v i e n t une génération... 

BOISSONS, JEUX ET AUTRES LOISIRS 
1A ha£ld, a SeXian.) 

25 



A HAFIÇ, A SETTAR 

Ata lgum a d i^ n e k k a r , 
A h a f i d , a s e t t a r , 
Idûx u l a d rçay i s . 
Ixeddem a l a d i lmenkwer, 
Iggunnna ad i s t e y f e r 
Ula garas d bab i s . 

A t a lgum a d ifcnekkar, 
Yugwi ad ixdem i gelhan. 
Ku l yiwen d acu y e d f e r , 
Wa d legmer, wa d asekran. 
Wa a t tafeÇ ye^yinù. i ccer, 
Yugwi ad ixdem, d afenyan. 
Mi gesâa a s u r d i , a t yexseç; 
Ye^mentaç deg zengan. 

Albaad yettabaa. leqmer, 
YeVtaawaz â e 9 v i$» d e 9 w a s s . 
D i lgahwa ney deg yeyzeç, 
Asemmid i z g a f e l l a s . 
U l i s kulyum idemmer, 
Izdey degs lweswas. 
Mi gesâa a s u r d i , a t yexser 
I t s i b b i k r a y e l l a n d aassas 

Wa tmelk i t ddiminu, 
f - ^ i n kan i d l m i t y i - s . 
Ad isÇeb-Çub i r e n n u , 
Ye-fc^ii u l a d cceywl i s . 
Ur y e z r i anida i t e d d u 
Dayem i r u h l a a g e l i s . 
Ula deg y i d m' aa y e f t a r g u , 
Temmut as d d u b l i s i s . 

Albaad y e t t a b a a l k a s , 
I t e k k e s leqdeç i.iman i s . 
Mi t e x s e r l a a q l i y y a ~ s , 
Y i r lexsem i z g a £ y i l e s i s . 
C e q l a l a , t i y t a 1-lembwas, 
Ddan u l a d imeddukwal i s . 
Ur \i meggar d i sseh^a-
Ur as qgimen yedr imen i s . -



A REBBI KECD AMAIWEN 

A r e b b i kec d amâiwen, 
Aqlay nuden, e f k ay ddwa 
Tessehlu^ akw ulawen, 
Tek f u d f e l l a y l y e r b a . 

Macci s n a t , macci - t l a t a , 
Qwant f e l l a y t l u f a r 
Macci y i w e t . a % i d nehku. 
I j r e h w u l , t e r n a t a s a ; 
Ulamma yas neftadsa. 
M i d riemmekti. nebya a neÇru 
Aqlay nesber, t e r r a tmara; 
Ay atma u r neksan a r a : 
I l l a r e b b i ad ay ya a f u . 

Yeqwa I h i r deg wulawen, 
X u l yiwen d acu t yuyen, 
K u l wa d acu d ye^menni. 
«Wa yuden, wa d lemhayen, 
Wa meskin yuyes dayen, 
Wa ixeddem, t u g w i aÇ-Çali. 
X x i l e k a L i e n , a yiwen, 
Sefd aney akw imetçawen, 
Ef k ay t a f a t a n w a l i . 

I#ukan n e l l i d lehrur» 
I l a q a nefhem lumur, 

* JJruh «d « «etnadi l g u t . 
Msufer ed am z z e r z u r , 
A nehwea kan azeramur; 
Mi g f u k , a nbeddel t a m u r t . 
Asmi n k e t t e r d i lumur, 
Aqlay neyreq d i l b u h u r , 
Teddem «y lmuja am l h u t . 



Dieu, t u es secourable: 
Vois-nous malades; dispense nous quelque remède! 
Soulage tous l e s coeurs, 
e t nous libère de l ' e x i l . . . 

Bien p l u s que deux, p l u s que t r o i s : « 
Les misères s'accumulent sur nous, 
e t c'est p l u s que nous ne pouvons en d i r e ! 
Nous f a i s o n s semblant de r i r e , 
malgré nos blessures i n t e r n e s : 
C'est plutôt l ' e n v i e de p l e u r e r . . . 
Nous revenons•à nous-mêmes : 
Force nous e s t de p a t i e n t e r . 
Non que nous n'ayons pas d'envies, mes frères! 
Mais n o t r e s e u l l o t e s t l e pardon d i v i n 

Dieu, t u es secourable-.. 

Trop d'angoisses h a b i t e n t nos coeurs. 
..«-Chacun de nous couve son mal, -

"et chacun a ses envies propres! 
L'un va mal, l ' a u t r e e s t en p r o i e aux tourments, 
l' u n se résigne, & l a f i n , 
un a u t r e peine, sans r i e n , pouvoir ériger... 
Dieu g u i a c c u e i l l e n o t r e c o n f i a n c e , 
essuie nos larmes 
e t dispense-nous t a lumière, pour v o i r ! 

Dieu, t u es secourable... 
S i nous étions gens intègres, 
nous de v r i o n s a v o i r compris l e sens gu'ont p r i s l e s a f f a i r e s 
Nous en sommes à v e n i r chercher n o t r e p a i n i c i ! 
Mais nous partons comme des étourneaux, 
q u i m i g r e n t aux grés des o l i v a d e s : 
Nous changeons de pays dès q u ' i c i ne r e s t e r i e n . 
Nous accumulons l e s mauvais c a l c u l s . ' 
Nous v o i c i q u i sombrons dans^les mers: 
Les vagues nous d r a i n e n t , comme des poissons... 

Dieu, t u es secourable... * 

• 
" LES OISEAUX MIGRATEURS [k Reboi feec d amcUwon) 



• '--mm-
L'argent !... L'argent! L'argent !... 
Si t u en as, t u es honoré. J*?' 
L'argent!... L 1 argent!... L 1 a r g e n t !... 
Quand t u n'en as p l u s , on t e méprise. ^ 

L'argent!... L'argent!... L'argent!... 
S ' i l y en a, s i t a poche e s t p l e i n e , 
t o u t un chacun t e l o u e r a . 
Ton nom sera loué: 
Les v o i e s se t r a c e r o n t d'elles-mêmes ' l i t 
à .tra v e r s c i e u x , à t r a v e r s mers!... 

L'araent!... L'argent!... L'argent!... 

L'argent, c'est Dieu lui-même g u i l e v a l o r i s e . 
I l e s t chéri en t o u t pays. 
Tout l e monde l'aime: 
Là femme, l'homme e t même l ' e n f a n t ! . . . 
Qui n'en a p l u s , l e pauvre, n'est p l u s : 
En ce monde, i l e s t comme mort! 

L'argent!... L'argent! L'argent!... 

L'argent! Quand t u n'en as p l u s , 
s'abat sur t o i une misère absolue : 
Tous l e s amis*te f u i r o n t 
Que t u s o i s bon, obséquieux même ou non, 
t u ne trouves pas pl u s un compagnon: 
Tes propres frères t e mépriseront... 

L'argent!... L'argent!... L'argent!... 

L'argent, quand t u n'en as p l u s , f i l s d'Adam, 
l e s gens t e c o n d u i r o n t comme un âne! 
S i t u p a r l e s , i l s t'ordonnent: " S i l e n c e ! 
t u es un f o u ! " 
Quand b i e n même t u s e r a i s f i e r comme l i o n , 
eux t e considéreront l a p i n désormais!... 

L'argent!... L'argent!... L'argent!... 

L'ARGENT OU LE MEPRIS [IdfiJjniui) 



IDRIMEN 

I d r i m e n , i d r i m e n , i d r i m e n . 
Ma l l a n a -Çilid mechuç. 
I d r i m e n , i d r i m e n , i d r i m e n . 
Ma k f a n a £ilid mehgur. 

I d r i m e n , i d r i m e n , i d r i m e n . 
Ma l l a n d i l g i b i k , yeccur, 
Ak-k budden, ak-k cekkren akw medden, 
Isem i k ad y i l i mechur; 
Ib e r d a n ad s'eggmen we^hedsen, 
Deg genni ney d i l e b h u r . 

I d r i m e n , d r e b b i i t e n iâuzzen, 
A a z i z i t d i mkul t a m u r t . 
Hemmlen t e n merra medden, 
Aqrur, argaz, tame-ftut. 
Win umi k f a n meskin dayen, 
D i ddunit" amzun yemmut. 

I d r i m e n , ma k f a n ak dayen, ( 

Ad i k k a t f e l i a k d d e l . 
A k rew l e n merça yehbiben, 
Macci a Çafed ameddakwel. 
Ak-k hegreri u l a d atmaten. 
Tas t e l h i d , qezzeb ney f i h . e l . 

I d r i m e n , ma k f a n ak a bnadem, 
Ak-k nebçen medden am weyyul. 
Mi d thedre'd, a k i n i n : Sûsem! 
A w l i d i , kec d amehbul. 
Tas t e l l i d twaared am yizem, 
Ak-k hesben medden am we w t u l . 



V I I I (55) 

LLAH fALEB 

L l a h y a l e b k u l c i yeqleb, 
Lba^el y u y a l d neÇÇa i d l h e q . 
§seh yemmut, yenya t lekdeb; 
Laaqel i r u h , i z a d lehmeq. 
Kegwra .d d i zzman n l l a h y a l e b , 
Yebbwed-ed nnuba-s ad isewweq. 

L l a h y a l e b k u l c i i b e d d e l , 
Tura macci am z i k n n i . 
Ula d nniyya t e q l u q e l , 
K u l c i ibna y e f t i h h e r c i . 
Mi tesâi,d ameddakwel. 
Tas themmle-fc. seg wul çàfi. 
Mi t t s e l l k e d , ak-k i s s e h s e l , 
A k d y u y a l d azrem s i r i . 

L l a h y a l e b u l a i nexdem, 
Negwra d t u r a d i lxeç n zzman. 
Tbeddel i a a q l i y y a n bnadem, 
Ur têttaaqaled anwa i gelhan. 
Yuyal l h a b e l d n e ^ a i d lfahem, 
La ye-t^adsa deg w i n yeyran. 
K u l c i nwala t l a k i n newhem, 
Aarqen ay akw t u r a i b e r d a n . 



J , 

Tout va de t r a v e r s : Dieu se surpasse! 
L ' i n j u s t i c e s ' i n s t a u r e en d r o i t . 
La vérité n'a pl u s cours: l e mensonge l ' a annihilée. 
La r a i s o n e s t bannie 
e t l a précipitation, e l l e , d e v i e n t l a règle. 
Nous échouons à l'époque de "Dieu l e v e u t ! " : 
C'est au t o u r de ce Dieu de décider! 

Dieu l e v e u t ; t o u t e s t changé! 
Les choses vont autrement qu'avant. 
La candeur elle-même caracole sans r a i s o n n i rime: 
Tout e s t fondé sur l a m a l i c e . 
As-tu un compagnon 
que t u aimais d'un coeur -pur? 

'•Sauve-le: l u i t ' e nfoncera! * 
I l se f e r a serpent envers t o i . . . 

Tout va de t r a v e r s : Dieu se surpasse... 

Dieu s'impose: i l n'y a p l u s r i e n à f a i r e ! 
Nous v o i c i en f i n des temps... 
La r a i s o n des hommes a changé: 
Le dément s'impose en sage 
e t i l se r i t de ceux q u i savent. 
Nous devinons, mais demeurons dans l ' e x p e c t a t i v e : 
Devant nous l e s v o i e s s'emmêlent... 

Tout va de t r a v e r s : Dieu se surpasse... 

LES VICTOIRES ET LA GUERRE {Llah yalzb) 



AHBIB BB-WUL IW 

Ahbib bb-wul iw i r u h , 
Ixdaa y i nebla esebba. 
Igga d u l i w d amejruh, 
D amudin u l a c ddwa. 

Ahbib bb-wul i w i r u h , 
i s xedmey l x i r . 

S l h i r i gufeg am we f r u x , 
I s e l l e m i y i , i t b a a l y i r . 
I gga d u l iw d amejruh 
Ma t-tasa-w l a t e ^ f e r f i r . 

Igga y i d wehdi Çruy, 
Iggumma ad i s b e r w u l iw. 
Ur zçiy anda tedduy, 
lâareq i y i u l a d cceywl iw. 
Le x y a l . i s macci a t t t u Y » 
Yugwi ad i k k e s ger w a l l e n i w 

Kullàs nek Çruy f e l l a s 
Ma d neÇÇa yezha wul i s . 
A g l i am w i iççewten s r r s a s 
Ma 8 l i y w i d yuddern isem i s 
Yibbwas f e l l i d aseggwas, 
Çraguy d i l e x b a r i s . 



L'ami de mon coeur s'en e s t allé. 
I l s'est éloigne de s o i sans r a i s o n . . 
I l - a laissé mon coeur blessé, 
malade, sans remède p o s s i b l e ! 

L'ami de mon coeur e s t p a r t i : *L 
I l a oublié ce que j e l u i a i f a i t de b i e n . 
Avec dépit, i l a p r i s son essor comme un oi s e a u ; 
i l m'a négligé, i l a p o u r s u i v i l ' i l l u s i o n . 
I l a laissé mon coeur blessé, 
e t ma tendresse q u i t r e s s a i l l e ! 

L'ami de mon coeur s'en e s t allé... 

I l m'a laissée seule, o u i p l e u r e . . . 
Et ne peut se consoler mon coeur. 
Je ne v o i s v e r s où j e v a i s 
e t j ' e n o u b l i e même ce que j ' a i à f a i r e ! 
Sa s i l h o u e t t e , jamais j e ne l ' o u b l i e r a i : 
E l l e ne v e u t pas s ' e f f a c e r à mes yeux... 

L'ami de mon coeur s'en e s t allé... 

Chaque j o u r d u r a n t j e l e p l e u r e . 
Quant â l u i , son coeur e s t g a i . . . 
Me v o i c i comme g u i s e r a i t touché par b a l l e 
quand j'entends que l ' o n prononce son nom! 
Un j o u r , pour moi, d e v i e n t année: 
En v a i n j'attends»de ses n o u v e l l e s . . . 

L'ami de mon coeur s'en e s t allé... 

LES AMITIES PASSAGERS <Aftb£b bb-ulwL JJC) 



ATAS AY SEBREf 

AÇas ay s e b r e y , aÇas aŷ  s e b r e y , 
Ad-d t r u h e d ney ad jewgey. 

Ay a a z i z t e x d a a d i y i , 
T k e l l x e | f e l l i . 
X u d i nacëi akka i nehder. 
T e n n i d : A m d awiy k u l c i , 
•Qim kan t h e n n i , 
Seg w u l im k k e s ahebber/. 
T u r a taacqeç d i ÇÇwasi, 
Treggwled f e l l i , 
W a q i l a t b e d d l e d l a i t i e r . 

A t a a z i z t u l a i m xedmey, 
D z z h e r i xusçéy, 
Macci akka i b n i y ad-d t a s . 
Macci.Ç-Çisselbi ay s e l b e y 
Ney d r r a y i xusçey. 
Mi % b n i y , t h u d a r U s a s . 
U l a d nek a q l i n t e r r e y , 
M a c c i d i k s a n e y ; 
Akka i g r a d uâassas. 

Çeqrent i t e z y i w i n iw, 
B r i y k a n i w a l l e n iw, 
Qqarent i : A r g a z im d i m y e r r e q . 
•Çruy a l mi y e j r e h y e z r i - w , 
Iâuggen y i l e s iw, 
Iggumma ad-d y a l i lmenÇeq. 
Zçiy yemmut z z e h r iw; 
f a r r a y k a n s u l iw, 
I c c u r , yebya ad i f e l l e q . 

A t a a z i z t , a w i m yehkan, 
A t e z r e d i g e l l a n , 
B a l a k ad y i h n i n w u l im. 
D i l y e r b a u r g g i y amkan, 
A q l i r w i y lemhan; 
D i z z e h r iw i d e g i teqqim. 
D l e b d i ssaddaÇ yeqwan. 
Ad çeggmen wussan, 
Am w a s s a ad yezhu w u l im. 



~ -V J. 1 
La. êmmc 
" J ' a i beaucoup patienté! J ' a i beaucoup patienté! 
R e v i e n s , s i n o n j e me r e m a r i e . " 

La ^ewrie « 
"0 mon beau t u m'as t r a h i e ! 
Chéri, c e n ' e s t pas a i n s i q u ' i l a été convenu e n t r e nous. 
Tu m'as déclaré: "Je t e r a p p o r t e r a i beaucoup de c h o s e s . 
R e s t e seulement en p a i x . 
E t 6 t e de ton coeur t o u t s o u c i . 
M a i n t e n a n t , t u t'adonnes à l a b o i s s o n 
E t t u me f u i s . 

J e c r o i s que t u a s changé d ' a v i s . " 

La. ietmz 
" J ' a i beaucoup patienté! J ' a i beaucoup patienté! 
R e v i e n s , s i n o n j e me r e m a r i e . " 

Le maAi 
"0 ma b e l l e , j e ne p u i s r i e n p o u r ^ t o i ! 
L a chance m'ayant f a i t défaut. 
J e ne m ' a t t e n d a i s pas à c e l a . 
Ne c r o i s pas que j ' a i manqué de jugement. 
Lorsque* j ' a i t o u t échafaudé, ce t o u t s ^ e s t effondré 
jus q u ' a u x f o n d a t i o n s . 
J e s u i s moi-même lésé. 
J e ne l ' a i pas v o u l u a i n s i . 
T e l a été l e décret de l'ange g a r d i e n . " 

Le ma/U 
"0 c e l l e que j'aime j e ne p u i s r i e n pour t o i . 
P a t i e n t e jusqu'à mon r e t o u r . " 

La iexm. 
" L e s femmes de mon Sge me méprisent. 
E t j ' a i baissé l e s yeux. 
J ' a i pleuré jusqu'à mon sang. 
Ma l a n g u e s ' e s t paralysée 
au p o i n t de ne p o u v o i r prononcer un mot. 
J e s a i s que ma chance e s t morte. 
E t j ' a i t o u t refoulé en moi-même 
e t mon coeur v e u t éclater." 

La. ^eime 
" J ' a i beaucoup patienté! J ' a i beaucoup patienté 
R e v i e n s s i n o n j e me remarie." 
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Le maru. 
"Ma b e l l e s i j e t e r a c o n t a i s 
t u t e r e n d r a i s compte; 
Peut-être t on coeur s e r a - t - i l p l u s p a t i e n t . •*» 
J ' a i p a r c o u r u t o u s l e s pays fà l a r e c h e r c h e du • c a v a i l ) 
J e s u i s abreuvé de s o u c i s . 
L a chance m'a f a i t défaut. 
Demande aux p l u s p u i s s a n t s 
d'améliorer l a s i t u a t i o n 
e t t o n coeur s e réjouira un j o u r . " 

Le ma/U. 
"6 c e l l e que j'aime* j e ne p u i s r i e n pour t o i , 
p a t i e n t e jusqu'à mon retous.." 

La iemmc 
" J ' a i * b e a u c o u p patienté! J ' a i beaucoup patienté! 
R e v i e n s , s i n o n j e me rem a r i e . " 

REVIENS, SINON J E ME REMARIE!.... (A£o& ay ie.bn.zy) 

Note: Cette traduction e s t due à Slimane RAHMANI (1893-1964) 
qui l ' a donnée dans sa "Monographie de l a Commune 
Mixte d'Oued Marsa" (in "Bulletin de l a Société 
Historique Algérienne" n 2 — ) 
E l l e e st restituée i c i en mémoire de son auteur et en 
modeste hommage à son -t r a v a i l . 



ZZMAN IXXERWED 

Zzman t u r a yexxerwed, 
K u l c i degs i x l e d 
Am waitian akw d y i y i . 
Akken t e b y i f j txedmed, 
Muhal a ' t f e r z e d 
Win i l h a n d w i n n d i r i . 

Zzman i t e d d u ye^mal, 
Kulwa anda i t tebbwi •zzedwa 
L a a q i i y y a temxebbal, 
Wa y e f r e h , wa yetnewwa. 
Nebbwed y e r lqum n ttèggal, 
Y e x l e d c c r a b d Igahwa; 
Y a a r e q - l k a s d u f e n g a l , 
Y u y a l f s i f d c c e t w a . 

Zzman y e k k e r degs l e h w a l , 
A q l a y l a nteddu s l x u f . 
Y a a r e q wayen i d n e s s a w a l , 
Nxuss u l a d amesruf. 
Neggumma a n e t b a a l e h l a l , 
D rçay nney i d a m e t l u f . 
Melte i y i d a c u mazal; 
Naabed c c r a b d u h e l l u f . 

Zzman y e k k e r degs d d h i s , 
Mxerwaden akw l e g n a s . 
U l a g e r b a b a s d mmis,' 
L x i l a f y e z g a m k u l l a s . 

' Kulwa d akken i h s e b iman i s : 
Wa d s s b a a , wa d a y i l a s ; 
Wa y e s s e q d a a deg wacciwen i s 
Ma d wayèç ikemmez a f e r d a s . 

A q l a y g e r l e h l a l d lehram, 
Wa y u t a b , wa y e k w f e r . 
Tamurt t u y a l ay d •tî 'un.» 
Neyreq d i l y e r b a n e n t e r . 
A Rebbi deg nessaram, 
Ay a h n i n , ay a j e b b a r , 
T e r r e d akw i y r i b e n s axxam, 
Tdawi$ zzman y e x s e r . 



Cette époque d'à présent e s t t r o u b l e : 
En e l l e s'amalgament t o u t e s c h o s e s , 
comme l ' e a u a v e c l e p e t i t l a i t ! 
Tu a s beau f a i r e c e que t u veux, 
j a m a i s t u ne d i s t i n g u e r a s 
c e q u i e s t b i e n de c e q u i l ' e s t moins! 

L'époque a v a n c e , c h a n c e l a n t e , * 
chacun mené p a r son rythme. 
Le s e n s de l a mesure n ' e s t p l u s . . . 
T e l e s t c o n t e n t , t e l a u t r e en colère: 
Nous v o j . c i parvenus au siècle des t r u b l i o n s ! 
Le v i n s e mélange au café: 
I l y a c o n f u s i o n e n t r e v e r r e s e t t a s s e s 
e t 1'été d e v i e n t h i v e r 

C e t t e époque d'à présent e s t t r o u b l e . . . 

L'époque s u b i t un grand chambardement: 
Nous l a p r a t i q u o n s a v e c c r a i n t e . 
Ce que nous d i s o n s p e r d en s e n s 
e t nous f a i t défaut même l a dépense! 
Nous sommes i m p u i s s a n t s à perpétuer l a v o i e d r o i t e : 
C ' e s t n o t r e p r o p r e r a i s o n que nous p e r d . 
Que voyez-vous de rescapé? 
Nous adorons V i n e t Cochon! 

C e t t e époque d'à présent e s t t r o u b l e . . . 

C e t t e époque connaît d e s t e n s i o n s . 
E t t o u t e s l e s n a t i o n s s ' e m b e r l i f i c o t e n t ! 
Le différend s ' i n s t a u r e , permanent, 
j u s q u ' e n t r e l e père e t s o n f i l s . 
Tout un chacun s e prend 
q u i pour un l i o n , q u i pour un t i g r e ! 
L'un v a , a i g u i s a n t . s e s c o r n e s , 
un a u t r e e s t là, q u i g r a t t e s a t e i g n e ! 

C e t t e époque d'à présent e s t t r o u b l e . . . 

Nous v o i c i e n t r e l 'opprobre e t l e l i c i t e : 
L'un pose au p i e u x , l ' a u t r e e s t athée ; 
Nous s o u f f r o n s de nous p e r d r e en c e t e x i l 
e t n o t r e p ays sombre dans l e s ténèbres de nos mémoires 
D i e u dont nous espérons b i e n un peu, 
s o u r c e de douceur, de s e c o u r s , 
ramène t o u s l e s exilés chez eux 
e t s o i g n e c e siècle:, i l a tourné, comme du l a i t . . . 

C e t t e époque d'à présent e s t t r o u b l e . . . 

L'OPPROBE ET L E . L I C I T E (Zzmn JxxeAmd) 



D ATRIB D ABEÇRANI 

L y e r b a t e j r e h u l iw 
Ccah y a r r a y iw, 
Rwiy a n a d i n tmura. 
A çsalhin n tinurt iw, 
Dawit i l a a g e l iw, 
Melt i y i i b e r d a n t u r a . 
R r e t i y i y e r tmurt iw. 
Ad xedmey d d i n iw 
W ad zçey l e h b a b iw merra. 

D a y r i b d a b e r r a n i , 
D i tmura n medden; 
Lwehc u lemhani, 
D r e b b i i graden. 

B d i y lemâica b b - w e y r i b 
Seg wasmi l l i y d amezyan. 
T u r a yebda y i d c c i b 
S i lwehc u l q e d r a 1-lemhan. 
A q l i mazal i d a y r i b , 
ôgiy lehbab d imawlan. 

Semman i medden: Lmenfi, 
Dr n y i y , u r u k w i r e y . 
U l a d r r a y i t e l f i , 
T-^imura n medden i x t a r e y . 
Temzi i n u t r u h d a k w e r f i ; 
Zçiy d i z z h e r i % uyey. 

L y e r b a tehkem dayen, 
I % ixedmen d r r a y iw. 
K i f aseggwas aamayen, 
D i l y e r b a i gezdey w u l iw. 
L e s n i n çtemsedfaçeh 
Ur ukwiy d yiman iw. 

Tebbwi y i . l y e r b a am nnum, 
Ruhey d i t a r g i t z h i y . 
Am w i n i s e k r e n s rrum, 
'Ur z r i y a n i d a d d i y . 
Ketren^akw f e l l i lehmum, 
Armi cabey i d.mmektiy. 



L ' e x i l s a i g n e mon co e u r : 
C ' e s t a u t a n t pour ma r a i s o n 
g u i p a r c o u r t sans c e s s e l e s pays! 
Génies tutélaires de mon pays, 
s o i g n e z ma r a i s o n malade: * 
Indiguez-moi l e s i s s u e s , e n f i n ! . 
Rendez-moi à mon p a y s , 
que j e r e v i v e s u i v a n t ma f o i „ 
e t que j e r e v o i s mes amis, t o u s . . . 

Exilé, étranger, dans l e s pays des a u t r e s ! 
L e s a n g o i s s e s e t l a misère 
s o n t mon v e r d i c t de p a r D i e u ! . . . * 

J ' a i connu l a v i e d'exilé 
d e p u i s que j'étais j e u n e ! 
A présent mes cheveux commencent de b l a n c h i r 
à f o r c e de f r a y e u r s e t de misères e x c e s s i v e s ! 
J e r e s t e e n c o r e exilé, 
séparé des amis e t des p a r e n t s . . . 

Exilé, étranger dans l e s pays des a u t r e s — 

L e s gens m ' a p p e l l e n t l e ban n i , 
moi q u i n ' a i j a m a i s tué, n i volé... 
Abandonné de ma r a i s o n même, 
j ' a i dû c h o i s i r l e s pays d ' a u t r e s ! 
Ma j e u n e s s e e s t gaspillée en corvées! 
J e s a i s : j ' a i manqué de chance! 

Exilé, étranger dans l e s pays des a u t r e s — 

L ' e x i l s 1 i m p o s e en v e r d i c t , immuable. 
E t j ' e n a c c u s e ma r a i s o n ! 
Un an ou deux, c'-est p a r e i l : . . 
Mon c o e u r s ' i n s t a l l e dans l ' e x i l . 
L e s années p a s s e n t , s e succèdent, 
e t j e p e r d s l a c o n s c i e n c e que j ' a i de moi! 

Exilé, étranger dans l e s pays des a u t r e s — 

L ' e x i l m'entraîne, comme un songe: 
En rêve j e s u i s ' p a r t i , égayé, 
comme q u i s e s e r a i t enivré au rhum! 
J e ne v o i s v e r s où j ' a l l a i s . . . 
Tous l e s malheurs s'acharnent s u r moi 
e t c e n ' e s t qu'avec mes cheveux b l a n c h i s * 
que j e r e p r e n d s c o n s c i e n c e e n f i n ! 

Exilé, étranger dans l e s pays d e s a u t r e s . . * 

LES PLUS BEL. AGE |P ay>Ub d abeWianL) 
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LALLA MERGAZA 

Sebhan Rebbi i x e l g e n i r g a z e n , 
I s e m x a l l a f i t e n ; 
Mkul yiwen d s s i f a - s . 
A l b a a d yezwer, yefhem, y e s s e n ; 
D l a a q e l i s yewzen; 
D lherma t e z g a f e l l a s . 
A l b a ad meskin am w i n yemmuten; 
Yehder mi t w e r t e n ; 
Menwala i-tdebbir f e l l a s . . 

L a l l a Mergaza, 
D w i n t e r n a tme^-tut'. 
T i f i t x a l t i A a z i z a , 
K i f yella» k i f yemmut. 

L a l l a Mergaza yezwéç. 
I f e n t akw l g i r a n i s ? 
I ^ a r r a iman i s yewâar, 
Dima iÇagga I h e q i s . 
Ur y e z m i r a r a ad yehder 
Ma tezâaf • tmeÇ.£ut i s ; 
L a k i n i ^ a r r a d t t a ¥ 
Ya l u k a n deg we y y u l i s . 

L a l l a Mergaza am y i z e m 
Anda u r l l i n yaadawen i s . 
I ^ a r r a iman i s yefhem 
Ne-çça yeÇwet d i l a a q e l i s . 
Akken i s ihwa i gxeddem 
Lukan u r y e n z i r r a y i s . 
Menwala macci a t yehkem 
B e x l a f tame^Çut i s . 

Ma d win y e l l a n d a r g a z , 
U l a c y u r e s a s e k s e f . 
A t t a f e d i g f e z am l b a z . 
D lmuhal ad y e t x e l l e f . 
Mi gwet l h e l y a a %, i h a z 
U l a deg g e n n i a Ç i x $ e f . 
iâac d i lhawa s lâaz, 
Ur i z m i r hed a t; yeÇÇef. 



I l c o n v i e n t d'accorder à D i e u , g u i a crée l e s hommes, \ 
de l e s a v o i r différenciés: 
Chacun d'eux a son image p r o p r e . 
L'un e s t f o r t , i n t e l l i g e n t , informé, 
son e s p r i t e s t équilibré; 
l u i r e s t e paré de s a dignité... 
Un a u t r e , l e pauvre, e s t comme mort: 
On hérite de l u i de son v i v a n t , . 
e t l e d e r n i e r venu décide pour l u i . . . 

Dame Hommelette, 
c ' e s t celui-là que b a t l a femme! 
Ta n t e A z i z a même l e s u r p a s s e : 
Présent, i l e s t comme mort! 

Dame Hommelette e s t f o r t ! . 
Mais t o u s s e s v o i s i n s l e s u r p a s s e n t . . . 
I l s e pose v o l o n t i e r s e n d u r , 
pour aussitôt céder son d r o i t . . . 
I l ne pe u t p i p e r un mot 
l o r s q u e s a femme e s t en colère — 
Mais i l s e venge S l a f i n : :» 
Sur l e dos de son Sne, l e pau v r e . . . 

' Dame Homelette 

Dame Hommelette e s t l i o n , quasiment! 
Mais là où ne son t p a s s e s ennemis... 
I l s e prend pour un s a v a n t , 
mais son e s p r i t e s t troublé! 
I l en s e r a i t à f a i r e c e q u ' i l v e u t , 
s i s a r a i s o n n'était aliénée... 
E t n u l ne s a u r a i t l e t e n i r ! 
Sauf s a femme, b i e n entendu... 

Dame Homelette... 

Quant à celui-là q u i e s t homme, 
i l i g n o r e l e d i s c o u r s g r a t u i t : 
Tu l e t r o u v e r a s prêt à i n t e r v e n i r , comme un faucon! 
J a m a i s r i e n ne l e s u r p r e n d . 
A chaque coup i l f e r a mouche: 
Même du c i e l i l descend s a c i b l e ! 
I l v i t son temps, épanoui, 
e t n u l ne peux l e piéger! 

Dame Homelette... " * 

CREATURES DIFFERENTES ( L a i t a UeAgaza) 



NETRUgU NETTUTAL 

Annay a r e b b i l k a m e l , 
F urek ay nmugel, 
Ay a g e l l i d a x e l l a q . 
Yak k u l c i y u r e k y e s h e l , 
Azen ay d l a a q e l , 
A q l a y b e z z a f nehmeq. 
Yekker degney c c w e l , 
K i f neqgim, k i f n e r h e l ; 
Anga nedda naaweq. 

Mi d misa, nebya an-nuyal 
Mi n u y a l , nebya ad-d nas. 
L a neÇruhu, ne-ftuyal, 
Am y e f r a x i f i l e l l a s . 

Mi d nusa, nebya a n - n u y a l , 
Macci s l e b y i , macci b e s s i f . 
Aarqen ay merra l e c y w a l , 
Anga nedda, n e s h e t r i f . 
NeÇwali ur neÇ-taagal 
Am win izeÇlen s l k i f . 

Mi n u y a l , nebya ad-d nas, 
D l a a q l i y y a nney teÇb'eddil. 
Akka i grad uâassas, 
Akw d nekwni neÇkemmil. 
Neggumma a nebnu U s a s , 
Nuy tannumi ne-c;rehhil. 

L a neÇrùhu, n e t t o y a i , 
Am l m u j a t d i l e b h u r . 
•Nekkat s s i r a d u q l a q a l 
D i t m a c i n t akw d l b a b u r . 
He^Çawi ddnub ur n u k l a i , 
K u l y iwen d acu d i y u r r . 



Dieu entité d i v i n e , 
v e r s q u i nous nous r e t o u r n o n s : 
Tu es s e i g n e u r e t créateurJ... 
Puisque chaque chose pour t o i e s t aisée, 
d i s p e n s e l a quiétude 
à ceux-là q u i en f o n t de t r o p ! 

* Nous sommes ébranlés, 
que nous r e s t i o n s en p l a c e ou s a u t i l l i o n s . 
V e r s où que ' n o u s . a l l i o n s , 
nous sommes dans l'insécurité. 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r . 
E t nous revenons, pour aussitôt v o u l o i r r e n t r e r ! 
Nous a l l o n s , nous venons, 
comme des o i s e a u x m i g r a t e u r s ! . . . 

A peiné sommes-nous arrivés que nous v o u l o n s r e p a r t i r . 
Non que nous l e v o u l i o n s v r a i m e n t , 
n i que nous y soyons c o n t r a i n t s : 
Tous nos p r o j e t s s e d i l u e n t . . . 
Nous marmonnons s a n s c e s s e , v e r s où que nous a l l i o n s ! 
Nous voyons, s a n s r i e n p o u v o i r d i s t i n g u e r . 
Comme q u i se s e r a i t drogué au k i f ! . . . 

Nous a r r i v o n s , .pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r . . . 

Nous r e p a r t o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e n t r e r , 
e t nos i n t e n t i o n s changent s a n s c e s s e ! 
C ' e s t , pour bonne p a r t , de ton f a i t . S e i g n e u r ! 
Mais nous a u s s i poussons un peu à l a ro u e ! . . . 
Nous sommes i m p u i s s a n t s à c o n s o l i d e r l e s f o n d a t i o n s , 
habitués que nous sommes à s a u t i l l e r sans arrêt! 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r . . . 

N»us a l l o n s e t revenons, 
comme l e s f l u x e t r e f l u x de l a mer! 
Nous s u b i s s o n s l e t r o t du t r a i n 
e t l e bateau q u i c a r a c o l e . 
Nous accumulons l e s péchés s a n s l e mériter : 
Chacun s e l o n l a descendance q u ' i l a u r a t r a h i e , - i 
pour 1 ' a v o i r procréée 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r . . . 



Am y e f r a x i f i l e l l a s 
I d iÇÇasen d i t e f s u t . 
T a s riketter d i ttehwas 
L a k i n n e t t a b a a l g u t . 
Y e f f e y ed u n a d i m k u l l a s 
B a q i n e ^ b e d d i l t a m u r t . 

La ne^ruhu, n e ^ t u y a l . 
Ma d l a a g e l i b d a y e f s i n . 
D lmektub l a d y e s s a w a l , 
NeÇnadi. nebya a t n i s s i n . 
Tamurt d l y e r b a i t u y a l . 
Ma naa-fctel, d c c h e r ney s i n 

Annay a r e b b i l e k b i r , 
I l i k f e l l a y d amâiwen. 
Di tmurt, nxuss ÇÇedbir. 
iâareg ukwessar d usawen. 
D l y e r b a u r as nezmir, 
T e s t e w h a c deg wulawen. 



Comme d e s o i s e a u x m i g r a t e u r s 
q u i a r r i v e r a i e n t au printemps! 
Mais s i nous m u l t i p l i o n s l e s voyages, 
c ' e s t - p o u r d e v o i r s u i v r e n o t r e n o u r r i t u r e : 
Chacun de nos j o u r s e s t quête: 
Malgré c e l a nous changeons s a n s c e s s e de p a y s ! 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r 

Nous a l l o n s e t r e t o u r n o n s : t 

Notre r a i s o n s e s c i n d e en deux.,. 
Le mektoub encore nous a p p e l l e , 
nous q u i , e n f i n , voulons l e connaître! 
C ' e s t e n n o t r e t e r r e q u ' e s t n o t r e e x i l 
q u i d u r e un mois - deux au mieux... 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r 

D ieu répaté grand, 
que ne nous a i d e s - t u a l o r s ? 
Au pays f o n t défaut l e s i n i t i a t i v e s h e u r e u s e s : 
L e s h a u t s e t bas s'amalgament! 
Ce t e x i l nous e s t i n s u p p o r t a b l e : 
I l l a i s s e des f r a y e u r s aux c o e u r s ! . . . 

Nous a r r i v o n s , pour aussitôt v o u l o i r r e p a r t i r 

FLUX ET REFOULEMENTS (Ne#iufiu, n&tfuyal... ) 

• * 



AY UL IW ZWER 

Ay u l iw neddrey k u l l a s , 
B e r k a k t i n e x s a s , 
Kulyum qqarey ak: Zwer, 
Turek a ^effyeâ. d ahewwas 
Ney a t ^ e t t r e d l e h s a s , 
Ak-k i x a s s u l a d z z h e r . 
Ma t e b y i d a t i l i d l a b a s , 
D l a a t a b bnu f e l l a s : 
Yak t e m z i txeddem a f temyer. 

Ay u l iw i l i k d l h e r . 
Ma d aylâ m-medden, xdu y a s . 
Mi txedmed, r e b b i ak-k y e n s e r . 
Ma d Iniektub i k ad-d y a s . 

D l e b r e b b i d y i y i l i k , 
Ur -tkal y e f ye h b i b e n ; 
T e s t e g n a a d s lmektub i k 
Ma y e l l a t e l l i d d lmumen; 
Xdem, çeffi l e c y w a l i k , 
D l e b r e b b i ak-k iâiwerr. 

T e s s e r w a d i y i lehmum, 
T e h l e k d i y i deg y i d , deg w z a l . 
Y e r n a t weçsiy dgek kulyum, 
Qqarey ak:. Tbaa l e h l a l . 
A y l a n medden ur yeÇdum, 
Ur t h e t s e b d r a s l m a l . 

I l i k d lhe d q , s t e h f e d , 
Meyyez lumur n d d u n i t . 
Sber i l a a t a b , a Çyellt-eâ, 
Labud a k d t e g w r i t a l w i t . 
Ayen i txedmed a t t a f e d , 
D i l a x e r t ney d i d d u n i t . 

Lukan d ay t e l l i d d l h e r , 
A£as i t j e r r b e d , tezçid. 
Kulyum qqarey ak: Zwer. 
T w e f f i y k deg wass, deg y i d . 
Ma t e b y i d r r b e h yewâar, 
Seb r i lwehc akw d usemmid. 



Mon c o e u r que j'éduque chaque j o u r , 
a s s e z de défaillances! 
Chaque j o u r j e t e d i s : " S o i s f o r t ! " ^ 
Prends garde de f i n i r vagabond, 
ou d'accumuler l e s a v i s d ' a u t r e s : _ 
Tu manquerais même de chance! agT 
Mais s i t u a s p i r e s à être b i e n , 
sache que l a p e i n e e s t un dû: 
N'e s t - c e pas que l e j e u n e âge p e i n e pour l e t a r d ? 

Mon coeur s o i s intègre; 
m a i s , délaisse l e b i e n d ' a u t r u i ! 
L o r s q u e t u a u r a s travaillé. Dieu t e s e r a s e c o u r a b l e , 
e t t o n d e s t i n s ' a c c o m p l i r a . *JT' 

Autant que Dieu, invoque t o n b r a s : 
Ne compte pas s u r l e s amis! 
C o n t e n t e - t o i de ton d e s t i n , 
s i t u e s un musulman! 
T r a v a i l l e e t c l a r i f i e t e s p r o j e t s . . . 
S o l l i c i t e l ' a p p u i . d e D i e u ! 

Mon coeur s o i s intègre... « 

Tu me submerges de misères: 
Tu me r e n d s malade de n u i t , de j o u r ! 
E t malgré c e l a j e t e c o n s e i l l e chaque j o u r . . . 
J e t e d i s : " T i e n s - t ' e n à c e q u i e s t l i c i t e ! 
Le b i e n d ' a u t r u i ne dure p a s : 
Ne l e considère pas comme fonds a c q u i s ! " 

Mon coeur s o i s intègre... 

S o i s zélé, e m p r e s s e - t o i , 
e t médite l e s ch o s e s de c e monde: 
F a i s f a c e aux p e i n e s ; p l u s t a r d t u récolteras! 
Tôt ou t a r d , t u j o u i r a s de l a p a i x 
e t t u t r o u v e r a s c e q u i a u r a été de t o n f a i t : 
En c e monde ou au-delà... 

Mon coeur s o i s intègre... 

S i v r a i m e n t t u étais intègre, 
t u a s suffisamment v u e t vécu: 
Chaque j o u r j e t e d i s a i s : " S o i s f o r t ! " 
J e t e c o n s e i l l a i s de j o u r , de n u i t . . . 
S i t u veux l a prospérité, endure l a pe u r e t l e fïÇid: 
E l l e s ' a c q u i e r t d i f f i c i l e m e n t ! 

Mon coeur s o i s intègre... 

EDUCATION SENTIMENTALE (Al/ ul iui TSWL) 



TIXXEÇ AS I LAABD AD YEHDER 

T i x x e r a s i l a a b d ad yehder; 
Ama d l x i r ney d cceç, 
K u l yiwen i iman i s . 
Yak r e b b i y u r e s akw lexbaç, 
IÇarra dima l a a b a r ; 
K u l yiwen almend bb-wul i s . 

L h e d r a n medden tewâar, 
R z a g e t amzun d i l i l i ; 
Deg wul tçeqq am lefnaç, 
Trenhu deg l e m h a n i . 
Ak-k w e s s i y a mmis n- l h e r 
B a c u l i k ad i t h e n n i ; 
Degger k u l c i y e r l e b h e r , 
Êgg lumur i s i d i r e b b i . 

Y i r l h e d r a tesâa ssem, 
Tessegwray ed lweswas; 
Am winna yeqges wezrem 
Ney w i n i j e r h e n s r r s a s . 
Ak-k w e s s i y a bunadem 
B a c akken a t i l i d l a b a s ; 
Degger s a s i f ad yeddem, 
A Çehlud deg yiwen w a s s . 

T i x x e r i " n n i y ak, t e n n i d i " 
Ma y e l l a w i k i d inuban. 
I n ' a s "henni y i a w l i d i , 
M a c c i y i w e n i t i d yennan." 
Ruh t u r a k e c c i n i n a d i 
A n i d a a r a t a f e d l e b y a n ; 
Saâid, Hmed w L h a d i , 
Aamer, Muh, Q a s i w f l a n . 



1 

L a i s s e donc j a s e r l'être f u t i l e , 
que ce s o i t en b i e n , en mal: 
En f i n de compte, chacun p a r l e de soi-même! 
N ' e s t - c e pas que Dieu, l u i , s a i t t o u t ? 
E t t o u j o u r s i l rend son dû, 
â chacun s e l o n son c o e u r . . . 

L a p a r o l e des t i e r s e s t d u r e : 
E l l e e s t amère comme du l a u r i e r ! 
E l l e met l e s c o e u r s & nu comme un p h a r e : 
Sans c e s s e e l l e augmente l e s p e i n e s . 
A u s s i , t e c o n s e i l l e r a i - j e , e n f a n t b i e n né, 
pour que t o n coeur c o n n a i s s e l a p a i x : 
R e j e t t e t o u t e s c e s p a l a b r e s â l a m e r — 
Dieu, l u i , a t o u t l o i s i r de s^en o c c u p e r ! 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

L a mauvaise p a r o l e e s t venimeuse. 
E l l e l a i s s e en t r a n s e s q u i l'écoute! 
Comme un q u i s e r a i t mordu p a r un s e r p e n t 
ou celui-là blessé par b a l l e . 
A u s s i , t e c o n s e i l l e r a i - j e , f i l s d'Adam, 
pour que t u c o n n a i s s e s l a quiétude: 
J e t t e t o u t au f l e u v e . Q u ' i l emporte! 
En un j o u r t u guériras... 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

Détourne-toi des " J e t e d i s " e t "Tu m'as d i t " 
S i quelqu'un a i n s i t ' a c c o s t a i t , 
réponds: " L a i s s e - m o i en p a i x , j e t ' e n p r i e ! 
Tu n 'es pas l e s e u l q u i l e répète..." 
Comment déceler autrement l e v r a i 
d ' e n t r e l e s a v i s m u l t i p l e s 
de Saîd, d'Ahmed, de L h a d i , d'Amar, -
de Mohand, de K a c i e t d ' u n t e l . . . 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

V 
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Ur smehsis i l e k d e b , 
Ur Çnadi wi t i d yennan; 
Bab i s ak-k i d ijerçeb, 
G wul i k ma zedyen w u r f a n . 
T a s ma t e n n i d a s d l e k d e b , 
A k y i n i nek akka i d nnan. 
Egg i t r e b b i a t igaweb. 
Ad as y u y a l d asennan. 

T i x x e r i "nniy ak, t e n n i d i 
Ruh a t e l h u d d c c e y w l i k ; 
Akken i b y a l a a b d ad y i n i , 
E r r leqwÇen ^ e 9 mezzuyen i k 
I n ' a s : "Naazeg, ur n e s l i ; 
Ddem l f a l i k i iman i k . " 
L x a t e r i k ad y e t h e n n i , 
Rebbi ad y i l i d i lâawen i k . 

Laabd i l l a n d lfahem, 
A t t a f e d i t e d d u s l q i s ; 
Ur i h e d d e r d i bnadem, 
H a r r a l g i d i y i l e s i s . 
Ma d win i l l a n d ddalem, 
I - t ^ w i ddnub i y i r i - s ; 
Ad-d y a s wasmi a r a yendem, 
Asmi a r a d i m l i l d l f a a l i s 
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Ni ne prête a t t e n t i o n au mensonge, 
n i ne r e c h e r c h e g u i l e d i f f u s e : 
Le menteur v i e n d r a de lui-même t e soumettre à son épreuve. 
Quand t u t e t r o u v e r a s en s i t u a t i o n tendue, 
t u s o u t i e n d r a s g u ' i l d i t f a u x . . . 
L u i t e d i r a : "On l e d i t ! . . . " ~£ 
Remets-le en mains p r o p r e s â Dieu, 
g u i s a u r a l u i f a i r e une réponse p i q u a n t e ! 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

O u b l i e l e s " J e t ' a i d i t . . . " e t a u t r e s "Tu m'as répondu..." 
E t v a v a g u e r à t e s affairés! . 
Quoi gue r e s s a s s e l'être f u t i l e , 
t o i , m e t s - t o i du coton dans l e s o r e i l l e s . 
E t réponds-lui: "Je s u i s sourd! J e n'entends p o i n t ! . . . " 
Mène t e s p r o j e t s à b i e n toi-même: 
Ton e s p r i t s'en t r o u v e r a soulagé 
En ce s e n s , D i e u p o u r r a t'être s e c o u r a b l e . . . 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

L'être g u i s e t r o u v e r a être c l a i r v o y a n t 
mènera s a v i e avec mesure. 
I l ne médit pas d ' a u t r u i : 
I l s a i t maîtriser s a l a n g u e . 
Mais celui-là g u i e s t p r o v o c a t e u r 
.accumulera l e s péchés. 
I l l u i v i e n d r a un temps de r e g r e t s : 
L o r s q u ' i l d e v r a r e n d r e compte de s e s a c t e s ! 

L a i s s e j a s e r l'être f u t i l e . . . 

L E REFUS D'ENTENDRE [llxxji ai l laabd ad yzhdeA) 



AY UL IW UTUB 

Wiyyak ay u l iw utub, 
Dleb r e b b i d i lewqat 
Bac akken a -temrmd ddnub 
D i d d u n i t g e b l ak-k i f a t . 

T a z a l l i t t-Çafat n dd i n , 
M' a r a naweç v e r d i n , 
Asmi a r a tqum l q i y y a m a . 
Lmumnin ad akw dwin. 
Ad aaddin;' 
Ad w a l i n a b r i d n rrehma. 
Ma d wid y e l l a n d l a a s i n , 
Ad akw y l i n 
S amrug n gahennama. 

Ay u l iw s t e y f e r , cehhed, 
Z z a l u âiwed 
Qebl ad-d t e g w r i d d i nndama. 
Tamned s r e b b i wahhed 
D nnbi Muhemmed, 
S e l l a a l i h wa s e l l a m a . 
F e l l a s leqwran i n z e l ed, 
K u l c i iâaggen ed. 
Yemla d a b r i d n rrehma. 

Ay u l iw beçka lmuhal, 
Tbaa l e h l a l , 
Xelleç i t - l a b a n t z a l l i t . 
Turek a ^ - t i l i d s i l y e f f a l , 
Ak-k i f a t l l j a l ; 
B a l a k ak-k t e z h u t n e f s i t . 
Labùd an-nuyal s a k a l . 
A s s n l m i j a l ; 
Akka i d l k a r n d d u n i t . 



Apprenons l a piété, mon coeur, 
e t p r i o n s Dieu en s e s h e u r e s . ^ 
A i n s i , nous aurons effacé nos péchés de n o t r e v i v a n t . 
Avant q u ' i l ne s o i t t r o p t a r d . . . 

La prière e s t l e phare de l a r e l i g i o n : 
L o r s q u e nous aurons a t t e i n t à l'au-delà, 
quand l ' h e u r e du jugement v i e n d r a , 
tous l e s musulmans se lèveront: 
Eux p o u r r o n t p a s s e r — 
I l s v e r r o n t l a v o i e des Lumières D i v i n e s ! 
T a n d i s que nous a u t r e s , l e s mécréants, 
tous nous nous abîmerons 
dans l e s précipices i n f e r n a u x ! 

Apprenons l a piété, mon coeur... 

F a i s o n s a c t e de f o i , mon coeur: r e p e a t o n s - n o u s ! 
Iiïdiinons-nous e t encore recommençons, 
avant que nous ayons à l e r e g r e t t e r . 
De p l u s , c royons en Dieu, l ' u n i q u e ! 
E t en Mohammed, son prohète: 
En t o u t b i e n t o u t honneur, l o u o n s - l e . . . 
C ' e s t à l u i que l e Coran a été révélé: 
Tout y e s t étalé! 
I l e n s e i g n e l e s v o i e s de l a Béatitude E t e r n e l l e . . . 

Apprenons l a piété, mon coeur... 

Délaissons, mon coeur, l e s p l a i s i r s d ' i c i - b a s mis à l ' i n d e x ! 
Adonnons-nous aux choses s a i n t e s . . . 
E t payons pour l e s d e t t e s en prière que nous avons accumulées 
E v i t o n s à l ' a v e n i r de f r a y e r avec l e s gens légers: 
Le temps p a s s e ! 
Gardons-nous d'être d i s t r a i t s , fût-ce par n o t r e r e s p i r a t i o n ! 
I l nous f a u d r a b i e n , l e j o u r de n o t r e f i n , 
réintégrer c e t t e s o l i d e e t v i e i l l e t e r r e , 
terme u n i v e r s e l de t o u t e v i e . 

Apprenons l a piété, mon coeur... 

i 



Ma t e f k i d l e b y i i d d u n i t , 
T-tantywerr i t , 
K u l c i degs u r yetdum. 
Ayen i t e b y i d xdem i t , 
A %%uh am t a r g i t , 
Lmut f e l l a y d lmehtum. 
D acu-k i n f a a n t a m e d d i t , 
ï-tazallit; 
Ak-k i d t e s s u k k e s s i lehmum. 

Nedleb r e b b i d Imektub, 
N c a l l e h ad akw nutub, 
Akka n e l l a d ssamâin. 
Ad' ay d i s s i h e n l g u l u b . 
Ad ay i k k e s ddnub. 
Ad ay i g a a l s i lmuminin. 
Ad aŷ  ikemmel d i lmeryub, 
Ar laugub, 
D i l g e n n e t a nezdey l e h s i n . 



Cessons de f a i r e nos volontés en c e t t e v i e : 
E l l e e s t p e r f i d e ! 
En e l l e , n u l b i e n n ' e s t éternel... ^ 
Quoi que nous f a s s i o n s , 
n o t r e v i e p a s s e r a comme songe: 
Pour nous, l a mort s e u l e e s t un a c q u i s sûr. 
A l o r s , à présent que v o i c i n o t r e s o i r venu, 
p r i o n s ! . . . 
A i n s i nous éviterons l e s m a l h e u r s . 

Apprenons l a piété, mon c o e u r . . . 
-» 

P r i o n s D i e u , e t son Mektoub: 
S ' i l l e u r plaît, peut-être f i n i r o n s - n o u s p i e u x , nous a u s s i ? 
A nous a u t r e s n o t r e s e u l d r o i t e s t de l ' e n t e n d r e : 
I l nous a d o u c i r a l e s c o e u r s 
e t nous s o u l a g e r a de nos péchés... 
E t nous a u s s i s e r o n s comptabilisés comme musulmans! 
A l o r s , i l répondra à t o u t e s nos c o n v o i t i s e s , 
f a v o r a b l e m e n t . . . 

E t , au P a r a d i s , nous s e r o n s logés dans un château! 

Apprenons l a piété, mon co e u r . . . 

AUTODAFE [kq ul tUufa... ) 
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DDEBZA W DDMEF 

X d i y , x d i y -ddebza w ddmey; 
X ^ i y , x ^ i y t i y t a n lembwas. 
Ur i y i k k a t , u r k k k a t e y , 
Ur nkeccem y e r l e h b a s . 

Ur i y i k k a t , ur k k k a t e y , 
Ur k reggmey, ur y i reggem. 
Ma t e t s a l a s e d i y i , ak-k x e l l s e y ; 
Ma t s a l a s e y ak, i l i k d l f a h e m . 
Macci Ç-'tugwdi i k ugwadey 
Ta s t e l l i d d k e c i d izem. 
Ar z d a t i l a txemmimey. 
Ma i f a t nennuy, a nendem. 

X d i y , x d i y ddebza w ddmey; 
Nek ay b y i y d l a a f y a . 
Ma y e l l a l x i l a f g a r a n e y , 
A nemsefham s l a a g l i y y a . 
A y i tsemmhed ney a k semmhey 
Seg wul içfan akw d n n i y y a . 
Ur i y i k k a t , u r k k k a t e y ; 
A nemnaa s i mkùl l e b l i y y a . 

X d i y , x d i y t i y t a n lembwas, 
Ur t n a Y e Y 8 i j e n w i y e n . 
Ur heddrey i d d h i s akw d u h e r f e s , 
Ur y i t i a w i n i g a d a r m i y e n . 
Ur ÇÇissiney l e h b a s , 
Ur t i ^ l ^ Y s e 9 yemcumen. 
Ad a a c e y kan d i l a a f y a l a b a s , 
G g i y lhem i w i s i z e m r e n . 

. N s e r l h e g , degger lbaÇel, 
Qebl a ^ennayed, t e b b e t iman i k . 
D i r i lehmeg, y e l h a l a a g e l , 
T e n f u d cciÇan s e g w u l i k . 
T u r e k a t - t i l i d d l g a h e l , 
AÇ-Çafe$ w i n i l l a n a k t e r i k ; 
Ak-k i f e l l e q ney ak-k i s s e h s e l , 
Ak-k i s s e n d e m d i r r a y i k . 



j e f u i s , j e f u i s e t r i x e s e t r e g r e t s ! 
J e f u i s , j e f u i s l e s coups de c o u t e a u ! 
Ni ne me f r a p p e , n i ne j e ne t e f r a p p e r a i : 
E t nous ne r e n t r e r o n s pas en p r i s o n . . . 

Ni ne me f r a p p e s , n i j e ne t e f r a p p e r a i . 
Ni ne m ' i n s u l t e s , n i j e ne t ' i n s u l t e r a i . 
S i j ' a v a i s une d e t t e e n v e r s t o i , j e t e p a i e r a i s . 
E t s i j e t'étais débiteur, m o n t r e - t o i compréhensif 
Ce n ' e s t pas que j ' a i e peur de t o i , 
quand b i e n même t u s e r a i s l i o n ! 
C ' est que j e regarde p l u s a v a n t : 
Une f o i s l a ba g a r r e consommée, 
f a t a l e m e n t , nous l e r e g r e t t e r i o n s . 

J e f u i s , j e f u i s e t r i x e s e t r e g r e t s . . . 

J e f u i s , j e f u i s l e s r i x e s e t l e s r e g r e t s ! . . . 
Ce que j e veux, moi, c ' e s t l a p a i x ! 
S i quelque différend s u r g i s s a i t e n t r e nous, 
entendons-nous posément: 
Tu me p a r d o n n e r a i s , ou moi j e t e p a r d o n n e r a i s ; 
d'un "coeur pur, ave c sincérité 
Ni ne me f r a p p e , n i j e ne t e f r a p p e r a i t 
E t nous s e r o n s s a u f s de t o u t e opprobre. ' 

J e f u i s , j e f u i s e t r i x e s e t r e g r e t s . . . 

J e f u i s , j e f u i s l e s coups de couteau, 
e t j e ne me b a t t r a i p a s à coups de p o i g n a r d s . 
J'éviterai l a promiscuité e t l e s b o u s c u l a d e s . 
E t l e s gendarmes ne m'emmèneront p a s ! 
Ni j e ne connaîtrai l e s p r i s o n s , 
n i j e ne compterai parmi l e s f a u t e u r s de t r o u b l e s . 
J e préfère v i v r e en p a i x , t r a n q u i l l e , 

' e t l a i s s e r l e s ennuis' â q u i peut l e s a f f r o n t e r . . . 
J e f u i s , j e f u i s e t r i x e s e t r e g r e t s . . . 

Admets l a j u s t i c e , r e j e t t e l'iniquité... 
Avant de t e b a t t r e , r a i s o n n e - t o i ! 
L a précipitation e s t mauvaise conseillère: 
Chasse l ' e s p r i t du M a l i n de ton coeur; 
l e calme e s t s o u h a i t a b l e , 
e t g a r d e - t o i d'être un despote: 
Tu t r o u v e r a i s p l u s f o r t que t o i ! 
I l t e démolira, ou t e piégera. 
E t t e f e r a r e g r e t t e r t e s malheureuses i n i t i a t i v e s . 

J e f u i s , j e f u i s e t r i x e s e t r e g r e t s . . . 

Ï.E CHRONIQUEUR DES BOUGES IVdebza w ddmzy!) 



MREHBA YESSWEN 

Mrehba yesswen, l a a s l a m a nnwen, 
Ay i h b i b e n mezzi meqqwer. 
A s s a nusa d a nezhu, ad-d nehku, 
A nyenni w a n q e s s e r . 

Mrehba yesswen yiwen yiwen, 
Mezzi meqqwerr 
A s s a f e r h e n wulawen 
Imi nemzer. 
A l a l x i r a r a d nfekkeç, 
Nedleb r e b b i ad ay y e s s e r 
Jmaa akka d nehdeç. 

Mrehba yesswen ay i h b i b e n , 
K u l c i yecbeh. 
A s s a f e r h e n wulawen 
Y e r n a d s s e h . 
A l a l x i r akw d r r b e h , 
A n y e n n i w a n e f r e h , 
A nezhu akka ar s s b e h . 

Mrehba yesswen yiwen yiwen, 
Akka d tusam. 
S imeçyanen, s imeqwranen, 
Akka t e l l a m . 
A l a l x i r i nessaram, 
A y i s b a a d r e b b i ddellam, 
A neddu d u b r i d n lewqam. 

Mrehba yesswen, l a a s l a m a nnwen, 
Wahed wahed; 
Rebbi y i d n e y w a l a yidwen, 
L x u f u l a h e d . 
Ar l x i r a r a kwen nenced, 
A n e s t e y f e r u ncehhed 
s r e b b i d nnbi Muhemmed. 



Soyez bienvenus, nous vous s a l u o n s , 
amis, j e u n e s e t grands : <%-
Aujo u r d ' h u i nous v o i c i venus pour j o u i r e t dire!^m. 
Nous c h a n t e r o n s e t d e v i s e r o n s . . . 

L a bienvenue s o i t s u r v o u s , un par un, 
je u n e e t grand: 
Aujo u r d ' h u i s o n t g a i s nos c o e u r s , 
p u isque nous nous voyons! 
Nous nous en t i e n d r o n s aux s o u v e n i r s agréables. 
E t p u i s s e D i e u nous protéger, * 
t o u s ensemble, t e l s que nous sommes! * 

Soyez b i e n v e n u s , nous vous s a l u o n s . . . 

Soyez b i e n v e n u s , amis, 
t o u t est paré, e m b e l l i ! 
A u j o u r d ' h u i s'égaient nos c o e u r s 
e t c ' e s t b i e n v r a i ! 
S e u l s l e b i e n e t l a prospérité 
s e r o n t l e s thèmes de nos c h a n t s e t l e s s o u r c e s de nos j o i e s 

^Nbtre j o i e d u r e r a t o u t e l a n u i t , jusqu'au m a t i n ! 
Soyez b i e n v e n u s , nous vous s a l u o n s . . . 

L a bienvenue s o i t s u r vous t o u s , un à un, 
t e l s que vous v o i c i v e n us! 
L e s p l u s j e u n e s , comme l e s p l u s g r a n d s : 
Tous, t e l s .que vous êtes! 
Nous a s p i r o n s au s e u l b i e n : 
Dieu éloigne de nous l e s p r o v o c a t e u r s . 
Nous emprunterons l e s v o i e s de l a convenance... 

Soyez b i e n v e n u s , nous vous s a l u o n s . . . 

Soyez b i e n v e n u s . Le s a l u t s o i t s u r vous, 
t o u s , un à un: 
Dieu s o i t avec nous comme a v e c vous ! 
P o i n t de peur: 
C ' e s t v e r s l e b i e n que nous vous i n v i t e r o n s . . . 
Nous reconnaîtrons e t inv o q u e r o n s 
Dieu e t son prophète Mohammed!... 

Soyez b i e n v e n u s , nous vous s a l u o n s . . . 

CHANT D'ACCUEIL [Wiehba y&iwen) 



MKUL WA EFK AS LKAR I S 

Mkul wa e f k a s kan l k a r i s 
L a k i n egg i t d i l e h w a - s . 
Aven ixdem i iman i s , 
Labud ad y e d l u f e l l a s . 

Mkul wa e f k a s l k a r i s , 
Akken i s ihwa yexdem; 
A l a neÇÇa akw d l f a a l i s . 
Ad yaawej ney ad içeggem; 
R e b b i l m i z a n deg wfus i s , 
Mkul lh a g a t e r c e m . 

Laabd y e l l a n d a d e r w i c , 
Ruh a s kan s l h e r f a . 
Amek a r a s tebnud a l i r i c ? 
Ur y e s s i n d'acu d n n f a a . 
Âawen i t k a n b a c ad iâic, 
Macci d a r a i b e d d e l s s i f a . 

L aabd y e l l a n d a c e q l a l , 
S l h e d r a u r y e ^ w a t ^ a f . 
Yuy tannumi d l m u h a l , 
Am weqjun i g e s s e g l a f . 
Mi t k e t t r e d y i d e s a w a l . 
Ad ak d i g a b l x i l a f . 

Laabd i l l a n d l b a y e d , 
A r d a x e l yeqber wul i s . 
Ma y e l l a i w a l a trebh.ed, 
Atj-Çuyaled d aadaw i s . ' 
L a k i n y u r e k a t taanded, 
Egg i t ad-d i m l i l d l f a a l i s . 

Laabd i l l a n d l g a h e l , 
T e k f a rrehma seg w u l i s . 
A t t a f e d b a q i mÇawel. 
I k r e h u l a d iman i s . 
T i x x e r i lemgeçra-s, r w e l , 
Egg i t i w' i l l a n d l m e t l i s . 

Laabd i l l a n d sçameÇ 
I l e s s e q am l l a z u q . 
Iqwa y u r e s Çalaa habeÇ 
B a q i iÇkettir d i l e x r u q . 
I n ' a s : "amenâacî... " TeggeÇ; 
Am umesmar deg wterbuq. 



A chacun donne s a r a t i o n , -
mais l a i s s e - l e dans son atmosphère. 
Q u o i q u ' i l f a s s e , c ' e s t pour ou c o n t r e lui-même: 
I l f i n i r a p a r d e v o i r s'en e x p l i q u e r ! 

A chacun d i s t r i b u e son q u a r t 
On a u r a beau f a i r e c e qu'on v e u t , 
on f i n i r a s e u l f a c e à s e s i n i t i a t i v e s : 
Ou'on a i l l e d r o i t ou de t r a v e r s 
D i e u , q u i a s a b a l a n c e e n t r e s e s mains, 
c o m p t a b i l i s e chaque f a i t . ' , 

A chacun donne s a r a t i o n . . . 

Avec celui-là q u i e s t fou 
a g i s a v e c f i n e s s e : 
A q u o i s e r t - i l de l u i c o n s t r u i r e une h u t t e , 
à l u i g u i n'en v o i t pas l ' u s a g e ? 
Mais a i d e - l e à v i v r e , à Ranger... 
Mon à changer son apparence! 

A chacun donne s a r a t i o n . . . 

Celui-là q u i e s t v i n d i c a t i f , 
ne s ' a p p r i v o i s e pas p a r l a p a r o l e . 
I l e s t accoutumé à l ' i n t e r d i t ; - ' 
I l a b o i e comme un chien!-
Avec l u i t o u t e p a r o l e s u p e r f l u e 
s e r a une s o u r c e de d i s c o r d e ! 

A chacun donne s a x a t i o n . . . 

Celui-là q u i e s t e n v i e u x 
a un coeur q u i r e f o u l e t o u t v e r s 1'intérieur : 
S ' i l s'aperçoit que t u es à l ' a i s e 
i l t e f e r a son ennemi. 
Mais prends garde de l ' i m i t e r : 
L a i s s e l e récolter l e s f r u i t s de s e s a c t e s s e u l . 

A chacun donne s a r a t i o n . . . 
I l y en a q u i s o n t d e s p o t e s : 
L e u r c oeur ne connaît p l u s l a p a i x . 
I l s r e s t e n t malgré t o u t téméraires: 
I l s h a i s s e n t jusqu'à l e u r p r o p r e personne... 
Q u i t t e l e u r t r a c e , fuis-là. 
L a i s s e - l e s f a c e à quelque semblable à eux! 

A chacun donne s a r a t i o n . . . 

C e l u i q u i e s t p r o v o c a n t 
e s t c o l l a n t comme de l a g l u : 
Avec l u i , c ' e s t une s u c c e s s i o n de ha u t s e t b a s ! 
Malgré t o u t i l accumule l e s excès. 
D i s - l u i : "A p l u s t a r d . ' . . . " 
e t planté-le là, 
comme un r i v e t dans une guêtre!... 

A chacun donne s a r a t i o n . 

A CHACUN DISTRIBUE SON QUART... |Hfeu£ wa. ika& IkaK là.) 
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AMEK ARA N I L I SUSTA? 

Amek a r a n i l i s u s t a ? 
Amek a r a t g e r r e z l h e t t a ? 
I m i teqwa l x a l u t a , 
Am l l e f t , l b a t a t a , 
T u m a t i c w k r e m b i t a . 

Mi t e r r a l g i r r - a , a n t i k ; 
Nenna y a s t u r a dayen; 
L a k i n R r u s d L a m i r i k , 
Tekber ddaawa g a r a s e n . 
Kulwa i q g a r a s : " D i r ma f i k , 
D nekwni i get;xewwifên. " 
Xedmen labumb atumik, 
Nugwad ad av s n e g r e n . 

K u l l a s a y d -txewwifen, 
L a d s n u l f u n d i l e q h u r ; 
Neyra t i d deg gernanen, 
L a qqaren snaan d amutur, 
Deg g e n n i zemren ad àfgen 
Alamma l e h q e n s aggur. 
Nugwad b i t ; a t i d y e d l e n . 
Ad f e l l a y d f f l e n lebhuç. 

Zzman t u r a yethewwel, 
I t e d d u akken i s yehwa. 
Ul a d l h a l i b e d d e l , 
T e x s e r u l a d lhawa. 
K u l c i t u r a yemxebbel. 
Y e x l e d yiçij d lehwa; 
Ur nezmir a r a a n a a q e l 
Ma d anebdu ney d c c e t w a . 



I 
{ 

Comment p o u r r i o n s - n o u s nous t r o u v e r bien?» 
Comment n o t r e s o r t p o u r r a i t - i l s'améliorer? 
En e f f e t , t o u t s ' e m b r o u i l l e e t s e mélange: * 
Comme n a v e t s e t p a t a t e s , 
tomates e t choux 

A chaque f i n de g u e r r e nous s o u f f l o n s 
e t nous d i s o n s : " C e t t e f o i s , c ' e s t b i e n f i n i t " 
H a i s e n t r e U r s s e t U s a r l e différend s ' a m p l i f i e ! 
Chacun c r i e à l ' a u t r e : " E s s a i e donc v o i r , s i t u peux!" 
E t c ' e s t nous q u ' i l s t e r r o r i s e n t ! 
I l s o n t fabriqué l a Bombe Atomique: 
Nous c r a i g n o n s d'être exterminés!... 

Comment p o u r r i o n s - n o u s nous t r o u v e r b i e n . . . 

Chaque j o u r i l s nous t e r r o r i s e n t , 
t a n t i l s i n v e n t e n t d'énormijés! 
Nous l ' a v o n s l u dans l e s j o u r n a u x : 
I l s a u r a i e n t conçu un e n g i n 
q u i l e s emmène à t r a v e r s c i e u x . . . 
Jusgu'à a t t e i n d r e à l a Lune! 
Nous c r a i g n o n s q u ' i l s ne l ' a b a t t e n t : 
E t nous s u b m e r g e r a i e n t l e s mers!... 

Comment p o u r r i o n s - n o u s nous t r o u v e r b i e n . . . 

A présent l'époque s ' a f f o l e ! 
E l l e v a comme bon l u i semble: 
Même l e temps change 
e t l'atmosphère s e détériore... 
L e s c h o s e s s e c a c h e n t l e s unes l e s a u t r e s , 
e t l a p l u i e s e mêle au s o l e i l ! 
Nous ne pouvons p l u s d i s t i n g u e r 
s i nous sommes en h i v e r , ou en été!... 

Comment p o u r r i o n s - n o u s nous t r o u v e r b i e n . . . 

JEUX DE VILAINS (Amefe <VUL=n UXJL 4 ai-ta?) 

* 



KIFAC NKUNU SUSTA? 

K i f a c nkunu sus£a? 
K i f a c taâgebna lhet;t;a? 
Men kteç lxalutça, 

- k i f l l e f t u lbaÇaÇa, 
TumaÇic u k r e m b i t a . 

K i f r a t l g i r r a , a n t i k ; 
Qulna lyum t h e n n i n a ; 
L a k i n R r u s u L a m i r i k > 

Caâlet f i h u n l e g r i n a . 
K u l wahed i g u l : " D i r ma f i k " 
V huma ixewwfu f i n a l . 
Xedmu labumb afumik 
Twalem bac i h e r r d u n a . 

Xebru na f l g a r i d a t , 
Xewwfuna b c c i l l i s a r ; 
Aç âamlu m l m u t u r a t , 
X e l l f c u b u l u n u mesmar. 
Hebbu itelâu ssamawat 
H e t t a n i w e s l u 1 legmer 
U l a teyyhuh yak f r a t , 
iâum aâlina l e b h e r . 

Rana f lwegt i h e b b e l , 
T a b e t l y i r a w n n i f ; 
Hewwest g b e l w s s a h e l , 
S e g s i t l h e r u lewçif. 
Q a l l u l i : " K u l c i t b e d d e l . 
Ma taâgel ccta-men f i f ; 
H e t t a l e h b a l u lâagel, 
Rgaât qimethum k i f k i f . " 





NEK D LMIR, KE£ D LMIR 

Kec d l m i r , nek d l m i r , 
K u l yiwen akken ye-tdebbir. 
K e c d l m i r , nék d l m i r , 
N e l j s e l akw d i l q a a n l b i r . 

Ma t e l l i d k e c d lâalem, 
D i lâud y u r e k a netâallem, 
-Lakin i m i rié£t;asem, 
A k n i n i : "Berka, nefhem, 
Gzem l h e d r a , susem." 

Ma t e l l i d d a s e y y a s i , 
- D i lâud ak-k i n n e s t e q s i , 
Win d iswan s i n ÇÇwasi, 
Ad i b d u ak-k i d iÇwesçi, 
Ak-k i h s e b keè d lâasi. 

Ma t e l l i d k e c d lâaqèl, 
I l a q ay ak-k nhemmel; 
L a k i n nekwni ak-k n e s s e h b e l , 
Win t s e l l k e d ak-k i s s e T j s e l , 
Y e r n a ad f e l l a k y e z z e m b e l . 

Ma t e l l i d d a r g a z lâali, 
A k dewwren medden i r k w e l l i r 
K u l y i w e n d akken a r a k d i s e l l 
A k y i n i : "Tekber f e l l i " , 
Mi t t r e f d e d , ak-k i s s e y l i . 



Tu e s Maire, j e s u i s Maire! 
Chacun mène à s a g u i s e s a p o l i t i q u e . . . 
Tu e s Ma i r e , j e s u i s M a ire! 
E t tous nous v o i c i enfoncés au fond d'un p u i t s . 

S i j a m a i s t u étais, t o i , un s a v a n t , 
i l c o n v i e n d r a i t que nous t'-écoutions... 
Mais comme nous sommes d e s j a l o u x , 
nous t e d i r o n s : " A s s e z ! Nous avons déjà compris! 
Abrège t on d i s c o u r s ! T a i s - t o i ! " 

Tu e s Ma i r e , j e s u i s . M a i r e . . . 

S i j a m a i s t u étais, t o i , un f i n p o l i t i q u e , 
i l c o n v x e n S r a i t que nous, demandions t o n a v i s 
J i a i s l e premier venu q u i a u r a gobé deux v e r r e s 
s e met en p e i n e de t'éduquer: * 
En i n s i s t a n t lourdement, c a r i l t e suppose têtu! 

Tu e s Maire, j e s u i s M a i r e . . . 

I l s e p o u r r a i t que t u s o i s , t o i , un e s p r i t posé. 
I l nous f a u d r a i t t'apprécier... 
Mais nous ne c h e r c h o n s qu'à t ' a f f o l e r ; 
e t celui-là que t u a u r a s sauvé t ' i m p l i q u e r a . 
E n s u i t e de q u o i i l s e pavanera f a c e à t o i ! 

Tu e s Maire, j e s u i s M a i r e . . . 

S i t u t e t r o u v a i s être un homme de b i e n , 
i l c o n v i e n d r a i t que tous t ' a s s i s t e n t . 
Mais chacun e s t là, q u i pérore à ,sa façon: 
I l t e d i r a : "Ma s i t u a t i o n e s t g r a v e ! . . . " 
e t t ' a b a t t r a dès que t u l ' a u r a s relevé... 

Tu e s M a i r e , j e s u i s M a i r e . . . 

LES MAIRES ENNEMIS (Nefe d ùnU, feeC d Zmin.) 



NTA MIR W ANA MIR 

Nta mir w ana m i r , 
K u l wahed âanâ r u h u k b i r 
Nta mir w ana m i r , 
H s e l n a f i qaâa l b i r . 

0 l a r a k n t a âalem. 
P i âuçi mennek netâallem, 
L a k i n nceqlèl u nezdem 
U n q u l l e k : "Rani fahem". 
Ma n x e l l i k c tetkéllem. 

U l a r a k s i y y a s i , 
T e l q a n i daymen âasi; 
Qed ma tqeççi w t w a s i , 
M t b e r n a naamer r a s i . 
T i r mdelj w e l l a q a s i . 

U l a çak n t a âaqel, 
K i téhder l i , ma n s e t y e l ; 
Aâlik ncennef u nçembel 
U n z i d nâayyeÇ u nêeqlel; 
T i r yeyyeÇ w e l l a Çebbel. 

U l a r a k r a g e l m l i h . 
Ma nkunc k i f e k çç^ih; 
Âaqli k i f lehwa w r r i h . , 
Qed ma t e r f e d n i w n£i£ 
U n z i d nkun mâak q b i h . 





KEM AKW D NEK 

Kem akw 
Nek akw 
Kem akw 
Nek akw 
Kec akw 
Nek akw 
Kec akw 
Nek akw 

d nek, 
d kem, 
d nek, 
d kem, 
d nek, 
d k e c , 
d nek, 
d k e c . 

a z z i n , 

d i s i n . 

a z z i n , 

d i s i n . 

Nek akw d kem, 
A z z i n n t s e k k u r t , 
U l iw inem, 
D amudin s e h l u t . 
Kem akw d nek, 
Nek akw d kem, 
Alamma t f e r q ay lmut. 

Kec a k w d nek, 
A l a a y u n n t ^ i r , 
Hemmley k u l a d nek, 
i k buddey d l x i r . 
Nek akw d k e c , 
K e c akw d nek, 
D i s i n k a n u l a c l y i r . 

Nek akw d kem, 
A l q e d n tptpawes, 
Z z i n im yerqem, 
S l q i s i gqewwes. 
U l i w inem, 
Ihemmel ikem, 
Rebbi l e x b a r y u r e s . 

Kec akw d nek, 
A z z i n u z e r z u r , 
Hemmley k u l a d nek, 
F i h e l akw l e h d u r . 
Kec akw d nek, 
Kkes d i n c c e k , 
Muhal u l a c l e y r u r . 



- T o i e t moi, 
moi e t t o i . 
T o i e t moi, 
moi e t t o i , 

- T o i e t moi, 
moi e t t o i . 
T o i e t moi, 
moi e t t o i . 

b e l l e femme! 

à deux!" 

b e l homme! 

â deux!" 

Moi e t t o i , 
délicate beauté de l a p e r d r i x ! 
Mon coeur t ' a p p a r t i e n t , 
i l e s t malade: guéris-le! 
T o i e t moi, 
moi a v e c t o i , 
jusqu'à c e que nous sépare l a mort! 

- T o i e t moi..." 

T o i e t moi, 
yeux d ' o i s e a u ! 
J e t'aime a u s s i : 
Ce que j e t e s o u h a i t e e % t l e b i e n ! 
Moi e t t o i , 
t o i a v e c moi, 
à deux, s e u l s , sans t r o m p e r i e ! " 

- T o i e t moi..." 

T o i e t moi,, 
s i l h o u e t t e de paon! 
Ta beauté tachetée, 
e s t épanouie avec mesure! 
Mon coeur e s t . t i e n , 
q u i t'aime! 
Dieu q u i s a i t t o u t l e s a i t ! " 

- T o i e t moi... " 

T o i e t moi, 
élégance de l'ëtourneau! 
J e t'aime a u s s i : 
Toute p a r o l e e s t i n u t i l e . 
T o i avec moi, 
sa n s doute aucun, 
nous ne nous t r a h i r o n s j a m a i s ! " 

- T o i e t moi... " » 

L'AMOUR AVEC L E TEMPS {Km akiti d nefe) 



AFRUX I F I L E L L E S 

Ay a f r u x i f i l e l l e s , 
Ak-k ceggaay awi d ÇÇbut, 
A a l l i d i tegnaw, yewwes, 
Awi y i d l e x b a r n tmurt. 

A b r i d i k i d h e r , i b a n , 
Deg g e n n i ' i q e r b umecwar; 
T e r S i d i Aabderrehman, 
L w a l i i q u b l e n l e b h e r . 
I n ' a s i bab n l b e r h a n : 
A q l a y d i l y e r b a n e n t e r . 

. S e l l e n t a f l e h b a b akken l l a n , 
•Am w a s s a n c a l l e h a nemzeç. 

A a l l i d i tegnaw, r e h h e l , 
S y i n n a t r u h e d q b a l a ; 
Ar tmurt n L e q b a y e l , 
Zuç i t ; i d akw s l g e m l a . 
I d u r a r akw d s s w a h e l , 
i a a z a y e b , t u d d a r , l e x l a r 
S e l l e m akw a f w i d nhemmel, 
K u l y i w e n anda y e l l a . 

Z w i r s i Draa Lmizan, 
Hewwes k r a y e l l a n d Ihuma-s; 
A ^âaddid y e f I z e m r a n , 
T i n i r i t;-t;yezza Umecras, 
A t;effyed s Agwni g-Geyran, 
L h a r a nney r z u f e l l a s ; 
S e l l e m a f l e h b a b akken l l a n 
T a s a Çensed d i n yibbwas. 



O i s e a u m i g r a t e u r , v a , 
j e t ' e n v o i e en messager. 
Elève-toi, e t j e t t e t o n c r i â t r a v e r s c i e u x 
Ramène-moi l e s n o u v e l l e s du p a y s ! 

Ta v o i e e s t tracée, b i e n n e t t e . 
A t r a v e r s c i e u x ton but e s t près: 
V e r s S i d i Àbderahmane, 
s a i n t q u i f a i t f a c e à l a mer. 
A l u i q u i détient des p o u v o i r s , d i s : 
Nous sommes en e x i l ; - n o u s en s o u f f r o n s . . . 
S a l u e l e s amis, t o u s , t e l s q u ' i l s s o n t : 
P u i s s i o n s - n o u s nous r e v o i r u» j o u r ! 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

Reprends t o n e s s o r e t t e rélève dans l e s c i e u x : 
De là f i l e en d r o i t e l i g n e 
v e r s n o t r e pays k a b y l e , 
gue t u v i s i t e r a s dans son ensemble... 
S e s p l a i n e s e t s e s montagnes, 
s e s fermes, s e s v i l l a g e s e t s e s campagnes: 
S a l u e t o u s ceux-là que nous aimons, 
chacun où q u ' i l s e t r o u v e ! 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

Commence p a r Dra-el-Mizan, 
p a r c o u r s chacun de s e s q u a r t i e r s . 
E n s u i t e p a s s e p a r Izemran, 
e t T i n i r i t que c r e u s e l'Amechras, 
d'où t u émergeras v e r s Agouni-Gueghrane: 
F a i s un détour p a r n o t r e demeure, 
e t s a l u e l e s amis t o u s , t e l s q u ' i l s s o n t ! 
I l v a u d r a i t que t u p a s s e s une n u i t là-bas.. . 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

( 



Kemmel s a d r a r n Jçejra, 
N a g e l , . a a l l i d asawen; 
S y i n ad-d t g a b l e d meçra 
At W a s i f d Iceçriden, 
At M i c l i t - T i z i n Ccriâa 
Akken i d mgabalen. 
S e l l e m y e f l e h b a b merça 
D ssaddat; Igawawen. 

D i l a k i n n a y e r Mayu, 
Àt Y a a l a d B n i Mensuç, 
T a z m a l t , At Aabbas ,• Aqbu, 
S i d i Aie, Wad Amizur; 
Hader wi tetj-taggad, c f u , 
Zur i t e n akw, i l h a Çdakur. 
S y i n y e r Bgayet j b u , 
Guraya iâussen l e b h u r . 

S y i n d i l ed s I b e h r i y e n , 
R r i f r r i f n lebheç; 
Dhem ed Tamgut; A a l a y e n , 
Aazazgà d B n i Yegger, 
Meglaa d At Y i r a t e n , 
Ar A t Y a n n i i g r e b umeewar. 
S e l l e m akw y e f y e h b i b e n , 
T z u r e d C c i x Muhed U Lmext;ar. 

S y i n z g e r ed s I w a d i y e n , 
T u r e k a k a a r g e n i b e r d a n , 
A t A a y s i d Ihesnawen 
Akw d At Wakal Aberkan, 
T i z i Wezzu d Balwa A a l a y e n , 
A t Wagnun akw d l g i r a n ; 
S y i n n a dhem ed I f l i s e n , 
Awi y i d l e x b a r y e l l a n . 



pousse j u s q u ' a u x Monts du D j u r d j u r a : 
Un e f f o r t , e t gagne l e s h a u t e u r s ! 
De 13 t u v e r r a s en f a c e de t o i 
At W a s s i f e t I c h e r r i d e n , 
M i c h e l e t e t Tizi-N-Chriâa: 
I l s s e f o n t f a c e l e s uns l e s a u t r e s . . . 
P o r t e l e s a l u t à t o u s l e s a m i s 
e t aux génies tutélaires des Igawawen! 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

T r a v e r s e au-delà, v e r s M a i l l o t , *• 
At Yaîla e t At-Mansour, 
T a z m a l t , At Aabbas, Akbou, 
S i d i A i c h e t Wad Amizour... 
Prends s o i n de n ' o u b l i e r aucun l i e u ! 
V i s i t e l e s t o u s : l e r a p p e l e s t bon 
au s o u v e n i r de q u i nous e s t cher.! 
De là t u c o n t i n u e r a s s u r Bougie sous Gourayia,' 
g a r d i e n n e des mers... 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

E n s u i t e , t o u r n e - t o i v e r s I b e h r i y e n , 
l e s q u e l s s'étirent s u i v a n t l a côte. 
Co n t i n u e p a r Tamgout-La-Haute, 
Azazga e t A t - Y e d j a r . 
Par Mekla e t A t - Y i r a t e n , 
V e r s A t - Y a n n i l'étape e s t c o u r t e ! 
Tu s a l u e r a s t o u s l e s amis, 
e t t u r e n d r a s v i s i t e au C h i k h Mohand El-Môkhtar! 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 
De là, t r a v e r s e v e r s I w a d i y e n ; 
v e i l l e à c e due ne s e b r o u i l l e n t t e s p i s t e s ! 
Ât-Alssi e t Ihesnawen, 
e t a u s s i At-Wakal Aberbkane, 
T i z i - O u z o u , B e l l o u a - L e - H a u t . . . 
De là p a s s e par I f l i s s e n : 
Ramène-m'en l e s n o u v e l l e s q u i s o n t . . . 

O i s e a u m i g r a t e u r , v a . . . 

L'IMAGINATION DU PAYS (A^tux -HlidULu) 



BERKA Y I S I CCRAB 

I r u h l a a q e l iw, i y a b , 
I g g a y i d i l a a t a b , 
Yennuy neÇt;a d rçay iw. 
Aabdey t i s s i t n c c r a b , 
Iâareg i y i u l a - d sçwab, 
Ggiy u l a d d d i n i w . 
Ukwiy d ssehha-w t r a b , 
Aqerru-w meskin i c a b ; 
A r e b b i i l i k d i laawen i w . 

A r e b b i awi y i a f çswab, 
A a f u y i y i r c c e d d a t ; 
Ata. uqerru-w i c a b , 
A a y i y t u r a d i lmehnat. 
B e r k a y i t i s s i t n c c r a b 
Àla ayen iâaddan i f a t . 

Beçka y i t i s s i t n c c r a b , 
Yegga d u l iw d amejruh; 
Y e s s e r w a y i d i l a a t a b 
Seg wasmi l l i y d amecÇuh; 
Kerhen i y i meçra l e h b a b 
U l a d l e q d e r iw i r u h . 

B e r k a y i t i s s i t n çrum, 
Y e h r e q akw iz e r m a n iw; 
Yetceççiq i y i deg wger juin, 
I t e f f e y ed s e g wanzaren iw; 
Se g wasmi t aabdey d amcum, 
Yeqqur u l a d z z e h r iw. 

B e r k a y i s i l p i r i t i f , 
Kulyum i x l a y i l g i b iw? 
Kerhen i y i medden s i r r i f 
Y e r n a i d u r r e y d iman iw; ; 

fmentarey, u r sâiy n n i f , 
D t;berna i d axxam iw. 



Mon e s p r i t s'en v a , s'égare: 
I l me l a i s s e en p e i n e , 
pour s'être opposé à ma r a i s o n . . . 
J e me s u i s adonné à l a b o i s s o n du v i n . 
Le s o u c i de mon s a l u t m'est étranger 
e t j e néglige même l a r e l i g i o n . . . 
J e s e n s que ma santé v a c i l l e 
e t ma pauvre tête, e l l e , b l a n c h i t . 
D ieu, s o i s - m o i s e c o u r a b l e ! . . . 

D i e u , guide-moi v e r s l e s a l u t , 
e t libère-moi des mauvaises a n g o i s s e s : 
Voilà que ma tête e s t b l a n c h e , 
j e n'en peux p l u s à présent de c e s misères. 
J e s u i s l a s de b o i r e du v i n ! 
Hormis de par c e q u i e s t passé, révolu... 

J e s u i s l a s de b o i r e du v i n , 
Mon coeur en e s t t o u t meurtris» 
Depuis que j'étais p e t i t 
i l m'a traîné de p e i n e en p e i n e : 
Tous l e s amis me r e p o u s s e n t , 
e t ma dignité même s'étiole 

Di e u , guide-moi v e r s l e s a l u t 

J e s u i s l a s de b o i r e du rhum: 
Toutes mes e n t r a i l l e s en s o n t brûlées! 
I l me r e s t e en t r a v e r s de l a gorge 
e t i l me r e s s o r t par l e nez! 
Depuis que j e l ' a i adoré, ce maudit, 
même ma chance s ' e s t desséchée! 

D i e u , guide-moi v e r s l e s a l u t . . . 

J ' e n a i a s s e z de b o i r e des apéritifs:_ • -
Chaque j o u r ma poche en e s t vidée! 
L e s gens me haïssent de p a r t en p a r t , 
e t c ' e s t à moi-même que j e c a u s e du t o r t ! 
J e vagabonde s a n s honneur, n i dignité: 
L e s t a v e r n e s sont ma demeure! 

D i e u , guide-moi v e r s l e s a l u t . . . 

LA PRIERE DE L'IVROGNE fSetfea yi U cvuxb) 



AY AT TMURT IW 

Ay at; t;murt iw, 
L y e r b a t e j r e h u l iw. 
Ay at; Çmurt 
Tebbwi y i a a z i z bb-wul iw. 

I r u h w e q c i c d amezyan, 
Lexbax wer d i b a n , 
U l a c tabrat; seg wfus i s . 
Wehmey d a c u i t yezhan, 
Yet;t;u i gâaddan; 
Amek armi i b e d d e l wul i s . 
-Igga y i lmehna d wurfan, 
Ur gganey agan, 
L a t;çaguy d i l e x b a r i s . 

U f i y t yibbwas d i lemnam, 
Yusa d nemsalam, 
Akka kan amzun d s s e h . 
I n n a k: A q l i r z i y d fell'am, 
Berka kem t;t;exmam. 
Ma d u l iw i z h a yefçe^i. 
Mi d ukwiy, u f i y d t;t;lam, 
Ssura-w tennaadam, 
Tasa-w ar d a x e l i t e j r e h . 

Medden feçhen nek t;ruy, 
Muhal ad zhuy, 
D r e y l e y s e g meÇÇawen. 
Macèi d ayen a r a d hkuy, 
AÇas ay Vfcuy, 
Kettçent f e l l i lemhayen. 
Ar s i d i r e b b i i deââuy, 
N c a l l e h ad h l u y , 
Ad-d y u y a l w i n a a z i z e n . 

. Lukan xeçt;um d i cabey, 
B a l a k a s semmhey. 
Ad a s i n i y d l h e q i s . 
Ar medden ad a f e y a r a hedrey, 
A s e n i n i y meqqrey. 
Ma d net;t;a ixdem r r a y i s . 
Almi mazal meççiyey, 
Yegga y i tmehhney, 
IÇÇawi ddnub i y i r i - s . 



T1ëxTF'~sâigTre-mOBxoetirr———— — — 
0 mes p a y s ! 
I l m*a enlevé celui-là chéri de mon c o e u r , 
ô mes p a y s ! 

Un e n f a n t e s t p a r t i , j e u n e . 
H u i l e n o u v e l l e de l u i n ' a r r i v e : 
N u l l e l e t t r e s o r t i e de s a main. 
J e m ' i n t e r r o g e s u r c e q u i l ' a u r a d i s t r a i t : 
i l a u r a oublié n o t r e passé! 
Comment son coeur a u r a - t - i l pu a v o i r changé? 
I l m'a laissé l e s p e i n e s e t l e s tourments, 
j e ne d o r s pas de mes n u i t s . 
J e s u i s là q u i a t t e n d s de s e s n o u v e l l e s ! 

L ' e x i l s a i g n e mon c o e u r . . . 

J e l ' a i un j o u r retrouvé en rêve: 
I l était arrivé, e t nous nous étions salués! 
C'était t o u t comme s i c'était v r a i ! 
I l m ' a v a i t d i t : "Me v o i c i q u i t e v i s i t e , 
a s s e z de pensées n o i r e s ! " -
E t mon coeur était égayé, c o h t e n t ! 
A mon réveil, j e me-retrouve dans mes ténèbres: 
J'étais t o u t e entière ébranlée... 
E t ma t e n d r e s s e s a i g n a i t v e r s l'intérieur... 

L ' e x i l s a i g n e mon c o e u r . . . 

L e s gens s'égaient, moi j e p l e u r e . 
J a m a i s j e ne m'amuse 
e t j e d e v i e n s aveugle, t a n t j ' a i pleuré! 
C ' e s t p l u s que j e ne peux en d i r e 
e t j ' e n o u b l i e beaucoup: 
J ' a i accumulé t r o p de p e i n e s ! 
J e me r e t o u r n e v e r s D i e u , 
s ' i l l u i plaît de me guérir: 
Que r e v i e n n e c e l u i q u i m'est c h e r ! 

L ' e x i l s a i g n e mon c o e u r . . . 

S i seulement mes cheveux a v a i e n t b l a n c h i ! 
Peut-être p o u r r a i s - j e me f a i r e a l o r s une r a i s o n 
e t j ' a u r a i s admis son bon d r o i t . . . 
Vis-à-vis d ' a u t r u i , j e t r o u v e r a i s comment d i r e . 
J e d i r a i s : " Je s u i s âgée, 
quant à l u i , g u ' i l v i v e s a v i e !" 
Mais, comme j e s u i s j e u n e e n c o r e , 
i l me l a i s s e peinée, tourmentée... 
I l accumule l e s péchés! 

L ' e x i l s a i g n e mon c o e u r . . . 

S I SEULEMENT J'ETAIS AGEE!... (Ay a* pmiKt -iw) 



IDHER ED WAGGDR 

I d h e r ed waggur, 
I t b a a t i d y e t r i ; 
I f e g g e g , yeÇnur, 
I f k a d t i z i r i , 
I d w i t i m u r a d lebhuç, 
I d u r a r akw d s s h a r i . 

A c h a l yësaadda lméhna, 
It;yummu t u s i g n a , 
Ixeddem degs lmenkwer. 
I f h e m d a c u i d l n a a n a , 
I-çt̂ ef a s c c e h n a , 
I h s e d , yugwad a t nzeç. 
T u r a i f f e y ed y e r lemnaa, 
I f e g g e g , y e n n e r n a , 
S nnur i s a y d i f e k k e r . 

A c h a l u r d i d h i r , i y a b , 
Trun akw f e l l a s l e h b a b , 
Tehzen u l a d lhawa. 
I s a a d d a c c e t w a tesâab, 
D i g e n n i y e n n e q l a b , 
,£râud, lebçaq d lehwa. 
Armi i gerwa l a a t a b 
d d i f f e y a r sswab. 
• I g u y a l am z i k yedwa. 



L e C r o i s s a n t e n f i n paraît: 
Une première étoile i e s u i t 
I l r e s p l e n d i t , s'épanouit. 
I l éclaire l e s t e r r e s , l e s mers, 
l e s montagnes e t l e s déserts... 

Combien n'avait-»il connu de misères! 
Un b r o u i l l a r d l e c a c h a i t , 
g u i l u i f a i s a i t s u b i r l ' i n j u s t i c e . 
C ' e s t q u ' i l d e v i n a i t son p o u v o i r : 
I l lui.en„tenait ran c u n e . 
I l l e j a l o u s a i t , c r a i g n a n t que nous l e v o y i o n s . . . 
A présent i l s o r t v e r s l e s a l u t . 
I l r e s p l e n d i t e t g r a n d i t : 
I l nous e n v e l o p p e r a de son éclat. 

Un C r o i s s a n t e n f i n paraît... 

Combien de temps n - ' a - t - i l passé, i n v i s i b l e e t exilé; 
t o u s s e s amis l e p l e u r a i e n t . 
Même l e temps a v a i t p r i s son d e u i l . . . 
I l a connu un h i v e r r i g o u r e u x . 
L e s c i e u x en étaient retournés: 
t o n n e r r e s , éclairs, p l u i e s ! . . . 
I l a dû accumuler t a n t de p e i n e s 
a v a n t d'émerger v e r s son s a l u t 

e t de r e s p l e n d i r de t o u t e s a plénitude d' a n t a n . 

Un C r o i s s a n t e n f i n paraît... 



§eggmen a s t u r a wussan, 
D igenwan s f a n , 
Tedher aney d t a f a t i s . 
Dewweçn a s mjerra y e t r a n , 
S l q i s ay z r a a n , 
F e r h e n amzun d a r r a w i s . 
•Qublen t i d y e f y i d i s a n , 
T-t;afat i y a s d r n a n , 
I gxeddem L l e h d i c c a n i s . 

Y u f r a r akw f e l l a s leymam, 
I f f e y ed s i 't'Ç.lam, 
D nnuba-s ad y e n n e c r a h . 
I d w i d l g e d . 1 - l a a l a m , 
I f k a yay d s s l a m , 
I c a a l ed am lmesbeh. 
N c a l l e h ad yeddu s lewqam, 
Akka i nessarant; 
U l a d nekwni ad a s n e f r e h . 



I 
I 

-m 

A présent s e s j o u r s s'annoncent heureux, 
e t son c i e l e s t pur, éclairci... 
Sa lumière nous apparaît. • 
Des étoiles l ' e n t o u r e n t de t o u t e s p a r t s , J 
parsemées avec mesure. ; 
E l l e s s o n t h e u r e u s e s , comme s i e l l e s étaient s e s e n f a n t s ! ;| 
E l l e s l u i f o n t f a c e de p a r t e t d ' a u t r e ; 
e l l e s a j o u t e n t S s a lumière:-
Une v i s i o n q u a s i - d i v i n e . . . 

L e C r o i s s a n t e n f i n paraît... 

L i b r e de t o u t e o p p r e s s i o n , 
i l s o r t e n f i n des ténèbres: 
C ' e s t à son t o u r d'être heureux! 
I l s'élève au rang d'un drapeau, 
e t i l nous donne l e s a l u t : , 
Comme une lampe, i l i r r a d i e a l e n t o u r ! 
Notre voeu e s t q u ' i l a i l l e d r o i t ; 
c ' e s t ce que nous l u i s o u h a i t o n s : 
A l o r s nous participerions.à s a j o i e ! 

L e C r o i s s a n t e n f i n paraît 

UNE ETAPE INTERMEDIAIRE (ldcfoied voagguH) 
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ZZUX D LMECMEL 

Zzux, zzux d lmecmel, 
f a l a s e n degs akw l e g n a s r 
T e r medden merra y e s h e l , 
Menwala ad i z u x a y l a - s . 
Zzux d l h e d r a bat:el, 
U l a c f e l l a s l e x l a s . 

H lekn ay i m e s s a s e n , 
N e ^ s e l g a r a s e n , 
NeÇxellis ayen u r nexdim. 
Kulyum nemmal asen, 
Ggumman ad h e s s e n , 
Weççi t e n , hder ney qim. 
D zzux i gegwan degsen, 
L a qqaren akw n e s s e n ; 
Çebhan k L l a h lâadim! 

D acu n tmara t e n y e r r a n . 
Laâibad u r nemâan, 
Tzuxxun u r z m i r e n . 
AÇ-çili l l i a g a t e n i x d a n , 
Ar medden i t; s l a n . 
Ad a s -aawden a t; m e t l e n . 
Walfen jemmaan i y s a n . 
Mi s e n aawden bbwan, 
Amzun d n i t n i i d i n e f g e n . 



Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun 
Chaque n a t i o n en a son l o t : 
La v a n t a r d i s e r e s t e à l a portée de chacun... 
La v a n t a r d i s e e s t d i s c o u r s g r a t u i t : 
E l l e e s t exempte de t o u t d r o i t . . . 

L e s gens i n s i p i d e s nous rendent malades! 
Nous sommes coincés parmi eux, 
e t nous payons pour c e que nous n'avons p a s commis. 
Chaque j o u r nous l e s a v i s o n s : 
I l s s o n t i n c a p a b l e s d'écouter! 
Que t u l e s c o n s e i l l e s , l e u r p a r l e s ou non... 
i a v a n t a r d i s e prédomine en eux, 
qui , tous, s e p i q u e n t de s a v o i r 
au nom de D i e u t o u t p u i s s a n t ! 

Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun 

Q u e l l e c o n t r a i n t e l e s f a i t s donc c o u r i r 
c e s gens s a n s n u l l e c o n s i s t a n c e 
q u i s e v a n t e n t s a n s r i e n p o u v o i r ? 
Voilà qu'une chose en r i e n ne l e s intéresse. 
I l s l ' a u r o n t entendue chez d ' a u t r e s : 
Aussitôt i l s s e m e t t e n t en p e i n e de l a réarranger à l e u r façon. 
I l s o n t coutume de c o l l e c t i o n n e r l e s o s : 
Une f o i s q u ' i l s l e s a u r o n t c u i t de nouveau, 
c ' e s t t o u t comme s i eux a v a i e n t acheté l a v i a n d e ! 

Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun... 

• * 
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A q l a y t u r a nebbehbeh, 
Kaaya âeg wmeddelj, 
D a t zzux a r a i h e d r e n . 
I y t; iÇeyyçen d l g a y e h , 
I u d e r y a l i gce-t^eh, 
I y i l d netit;a i d i l j e r r e n . 
Am w a s s a ad-d i d h e r s s e h , 
K u l c i ad y e f d e h , 
Ad-d banen widen i z e w r e n . 

D nnuba-w t u r a ad zuxxey 
Af wayen akw xedmey, 
Turwat a Çiyilem d r u s . 
S i Ikuçag umaa zewçey, 
Deg y i g i ruhey, 
Tt;fey d i z e m s u f u s . 
S i l y i r i s " i t i d jebdey, 
Ar t i d z z u y u r e y 
Armi y u y a l d a a r u s . 

B e x l a f w' i l l a n deg wzekka, 
I s e r i n e d i t e k k a , 
I ghennan s e g y i r l e h d u r . 
Newhem t u r a amek akka, 
Tbeddel s s e k k a , 
Ad f e l l a y cehden s z z u r . 
A g l a y nessuseni b e r k a , 
U l a i d nehka, 
Netjragu ad-d dehren lumur. 

L ^ i l a n z z u x t e c c u r , 
Yendeh ttembur, 
Lfahem, i f e h m iman i s . 
B e r k a s i I k w e t r a n l e h d u r . 
Yak f e r z e n lumur, 
Kulwa a t i q a b e l l f a a l i s . 
Ma d l a a b d i l l a n d a^çur. 
Ma yezmer ad i z u r , 
M u l a c i n ad yeçtef i m i - s . 



S f o r c e , nous v o i c i devenus aphones! 
Nous sommes l a s de prêcher: 
Que p a r l e n t c e s v a n t a r d s impénitents! 
I l s nous exaspèrent c e s lourdauds 
q u i dansent devant un av e u g l e , 
considérant gue t o u t v i e n t d'eux! 
.Comme au j o u r d ' a u j o u r d ' h u i s e f e r a l a vérité: 
Tout apparaîtra au grand j o u r . . . 
E t a l o r s s e d i s c e r n e r o n t l e s preux. 

Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun 

C'e s t à mon tou r de me v a n t e r 
sur t o u t c e que j ' a u r a i s f a i t : * 
E t ne c r o y e z pas que c e s o i t peu! * 
Par - d e s s u s t o u t l e courage demeure mon f a i t : 
En p l e i n e n u i t j e s u i s p a r t i 
c a p t u r e r un l i o n à main nus! 
C'e s t de son a n t r e même que jç l ' a i e x t r a i t ! 
E t j e l ' a i traîné 
jusqu'à en f a i r e un e s c a r g o t ! 

^.Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun. 

Heureux c e l u i q u i gît au fond de s a tombe, 
reposant b i e n allongé 

• à l ' a b r i de t o u t e p a r o l e a g r e s s i v e . . . 
J e s u i s t o u t étonné de ce que 
c e t t e gens différente 
se complaît dans l e témoignage à t o r t ! 
Nous nous t a i s o n s , submergés, 
ne t r o u v a n t r i e n d ' a u t r e à d i r e : 
Nous attendons que p a r l e n t l e s f a i t s . 

Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun 

La p a r t de l a v a n t a r d i s e e s t f a i t e ! 
Le Tambour a lancé un a v i s : 
Que l e s m e i l l e u r s comprennent d'eux-mêmes... 
Assez de d i s c o u r s s u p e r f l u s 
Puisque l e s f a i t s s o n t éloquents: 
Que chacun rende compte de s e s a c t e s ! 
Quant à l'être épris de liberté, 
q u ' i l a i l l e méditer, s o l i t a i r e , 

. s ' i l ne peut t e n i r s a langue... 

Vanité de l a v a n t a r d i s e ! L a v a n t a r d i s e e s t b i e n commun 

L'ECHO DES SAVANES {Zzux d tm&cmel) 



F F E f AY AJP'D TAMURT "i« 

F u r i l e g n a n à i m y e l l e q , 
K u l c i degs i x l e q . 
S i l x u x armi d rremman. 
Xeddmey t deg w z a l , i r e q , 
Z z i y as u l a d lehbeq, 
Iggugeg ed, mbaâid i d i-Çban. 
Ibbwed ed w e j r a d s lefcmeq, 
I c c a armi i f e l l e q , 
Idmaa u l a deg z u r a n . 

F f e y ay a j r a d tamurt iw, 
D l x i r d t u f i d z i k yemha. 
Ma d l q a d i i k y e z z e n z e n , 
Awid l a a q e d ma i s e h h a . 

Ay a j r a d t e c c i d tamurt, 
Wehmey d a c u i d ss e b b a ; 
T e k s i $ t; i d armi £-t;abburt, 
T e c c i $ i d yegga baba; 
Ta s u y a l ed t j - t a s e k k u r t , 
T e k f a y i d e k leitihibba. 

T e y l i d d seg ge n n i am meccim 
Ger lmeyreb d laâica; 
T e c c i d l h e b , t e r n i d a l i m , 
T e V t e x t i r i d deg lemâica; 
Ma d nek t e g g i d i y i d a c l i m , 
Tehsebd i y i am l h a y c a . 

Ay a j r a d fhem iman i k , 
T i s s i n e d d acu t e s w i d . 
T a s h e g g i deg f e r r a w e n i k , 
AÇ-tuyaled a n s i d t e k k i d . 
Mulac ddnub i y i r i - k , 
A txellçed ayen t e c c i d . 

T e h l e k d i y i / a y a j r a d , 
T e s s u f y e d d d g i l a a l l a ; 
Tessefruçuxed amerrad, 
T e b y i d a y i d tegged c c e t l a . 
X f u t l b a l , iâadda u j e r r a d , 
:Yukwi d zzehç i w y e h l a . 



J ' a v a i s j a d i s un j a r d i n ; c'était une v r a i e création' 
T o r t b i e n y était créé: 
De l a pêche à l a grenade... -; 

j e l " a v a i s trî<vaillë:-.s:vs l a car.xcnle, o r i e n t e . 
j'-> a v a i s mêrre. repiqué quelques p l a n t s - o e b a s i l i c - . 
E n * f l e u r s , i l s e repérait de l o i ^ , . , 
Le C r i q u e t a r r i v a en h S t e , 
i l s ' e s t r e p u S satiété; 
i l s'en e s t même p r i s aux r a c i n e s ! 

C r i q u e t , s o r s de ma t e r r e ! 
L e b i e n que t u y a v a i s trouvé a été gommé à j a m a i s . 
S i quelque C a d i t ' a v a i t a l o r s passé l a main, 
e x h i b e l e s a c t e s , s ' i l s s o n t sûrs! 

C r i q u e t , t u a s mangé l e pays , 
e t j e m'étonne e n c o r e : q u e l l e en e s t l a r a i s o n ? 
Tu a s t o u t brouté, jusqu'à . l a p o r t e ! 
Tu a s dévoré l'héritage que j e t i e n s de mon père. 
Ma c o n f i a n c e en t o i n ' e s t p l u s , 
quand.bien même t u t e r e f e r a i s P e r d r i x . . . 

C r i q u e t , s o r s de ma t e r r e . . . * 

Tu e s tombé du c i e l , neige' en f l o c o n s , 
e n t r e crépuscule e t brune: 
Tu a s mangé l e g r a i n e t l a p a i l l e , 
c h o i s i s s a n t a v e c s o i n t a p i t a n c e . . . 
E t à moi t u a s laissé l e son: 
Tu me p r e n a i s pour une bête! 

C r i q u e t , s o r s de ma t e r r e . . . 

C r i q u e t comprends de toi-même, 
e t s a c h e b i e n c e que t u vaux: 
Tu peux apprêter t e s a i l e s , 
t u r e t o u r n e r a s d'où t u e s venu. 
S i n o n , t u p o r t e r a s s e u l l e p o i d s de t e s péchés 
e t t u p a i e r a s c e que t u a u r a s mangé! 

C r i q u e t , s o r s de ma t e r r e . . . 

Tu m'as éreinté. C r i q u e t : 
En moi t u l a i s s e s un mal i n c u r a b l e ! 
V o u l a n t e n r a c i n e r une descendance, 
t u t e m u l t i p l i e s à f o i s o n ! 
Mais c ' e s t t r o p t a r d : l e S c r i b e e s t déjà passé, 
e t ma c o n s c i e n c e , guérie, s'éveille 

C r i q u e t , s o r s de ma t e r r e . . . 

L E S CRIQUETS PELERINS (F^eY ay ajtiad tmuKt *Ml) 



KULCI YEDHEÇ 

Ur y i d qgar, ur k n qgarey, 
F i h e l a nehder. 
U r ' y i d mmal, ur k n mmaley, 
K u l c i y e d h e r . 
Xemmem f e k k e r , meyyez hebber. 
Ma t e l l i d d lheç, 
K u l c i y e d h e r . 

T u r a zzman y e f d e h , 
Mkul l h a g a temzeç; 
Lbadna y e l l a n s s b e h , 
Tameddit t e d h e j . 
K e l l e x ney nsé^, 
Rwel ney hdeç; 

" Ayen i l l a n d çseh 
I b a n am l e f j e r . 

T u r e k s n a t w a l l e n . 
Ma t h e d r e d , t e z r i d ; 
T u r e k imezzuyen. 
Ma tyabed, t e s l i d . 
Am k e c am medden, 
Byu ney.ur t e b y i d r 
L f a a l - i k ad yewzen 
Akken i l l a a ^ - t i l i d . 

T u r a zzman y a a j e l , 
Yeccuç d t t e x m i m ' 
Ma y e l l a t s a a d l a a g e l , 
U l a d l a a w e j yetseggim. 
Ma y e l l a ikcem i k l e b x w e l , 
A Çegqimed d abhim; 
Mi k aabban r r m e l , 
Keccini»ddu ney qim. 

A b r i d t e b y i d , aanu t ; 
Utub ney k w f e r ; 
K u l c i yesâa çibut, 
D l x i r ney d c c e r . 
A r g a z , tameççut, 
M e z z i ney meqqwer; 
M* a r a d t a s lmut, 
L f a a l i s ad-d i d h e r . 



N i ne m'en d i s r i e n , n i j e ne t'en d i r a i r i e n : 
I l e s t i n u t i l e de d i s c o u r i r ! 
N i ne m'en remontres, n i j e ne t ' e n r e m o n t r e r a i : 
Chaque chose apparaît c l a i r e . 
Médite et r a p p e l l e - t o i , prévois e t réfléchis: 
S i t u e s quelqu'un de sensé, 
t o u t e s t évident e t c l a i r ! . . . 

M aintenant, l'époque s'étale au grand j o u r , 
chaque chose s e v o i t ; 
e t l e s e c r e t du matin e s t propagé l e s o i r même! 
Que t u t r i c h e s , que tu- j o u e s f r a n c , 
que t u t e sauves ou s o i s présent, 
ce q u i e s t vérité 
apparaîtra, comme une aube. 

Ni ne m'en d i s r i e n , n i j e ne t'en d i r a i r i e n . . . 

Tu a s deux yeux: 
Présent, t u a u r a s vu! 
Et t u a s des o r e i l l e s : 
Absent, t u - a u r a s entendu! 
Comme pour t o u t un chacun, 
qee t u l e v e u i l l e s ou non, 
ce q u i a u r a été de ton f a i t s e r a pesé, apprécié. 
E t t u s e r a s traité en conséquence! 

N i ne m'en d i s r i e n , n i j e ne t ' e n d i r a i r i e n . . . 

A présent l'époque va v i t e , 
e l l e e s t p l e i n e de c a l c u l s . 
S i t u e s doué de r a i s o n , 
e n tends b i e n que même l e t o r d u se r e d r e s s e . 
Mais s i t u es touché p a r l a démence 
t u r e s t e r a s bête de somme:• 
E t une f o i s q u ' i l s t ' a u r o n t accablé d'une charge de s a b l e , 
l i b r e à t o i d'avancer ou de r e s t e r immobile. 

N i ne m'en d i s r i e n , n i j e ne t ' e n d i r a i r i e n . . . 

C h o i s i s l a v o i e que t u veux: 
La piété ou l e s c e p t i c i s m e . . . 
En b i e n ou en mal 
chaque vérité a p p e l l e s e s p r e u v e s . 
Que t u s o i s homme ou femme, 
jeune ou v i e u x , 
quand a r r i v e r a l a mort, 
t o u t c e q u i a u r a été de ton f a i t s e r a dévoilé! 

N i ne m'en d i s r i e n , n i j e ne t ' e n d i r a i r i e n . . . . # 

L'EVIDENCE ET LA FOI {Kulci yeAheJi) 



A REBBI LMUDEBBEÇ 

A r e b b i lmudebber, 
S e f d aney akw imet^awen; 
Ay a h n i n , ay a j e b b a r , 
Rhem wigad yennnuten, 
Âzen ed l e h n a akw d s s b e r 
I wigad d yeggimen. 

TÇuy ayen i l l a n d aséfru, 
T,t;uy ayen i l l a n d lemhâyen; 
D u l iw i g j e r l j e n y e t r u 
T e f l e h b a b yemmutèn; 
Ur u f i y ddwa $ e l l u , 
Ur i y i n f a a n imetptçawen. 

Ma yeÇru wul iw d amejruh, 
Turwen akw l e x b a r aayen; 
Yemmut umyar d umecÇuh, 
B i y i r l a j e l i ruhen; 
A r e b b i i l i k d lmesmu^i, 
S rrehma-k dawi t e n . 

Tasa-w t e ^ r e g y e r d a x e l 
F lhem i k k r e n d i laamraa; 
Wa yemmut a f l b a t ^ e l , 
Wa s z z u r akw d cckamar 
A r e b b i s ddwa-k a a j e l , 
T/enzeld ay d çrehma. 



D i e u q u i décide de t o u t , 
e s s u i e - n o u s au inoins l e s l a r m e s ! 
En t a clémence, en ton s a l u t , 
a c c o r d e au moins l a p a i x aux morts... 
B t d i s p e n s e p a t i e n c e e t p a i x 
à nous a u t r e s q u i s u r v i v o n s ! 

J ' a i t o u t oublié q u i e s t poème, 
e t j ' a i t o u t oublié q u i e s t misère... 
Mon c o e u r , blessé, p l e u r e . 
l e s amis d i s p a r u s : 
Ni j e ne t r o u v e un remède q u i me guérisse, 
n i ne me s e r v e n t en r i e n c e s p a n n e s ! 

D i e u q u i décide de t o u t . . . 

Mon c o e u r p l e u r e : i l e s t blessé 
e t , t o u s , vous en voyez l a r a i s o n : 
Avec l e v i e u x meurt l'enfant^; 
t o u s deux p a r t i s , à 1 ' i m p r o v i s t e ou avant terme... 
D i e u q u i , d i t - o n , pardonne, 
a c c u e i l l e - l e s en t o n êden... 

D i e u q u i décide de t o u t . . . 

Mon c o e u r brûle v e r s l'intérieur 
à c a u s e des malheurs q u i s ' a b a t t e n t s u r l'Humanité! 
L e s uns périssent, g r a t u i t e m e n t ; 
l e s a u t r e s à t o r t , e t dans l ' o p p r o b r e ! 
D i e u , dépêche-toi a v e c t e s remèdes, 
e t nous a i g u i l l o n n e v e r s l a p a i x ! 

D i e u q u i décide de t o u t . 



T e y l i d f e l l a y l h i b a , 
Ssbeh t a m e d d i t nuden; • 
Lwehc y u y a l d tçÇlaba, 
L x u f yezdey deg wulawen; 
Annay y a r e b b i aagaba, 
I l i k f e l l a y d amâiwen. 

F e r q e n l e h b a b d watmaten, 
K u l y i w e n ixeddem r r a y i s ; 
I k k e r l e g t i l g a r a s e n , 
Ur y a a g i l hed axçim i s ; 
f x i l e k a L l e h dawi t e n , 
Kulwa e r r i t , i d ar l a a g e l i s . 

Aargen ay lehbab d yaadawen, 
Kaaweq wi ara d ne s t e g s i ; 
Tecâal tmes deg wulawen, 
L a neÇragu, tugwi a Çexsi; 
Tx i l e k a L l e h a yiwen, 
I l i k yidney d amwansi. 



L e s f r a y e u r s s 1 a b a t t e n t s u r nous : 
Mat i n e t s o i r nous soupes malades. 
Comme l e s d e t t e s , l a peux nous d e v i e n t commune -
e t l ' a n g o i s s e h a b i t e nos c o e u r s . 4 
Dieu sacré, phénoménal, 
que ne nous e s - t u s e c o u r a b l e ? 

D i e u g u i décide de t o u t . . . 

Amis e t frères s e séparent: 
Chacun en f a i t à s a tête: ' 
L ' a s s a s s i n a t feurgit e n t r e eux, 
n u l ne reconnaît p l u s son i n t e r l o c u t e u r . 
D i e u , s o u r c e de t o u t resède, 
ramène chacun v e r s s a r a i s o n ! . . . 

D i e u q u i décide de t o u t . . . 

Nous confondons nos amis a v e c nos ennemis 
e t nous ne voyons auprès de q u i p r e n d r e c o n s e i l ! 
Un b r a s i e r dévaste nos c o e u r s : 
Nous p a t i e n t o n s , mais l u i r e f u s e de s'éteindre! 
Di e u , réputé unique, 
que ne p a r t a g e s - t u n c r r e s o r t ? 

D i e u q u i décide de t o u t . . . 

LES BRASIERS ET AUTRES ETERNITES 
(A Re.b6-t a ZmudehbeK) 



AKKA I D NNAN 

Akk a g i i d i f f e y l e x b a r , 
Knan t i d d i mkul mkan. 
Lukan d s s e h , a t n z e r , 
Yibbwas l a b u d ad-d i b a n ; 
Ma y e l l a d lekdeb, n e s t e y f e r 
L h a s u l i n ' a k k a i d nnan. 

Tamyart t e h r e c d ayen kan,, 
Tet;t;awi d mkul s s h u r . 
T e x l e d g e d r a n d waman, 
S l g a w i t y e g l ed aggur. 
Mi d i l j d e r a t t e r s amkan, 
D w i n a a z i z e n ay t y u r . 

S i Y u s e f , nnan d l w a l i , 
W a q i l a yesâa l b e r h a n . 
Axxam i s yebna y u l i , 
Aameçn a s t widak y e x l a n . 
T u r e s a l l e n , y e t ; w a l i , 
Macci am widak yaaman. 

Nnan c c i x Aarab U Yehya, 
D i mkul l a a m a l a mechuç; 
Win ixuçsen dderya, 
I r u h ywers a t i d izuç; 
K r a bb-wi iccuçen d n n i y y a , 
I f k a y a s i d s uâammur-



] 

T e l l e e s t l a n o u v e l l e q u i c o u r t , 
parvenue de c i , de là: 
S i t a n t était q u ' e l l e e s t v r a i e , 
nous en a u r i o n s un j o u r l a p r e u v e . 
H a i s s i c'était un mensonge, 
j e demande v o t r e pardon... 
En t o u t c a s chacun répète que: 

La v i e i l l e .est rusée on ne s a u r a i t p l u s ! 
E l l e s a i t f a i r e v e n i r t o u t e s o r c e l l e r i e : 
En mélangeant goudron e t eau 
avec un peu d'antimoine e l l e a descendu l a l u n e ! 
Mais l o r s q u ' i l s ' a g i t ' d e . l a r e m e t t r e en p^ a c e , 
ce f u t son proche e t c h e r q u ' e l l e t r a h i t ! 

T e l l e e s t l a n o u v e l l e qu^ c o u r t . . . 

Le S i d i ïoucef e s t un v o y a n t 
e t , s u p p u t e - t - o n , doué de c e r t a i n p o u v o i r : 
Sa demeure e s t b i e n c o n s t r u i t e , achevée. 
E t c e s prolétaires q u i n'ont r i e n 
se s o n t chargés de l a l u i g a r n i r en b i e n s ! 
Mais i l e s t v r a i g u ' i l a deux yeux 
e t q u ' i l s a i t b i e n v o i r , l u i . . . 
I l n ' e s t p a s comme tous c e s geux, 
gu i s o n t a v e u g l e s e t bornés !... 

T e l l e e s t l a n o u v e l l e g u i c o u r t 

Le C h e i k h Arab l e Barbu 
e s t , en t o u t e contrée, célèbre... 
E t t e l naïf auquel f a i t défaut une descendance 
aussitôt l u i c o n d u i t s a femme : 
Neuf mois p l u s t a r d i l e s t père 
e/t, t o u t heureux, i l recommence!... 

T e l l e e s t l a n o u v e l l e q u i c o u r t — 
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Nnan Welhag i z d e y A z r u , 
Sbaa s n i n n e b l a l e f r a c ; 
I w e d f e l akw d wadu 
B e x l a f tagenduçt n c c a c . 
D i ccetwa l a ' y e s b u h r u , 
NeÇ-ça y u r e s d ayamac. 

Nnan S i d i A a l i Musa 
I z l a a z g e r , y e s s e k r i t . 
Macci d algam i g e z z a , 
I s b e d t i g e j d a n z z i t . 
Lhaçul akka i gweçfa. 
Ma d k e c , g e b l i t ney egg i t . 

' I k k e r f e l l a y q a l l u g a l 
Macçi d ayen a r a d nehdeç 
Ayen i l l a n d litruhal, 
F i l j e l ma a t i d n f e k k e r . 
Lukan a wen d hkuy a c l i a l 
T a s a t e c c a r e m a c e k k a r . 



Le F i l s du H a d j i , l u i , h a b i t e r a i t un r o c h e r . 
Sept ans du r a n t ; s a n s t a p i s n i c o u v e r t u r e ! 
Exposé aux n e i g e s e t v e n t s , 
i l p o r t e une t u n i q u e en t u l l e léger : 
En p l e i n h i v e r i l s'évente 
c a r l u i étouffe de c h a l e u r . . . 

« 
T e l l e e s t l a n o u v e l l e q u i c o u r t , 
parvenue de c i , de là : 
S i t a n t était q u ' e l l e e s t v r a i e , 
nous en a u r i o n s un j o u r l a preuve. 
Mais s i c'était un mensonge, 
j e demande v o t r e pardon... *~ 
C ' e s t en t o u t c a s ce q u i s e d i t ! ~ v 

I l s e c o l p o r t e a u s s i que S i d i A l i , f i l s de Moussa, 
a égorgé un boeuf pour l'aussitôt r e s s u s c i t e r . . . 
E t gue ce ne s e r a i e n t pas des p l a n t s q u ' i l r e p i g u e : 
Les s u p p o r t s q u ' i l érige s e r a i e n t des c o l o n n e s d ' h u i l e 
C ' e s t en t o u t c a s ce que l u i e u s e i g n e . 
A t o i d'admettre, ou d'en s o u r i r e . . . 

Tout c e c i pour vous d i r e 
qu'on nous s a o u l e e t assomme 
de prétentions e t de " d i t - o n " ! 
Tout vous r a p p o r t e r e s t i l l u s o i r e . 
Ces r a c o n t a r s s o n t i m p o s s i b l e s : 
A quoi bon l e s a m p l i f i e r p l u s ? 
S i j e d e v a i s t o u t vous c h a n t e r , 
vous p o u r r i e z r e m p l i r des s a c s e n t i e r s ! . . . 

T e l l e e s t l a n o u v e l l e q u i c o u r t . . . 

LES VEHICULES DE LA FOI (Afefea i d nnan) 

Une technique de s o r c e l l e r i e a s s e z connue, en K a b y l i e 
au moins, c o n s i s t e à f a i r e f i g u r e r ( e t mugir) l a lune 
dans un l a r g e p i a t en b o i s de frêne ( t a b e q s i l t ) 
rempli d'eau. One f o i s l ' a s t r e a i n s i "descendu" (on 
prétend que l ' o r i g i n a l d i s p a r a i t a l o r s du c i e l pour 
l e s témoins de l'opération), i l mugit e f f r o y a b l e ­
ment e t l ' e a u b o u i l l o n n e e t écume. Mais encore f a u t -
i l être capable de remettre e n s u i t e notre s a t e l l i t e 
en p l a c e , f a u t e de quoi l'être l e p l u s cher â l a 
(généralement v i e i l l e ) sorcière meurt dans l'année!... 
Cqfd. 



REBBI AD AT YAAFU 

Nedleb r e b b i ad ay yaafu, 
N c a l l e h a v e r njah. 
Ma n e h l e k , n c a l l e h a y y e c f u , 
A n e h l u s i mkul l e g r a h , 

Zedyen akw degney wurfan, 
U l a c w i n ihennan, 
Win t s e q s a d a k d i h k u t n a c . 
Trun u l a d widak yerwan 
S i legniâa y e k f a n , 
Ayen sâan amzun u l a c . 
A w i n yeÇÇfen igenwan, 
Azen ay d l g e b r a n , 
N e h s e l d i l q e r n rbaaÇac. 

D d u n i t tçùh t e k f a , 
Temmenjer, t e h f a , 
Nebbweçl y e r l e x x e r n zzman. 
Lgum i b e d d e l s s i f a , 
I k e t t e r d i l h e r f a , 
Wehmen akw widak y e y r a n . 
Y e x l e d l h e b d ukwerfa, 
Lheq yeÇÇurfaa, 
Yedda uzegzaw d uquran. 

Lukan meqqar d i n c e f f u , 
K u l l e c a t i d nehku, 
A nxebber widen ur n e s s i n . 
L a nreqq ne-t^a.? am s a f u , 
Ayen iâaddan neÇÇu, 
Mi neggul, n u y a l y e r d i n . 
Nedleb r e b b i ad ay y a a f u , 
N c a l l e h a n e r i l u , 
A k r a y e l l a n d lmumnin. 

A tVileÇ1 necêa i f e l f e l , 
Kulwa anda yehmel, 
Ur y a a q i l h e d a x s i m i s . 
Win y u f a n gmas y e h s e l . 
Ad as ikemmel, 
A s y e c u l a d aawin i s . 
A rebbi azen ay d l a a q e l , 
T e k f u d lbaÇel, 
Kulwa e r r i t i d a r l a a q e l i s . 



Nolilf~espT&rorre•TeTruieu "parornri — — 
P u i s s e - t - i l f a i r e que nous r e s t i o n s intègres! 
S i nous étions malades, q u ' i l nous a s s i s t e : 
Nous guéririons de t o u t e b l e s s u r e — 

jjes tourments nous h a b i t e n t , t o u s . . . 
Uul n ' e s t laissé en p a i x ! 
E t t e l à q u i t u c o n f i e s une p e i n e , à son t o u r t ' e n d i r a douze... 
p l e u r e n t même ceux-là rassasiés 
aes grâces q u i ne s e r e n d e n t p l u s : 
Quoi q u ' i l s a i e n t l e u r paraît n u l . . . 
T o i q u i s o u t i e n s l e s c i e u x , 
d i s p e n s e l e s a l u t i 

V o is-nous p r i s dans l e s r e t s d'un siècle infâme! 

Nous espérons en D i e u pardon... « 

Ce monde t i r e s u r s a f i n . 
Aiguisée, p u i s êmoussée, 
c e t t e ère a r r i v e v e r s s on terme: 
L'Humanité n ' e s t p l u s l a même. 
E l l e s'adonne à l a surenchère e n , c a l c u l s : 
Tous l e s érudits en r e s t e n t ébahis! 
Au g r a i n s e mélange l ' i v r a i e , 
l e , d r o i t s ' e s t volatilisé, « 
e t l e v e r t au f e u va a v e c l e s e c ! . . . 

Nous espérons en D i e u pardon... 

S i seulement nous nous s o u v e n i o n s , 
nous a u r i o n s t o u t rapporté; 
e t i n s t r u i t l e s non-initiés... 
Mais nous brûlons e t e n c o r e avançons, comme des t i s o n s , 
o u b l i e u x de t o u t passé: 
E t sitôt n o t r e p a r o l e donnée, nous r e p r e n o n s l e p l i h o n n i ! 
Nous demandons à Dieu pardon: 
P u i s s e - t - i l nous s o u l a g e r , t o u s , 
t e l s que nous sommes gens p a c i f i q u e s . . . 

Nous espérons en D i e u pardon... 

Nous sommes comme q u i a u r a i t mangé du piment - f o r t , 
chacun s'ébrouant v e r s oû? 
Nul ne reconnaît p l u s s on vis-à-vis. 
Qui t r o u v e son frère enfoncé 
s e met en d e v o i r de l ' a c h e v e r : 
I l l u i mange même son v i a t i q u e ! 
D i e u , d i s p e n s e - n o u s l a s a g e s s e , 
abrège l ' i n j u s t i c e , 
e t ramène chacun v e r s s a r a i s o n . . ' . 

Nous espérons en D i e u pardon... 
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ANNAT AY AABBUD 

Annay ay aabbud, 
Ayen i tecèid a t teÇÇud; 
Teggummad x l a s a ^erwud, 
T u y a l e d i y i am llembud; 
Annay ay aabbud. 

Bbwiy f e l l a k Ç-tlaba, 
T e n f i d i y i a r l y e r b a ? 
Am u h e l l u f 1 - l y a b a , 
ôgiy yemma akw d baba, 
F e l l a k ay aabbud. 

L h i y f e l l a k i l e h f a , 
Beddley u l a d çsifa, 
T u y a l e d i y i am lmedfaa, 
Ayen i yak d bbwiy y e k f a . 
Annay ay aabbud. 

Rwiy f e l l a k lmuhal, 
K i f a l e h r a m a l e h l a l ; 
Asmi a r a d y a s l m i j a l 
A Çuyaled akw d a k a l ; 
Aha kan ay aabbud. 

T e s s u f y e d i y i l a a q e l , 
Ayen i yak d bbwiy y e n y e l r 
A wi k i d i r r a n d tçbel. 
Mi t e l l u z e d ak-k i s s e n h e l ; 
Aha kan ay aabbud. 

R r i y i iman iw t a q l a ^ . 
Z e y y r e y f e l l a k tayeggwaÇ.; 
Armi y i taaçeq t e b l a ^ , 
ôgiy u l a d ssala-Ç., 
F e l l a k ay aabbud. 



V e n t r e ! Sacré v e n t r e ! . . . * ~ 
Quoi que t u manges, t u l ' o u b l i e s ! 
Tu ne t'avoues j a m a i s rassasié. 
Tu me d e v i e n s e n t o n n o i r : 
Ventre, sacré v e n t r e ! . . . 

Pour t e s a t i s f a i r e , j e me s u i s endetté, 
e t t u m'as bann i , exilé, 
comme un s a n g l i e r d e s forêts! . 
J ' a i .délaissé mère e t père pour t o i , 
v e n t r e , sacré v e n t r e !... 

V e n t r e ! Sacré v e n t r e !... 

Pour t e s a t i s f a i r e , j e s u i s allé p i e d s nus! 
J ' a i même changé d'apparence! " 
Tu m'es canon! Ou t o u t comme: * 
Tu e n g l o u t i s t o u t ce. que j'amène! 
V e n t r e , sacré v e n t r e ! . . . 

V e n t r e ! Sacré v e n t r e ! . . . 

Pour t o i j ' a i affronté l e s i n t e r d i t s , 
l e l i c i t e e t l ' i l l i c i t e ! 
L o r s q u e nous v i e n d r a l a -fin 
a l o r s t u r e d e v i e n d r a s t e r r e , 

" v e n t r e , sacré v e n t r e !... 
V e n t r e ! Sacré v e n t r e ! . . . 

Tu me j e t t e s h o r s de moi-même! 
Tout ce que j e ramène s'écoule! 
J e v o u d r a i s t e v o i r devenu tambour, 
pour t e b a t t r e quand t u c r i e s famine... 
v e n t r e , sacré v e n t r e !.. . 

Ve n t r e ! Sacré v e n t r e ! . . . 

J e me s u i s moi-même passé un l i c o u ! 
E t pour t o i j ' a i serré c e i n t u r e ! 
J ' e n a i perdu l a d i r e c t i o n de l a D a l l e . * 
E t j ' a i négligé mes prières. Pour t o i v e n t r e , 
sacré v e n t r e !... 

Ven t r e ! Sacré v e n t r e ! — 

L E COUSCOUS PRECEDE LA PRIERE** (Proverbe k a b y l e ) 
(Annay ay aabbud) 

* ...Cubique de l a Mekke, vers laquelle sont orientées toutes l e s 
prosternations musulmanes.A ce sujet: quelques émirats (ou 
royaumes) ont passé un contrat avec une grande firme s u i s s e pour 
l a mise au point d'une montre qui indiquerait l'heure et l a d i ­
rection de l a prière a ces modernes "globe-flyers" que sont l e s 
princes du pétrole! 

** Danton, l u i , d i s a i t : "L'instruction e st, après l e pain, l e pre­
mier, besoin du peuple !... " 105 



ZZHER D I ÔINA 

A qqaren z z h e r d i c i n a ; 
Wagi m a c c i d lmuhal. 
K r a bb-wi i l l a n d i l e y b i n a , 
D ne^Ça i d ssebba 1 - l e c y w a l . 
K u l c i isâa l e b y i n a , 
K r a bb-wi n ixeddmen y e ^ n a l . 

Ruh t u r a tt-eS» s x w e r x i r , 
•fembwizzid d i l e f r a c ; 
Ur ^xemmim. u r thebbiç, 
Akken i xeddmen- yemcac. 
Mi gugwi r e b b i a k d i s m i r , 
Teqqared a s " z z h e r u l a c " . 

Ruh t u r a k e c •tqwemmir, 
Terwud l l a a b d u q e s s e r ; 
Rnu sew c c r a b , t s e k k i r , 
E f k r r a y i k i y e y z e r . 
Mi gugwi r e b b i a k d i s m i r , 
Teqqared a s " u l a c z z h e r " . 

Ma y e l l a l a a q e l i k x f i f , 
Lehmeq, t e r n i d lmenkwer; 
Mi k k e r h e n medden s i r r i f , 
D lmuhal r e b b i ak-k i n s e r . 
Ney e f k iman i k i ^ w a s i f , 
Teqqared a s " u l a c z z h e r " . 

R e b b i yaalem s l q u l u b , 
D lmuhal ad y e s s e x s e r ; 
Y e f k a yay d akw lmektub, 
Y e r n a d leqniâa d s s b e r . 
Ma d w i n y e l l a n d ameslub, 
Yeqqar k a n " u l a c z z h e r " . 



I 
I l s prétendent^" "La chance e s t dans une orange!"* 
C e l a n ' e s t pas e x c l u . . . 
E t t e l cjii pst dans une s i t u a t i o n pénible» 
d e v i e n t l a c i b l e des tourmentsj. 
Mais t o u t e chose a p p e l l e s e s p r e u v e s , 
e t t o u t un chacun q u i t r a v a i l l e t o u c h e . 

A i n s i , l a i s s e - t o i a l l e r à dormir, e t r o n f l e 
A v a c h i s - t o i e n t r e l e s c o u v e r t u r e s : 
Ni ne réfléchis, n i ne t'inquiète j a m a i s de r i e n , 
a i n s i que s a v e n t f a i r e l e s c h a t s . 
E t s i Dieu t a r d e S déverser s e s trésors v e r s t o i , 
p r o t e s t e e t p l e u r n i c h e : "Pas de chance!" 

I l s prétendent: "La chance e s t dans une orange!"... 

A i n s i v a , e t m i s e , e t j o u e ! 
Passe ton temps à j o u e r e t j a c a s s e r . 
Qui p l u s e s t , b o i s du v i n , e n i v r e - t o i ! 
E t j e t t e t a r a i s o n à l a rivière... 
E t dès l o r s que D i e u s e r e f u s e à "déverser v e r s t o i s e s b i e n s , 
p r o t e s t e e t p l a j . n s - t o i : "Pas de c h a n c e ! . . . " 

^ I l s prétendent: "La chance e s t d%ps une orange!"... 

S i t u es un e s p r i t léger, 
e t qu'à l a précipitation t u a j o u t e s l a p r a t i q u e de l ' i n j u s t i c e . 
Lorsque de t o u t e s p a r t s l e s gens t e détesteront 
e t que, j a m a i s , D i e u ne t e protège, 
j e t t e - t o i à l a rivière 
e t c o n t i n u e de t e p l a i n d r e : "Pas de chance!..." 

I l s prétendent: "La chance e s t dans une orange!"... 

Dieu q u i connaît d e s c o e u r s , 
ne d e v r a i t j a m a i s s e tromper! 
A chacun i l a assigné un d e s t i n , 
son l o t de p a t i e n c e , de résignation... 
Quant à c e l u i q u i s e v e u t Fou, 
i l va d i s a n t : "Où e s t c e t t e c h a n c e ? . . . " 

I l s prétendent: "La chance e s t dans une orange!"... 

FQLIES DOUCES (ZzfieA di bina.!... i . 

•**s jeunes (et l e s moins jeunes, du reste) se l i v r e n t parfois à ce 
j»u de hasard qui consiste à f a i r e rouler, à tour de rdle, une orange 
suivant quelque inclinaison plus ou moins plane. Le premier dont une 
orange touche une autre déjà jouée récolte toutes l e s oranges a i n s i 
misées. 
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A TAMTWERRIT 

A kem ixâaa r e b b i a d d u n i t , 
Annay a t a m y w e r r i t ; 
TeÇkellixed y e f lgum, 
T e s s e r w a d anay lehmum. 

Seg wasmi y i t x e l q e d , 
U l a c win i m d i c f a n ; 
Asmi a r a t n e g r e d , 
Siwa r e b b i i g e z r a n . 
A c h a l umi t k e l l x e d , 
Siwa f l a n akw d f l a n ; 
F e r h e n , y i l e n a Ç-dumed, 
Mmuten amzun ur aaddan. 

U l a c dgem sçeh, 
U l a c dgem l x i r ; 
K r a bb-wi idmaan dgem r r b e h , 
T e s s e r k e b d as I h i r . 
Mi ghenna yiwen y e f r e h , 
I y i l meskin bxiç. 
Ad as d t e s s e g w r i d lqerh., 
K u l l e c ad y a f e g am ççir. 

Am wergaz am tmeÇ.'Ç.ut, 
U l a c w i n i kem i^ewwan; 
A b r i d i k ihwan aanu t , 
T e r g i d ay am ddiwan. 
N e t s a l a s kan l q u t , 
Nâic am l h i w a n ; 
T e s g a n i d ay d lmut, 
TeÇ^extir w i n i s yehwan. 

L h a y a t im am t a r g i t , 
D l e x y a l kan i n e t t a b a a ; 
Ay a n n e c t nebyu nekk i t , 
Amecwar, t e f r a rçehba. 
Wa n ççbeh, wa n t m e d d i t , 
A nrulj akw s nnuba; 
Ulamma a a z i z e t t n e f s i t , 
T e t s a l a s e d ay - ^ l a b a . 



P u i s s e Dieu t e damner, 6 V i e ! 
Tu e s traîtresse! 
Tu t e j o u e s de l'Humanité: 
Tu nous submerges de misères-.. 

Du temps de t a création, 
n u l d ' e n t r e nous ne s'en s o u v i e n t . . . * 
Le j o u r de ton anéantissement, 
Dieu s e u l p o u r r a i t l e connaître! 
Combien d ' e n t r e nous n ' a s - t u trompé? 
TJn t e l , un t e l . . . D ' a u t r e s e n c o r e . . . 
I l s étaient v i v a n t s , heureux; c o n f i a n t s en t a pêrénité 
I l s sont-morts, comme s ' i l s n ' a v a i e n t pas vécu! 

P u i s s e Dieu t e damner, ô V i e . . . 

En t o i n u l l e vérité, 
en t o i n u l b i e n ! . . . 
E t , s u r celui-là q u i espère de t o i un b i e n , 
t u accumules l e s a n g o i s s e s . 
En e s t - i l un en p a i x , c o n t e n t , 
q u i c r o i t en son bonheur? 
Aussitôt t u l ' a c c a b l e s de d o u l e u r s . 
E t t o u t s ' e n v o l e , comme un o i s e a u ! . . . 

P u i s s e D i e u t e damner, 6 V i e . . . 

Femme comme homme, 
i l n'en e s t aucun pour g u i t a lumière s e f a i t . 
Quelque s o i t l a v o i e que nous empruntions, 
t u nous a t t e n d s comme un d o u a n i e r aux frontières! 
Notre s e u l a c q u i s e s t l a n o u r r i t u r e . 
Notre c o n d i t i o n e s t c e l l e des bêtes: 
Tu nous a t t e n d s , inéluctable comme l a Mort: 
Tu sélectionnes q u i t e c o n v i e n t ! . 

P u i s s e Dieu t e damner, 6 V i e . . . 

Te v i v r e t i e n d r a i t p l u s du songe! 
Nous courons après des épouvantails: 
Nous avons beau nous a c c r o c h e r , 
au bout d'une étape, s e d i s p e r s e n t t o u s nos e s p o i r s . . . 
C e l u i - c i e s t du m a t i n , c e t a u t r e - c i e s t du s o i r : 
Nous p a r t o n s t o u s , chacun son t o u r . . . 
B i e n que nous a i m i o n s j o u i r de l a v i e , 
n o t r e e x i s t e n c e s ' a f f i r m e d e t t e ! 

P u i s s e D i e u t e damner, Ô V i e . . . 

LES SELECTIONS NATURELLES... (A tam^mnJùX) 



ARGAZ f-fMETTUT 

T a g i d y i w e t l q e s s a , 
D ayen idçan, bbwiy d Ç^but; 
Zçiy a ^erwum t a d s a , 
Yennuy wergaz t,-ime£-tut. 

D acu n ss e b b a y e l l a n . 
Mi l a teÇÇen i m e n s i , 
Yiwen wemcic d aberkan 
Y e r z a y a s e n a d e b s i ; 
D a q j u n i t i d itebâan, 
Idhem l l a m b a t e x s i . 

TameÇtut teddem ed a s a f u 
Bac akken a % i d tecâal. 
Mi t e b d a l a t e s b u h r u , 
T e n y e l f e l l a s a b u q a l . 
I k k e r ed wergaz l a i l e h h u , 
Yukwel yerça a f e n g a l . 

U y a l e n qqimen i ^Çlam, 
femlummun wi % i d yebdan. 
I k k e r l h a r a g deg wexxam, 
Cebbwlen u l a d l g i r a n . 
Nnan a s : Wigi d d d e l l a m 
Ney d a g e r r u j ay u f a n . 

Y u y a l wergaz i t b e y y e r 
I m i Ç.-t,metÇut i gennuy. 
In n a y a s : Bdu xeyyeç, 
Azekka ad am b r u y . 
Ney ad tçfey dgem lmenkwer, 
T-Çis s n a t a r a d rnuy. 

Tenna y a s : Ah. a nnegr i k ! 
Lukan dya a txedmed akken; 
A r a t e x l u d d axxam i k , 
Mel i y i a n t a a r a k i q e b l e n ? 
Ma d nek ad a f e y akteç i k 
Y e r n a s e g wigad i k y i f e n . 

L a k i n t a g i d s e r r i y y a , 
Turwat w i % yeramalen. 
Ma m x a l l a f e n l a a q l i y y a , 
U l a c lâib ma nnuyen. 
Ney b a l a k d l e b l i y y a , 
Ur i k s a n hed i t yuyen. 



e ' e ^ ù h è petite t a b l e "que "VOTCr: ~ " — 
C e l a s ' e s t passé, j ' e n t i e n s l e s p r e u v e s ! 
J e s a i s que vous vous t o r d r e z de r i r e 
de c e t t e q u e r e l l e , e n t r e homme e t femme! 

Q u e l l e en était donc l a r a i s o n ? 
A l o r s q u ' i l s d e v i s a i e n t à deux, 
un c h a t , q u i était n o i r , 
l e u r a cassé l e u r a s s i e t t e ! 
C'était un c h i e n q u i l e p o u r s u i v a i t : 
I l b o u s c u l a l a lampe. Qui s'éteignit! 

C ' e s t u n e p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

La femme ramassa un t i s o n , 
pour r a l l u m e r l e lumignon... 
Comme e l l e s e m i t à éventer, 
e l l e r e n v e r s a d e s s u s un p o t ! 
L'homme s e l e v a ; i l commença d ' a v a n c e r : 
I l marcha s u r une t a s s e . E t l'écrasa! 

C ' e s t une p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

L e s voilà dans l e s ténèbres, 
s ' a c c u s a n t mutuellement d ' a v o i r commencé: 
Un remue-ménage e m p l i t l a maison, 
q u i dérangea même l e s v o i s i n s ! 
L e s q u e l s s e d i r e n t : "Coi bien'ceux-là s o n t des gêneurs, 
ou b i e n i l s auront trouvé un trésor!...* 

C ' e s t une p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

E t .voilà l'homme t o u t dépité, 
pour s'être chamaillé av e c une femme! 
I l l u i d i t : " A l o r s c h o i s i s : 
Ou demain j e t e libère, 
ou j e t e f e r a i s u b i r p i r e e n c o r e : 
J '-en f e r a i v e n i r une seconde*!.. . 

C ' e s t une p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

E l l e répondit: "Pauvre de t q i ! 
S i j a m a i s t u f a i s a i s c e l a , 
c ' e s t ton f o y e r que t u r u i n e r a i s ! 
De p l u s : l a q u e l l e t ' a c c e p t e r a i t ? 
Quant S moi j e t r o u v e r a i s mieux, 
e t parmi de p l u s beaux que t o i 1. .. " 

C ' e s t une p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

C e c i d i t , c ' e s t là un s e c r e t de f a m i l l e : 
E v i t e z de l e d i v u l g u e r . . . 
I l n'y a aucune honte à s'opposer 
pour incompatibilité d'humeur. 
C ' e s t peut-être a u s s i l e f a i t de quelque M a l i n : 
I l n ' e s t n u l q u i mérite son s o r t ! . . . 

C ' e s t une p e t i t e f a b l e que v o i c i . . . 

MATCH NUL ENTRE HOMME ET FEMME (Mgaz f-imeXtut) 

femme, b i e n entendu! . . 



AY AMUDIN 

Ssalamu aâlikum, 
A k r a bb-wi i l l a n d amudin. 
N c a l l e h ad akw tehlum. 
Ma yebya r e b b i l e h n i n ; 
A kwen i n e g g i s i lehmum, 
D i l a a n a y a 1 - l w a l i d i n . 

L e h l a k s i -tegdini n zzman, 
Medden merra m e ^ l u b i t . 
A c h a l bb-widak y e r f a n , 

-Heznen, u y s e n d d u n i t , 
U y a l e n s e b r e n , h l a n , 
Armi s e n d tegwra t a l w i t . 

A win y e l l a n d amudin, 
Ur ^Çagwad, u r Cru. 
T i x x e r i l x u f akw d leh.zin ; 
Mi teÇÇud lhem, ak-k ye1;Çu. 
Dleb r e b b i l a a l a m i n , 
Am w a s s a n c a l l e h ak-k y e c f u . 

Turek ak-k i f f e y l a a q e l , 
Ad-d t e - t f e k k i r e d lmut; 
T e z r i d k u l c i s l a j e l , 
L x u f seg wul i k nfu t 
T e r r e b b i k u l c i y e s h e l , 
Am w a s s a a k d t e g w r i t e f s u t . 

Ur -fcagwad ay amudin, 
/ I l a q l k u r a g d s s b e r ; 
• Yak t e z r i d r e b b i h n i n 
U y e r n a c c a n i s meqqwer. 
Ma ihwa y a s d i rmect lâin, 
A k y i n i r T e ^ l i < j , k k e r . 



L e s a l u t s o i t s u r vous, 
vous t o u s q u i êtes s o u f f r a n t s . . . 
P l a i s e à Dieu que vous guérissiez t o u s , 
s ' i l l e v e u t ce Di e u clément! 
I l vous préservera de t o u t malheur, 
sous l a p r o t e c t i o n de nos ancêtres. 

La m a l a d i e d a t e des p l u s v i e u x temps: 
Chacun en e s t r e d e v a b l e ! 
Combien s e s o n t mis en colère, 
en d e u i l , n'espérant p l u s en c e t t e v i e ! 
I l s patientèrent e t guérirent: 
A l a f i n i l s connurent l ' a c c a l m i e . 

Le s a l u t s o i t s u r vous... 

T o i q u i es malade, 
n ' a i e s pas peur, n i ne p l e u r e s ! 
Délaisse l a c r a i n t e , l a résignation: 
Dès q u e t u o u b l i e s l e malheur, l u i t ' o u b l i e 
Remets-t'en à Dieu, en s a miséricorde: 
Comme a u j o u r d ' h u i , i l t e s o u l a g e r a ! 

Le s a l u t s o i t s u r vous... 

Prends g a r de de p e r d r e l a r a i s o n , 
e t de t e remémorer l a mort! 
Tu s a i s que t o u t e chose a son d e s t i n : 
Dès l o r s b a n n i s l'inquiétude de t o n coeur. 
Pour D i e u chaque chose e s t f a c i l e : 
Comme a u j o u r d ' h u i i l t'écherra un printemps 

Le s a l u t s o i t s u r vous... 

Ne c r a i n s r i e n , malade: 
I l f a u t du courage e t de l a p a t i e n c e . . . 
Tu s a i s que Di e u e s t clément, 
e t que s e s p o u v o i r s s o n t grands: 
S ' i l v o u l a i t , de l ' o e i l i l t e c l i g n e r a i t 
e t t e d i r a i t : "Lève-toi, t u es guéri!"... 

Le s a l u t s o i t s u r vous... 

GUERISONS IMAGINAIRES [ky amudin) 



LEHBAB N LWEQT A 

Meyyzey, r r i y d nnehta, 
T e f l e h b a b n lweqt a, 
Mkul miyya ad-d t e k k s e d y i w e n 
Jeçrbey t e n ddker w n n t a , 
f b e d d i l e n am t a t a , 
D a t .rbaaÇac bb-wudmawen. 

Lehbab n l q e r n r b a a t a c 
Muhal ad ak dumen. 
Nni y y a degsen u l a c . 
Ma d l f e k r a t d uccanen. 
Mesguraâan "am yemcac. 
Ma d lemhibba d i q e r d a c e n . 

Ahbib, a s s amezwaru. 
Ad ak d y e z g y e f wul i k r 
Ad ak d y e f k i l e s , ak-k yezhu, 
Bac ad ya w i s s e r i k . 
Melmi k.iwaa, ak-k y e z l u , 
Ak-k i w e t iâadda l g e c c i k . 

Madi k d i b d a tçafik, 
A k d y a f k u l c i y e s h e l ; 
L l a h msel aâlik. 
Bac akken ak-k isseyfèl. 
Melmi k iwaa, ihews i k . 
Ma ur k i r i z , ak-k i s s e h s e l . 

Ahbib, ma y e l l a t r e b h e d . 
Ma y u f a degk lmenfaa, 
S anda t e r r i d a t t a f e d , 
Yewged u l a d i t n a f a ? 
Mulac iâadda am zayed. 
Ad ak d i b e d d e l s s i f a . 



J ' a i médité, e t j ' a i rendu un s o u p i r 
en p e n s a n t aux amis de c e temps: 
De chaque c e n t , on en s o r t un! 
J e l e s a i mis â l'épreuve' mâles e t f e m e l l e s : 
I l s v a r i e n t comme réserve de b o i s ; * 
i l s o n t q u a t o r z e v i s a g e s chacun! 

L e s amis de c e quatorzième siècle, 
j a m a i s ne t e s e r o n t fidèles. 
La sincérité l e u r f a i t défaut 
mais, en matière de facéties, i l s sont c h a c a l s ! 
I l s s e s u r v e i l l e n t comme c h i e n s e t c h a t s . 
Mais, en amour, rèches comme c a r d e s ! 

J ' a i médité, e t j ' a i rendu un s o u p i r . . . 

Un ami, l e p r e m i e r j o u r , 
v e i l l e r a à h a b i t e r t o n coeur. -
I l t e t i e n d r a un langage séduisant e t enjoué 
pour c a p t e r t e s s e c r e t s : « 
Dès q u ' i l e n a l ' o c c a s i o n i l t'égorge, 
e t , c o r p s e t b i e n , t u disparaîtras... 

J ' a i médite, e t j ' a i rendu un s o u p i r . . . 

L o r s q u ' i l commence son t r a f i c , 
i l t e c o n v a i n c de c e que t o u t e s t aisé: 
"Au nom de D i e u , m i s é r i c o r d i e u x — " 
pour gagner t a c o n f i a n c e . 
A l a première o c c a s i o n i l t e r a f l e : 
S ' i l ne t e b r i s e , i l t e piège! 

J ' a i médité, e t j ' a i rendu un s o u p i r . . . 

Un ami, s i t u v i s aisé, 
s ' i l t r o u v e en t o i son intérêt, 
v e r s où que t u t e d i r i g e s , t u l e t r o u v e r a s présent 
Prêt j u s q u e dans t e s rêves! 
Sinon i l p a s s e en a v e r s e : 
I l c h a n g e r a d ' a t t i t u d e à ton égard... 

J ' a i médité, e t j ' a i r e n d u un s o u p i r . . . 

LES AMITIES ARITHMETIQUES {Lehbab n iueqt a) 



XL (44) 

A T I G E J D I T 

A T a g b a y l i t , a t i g e j d i t , 
A t i n y e f yebna wexxam, 
Ssbeh t a m e d d i t , a r g a z w e s s i t . 
I n ' as ad yeddu s lewgam. 

D kemmini i Ç-Çigejdit 
T e f t e b n a d d u n i t , 
rurem akw i d cudden i s u l a s . 
Turem i d t s e n n e d t k u f i t 
D u c b a y l u n z z i t , 
D kemmini i d a a s s a s . 
Ma y e l l a r r a y im d i r i t , 
Ur t r e s s i a r a t g e j d i t , 
K u l c i ad i r a b a r U s a s . 

Kulyum w e s s i a r g a z im, 
Y e s s i m d warrâw im, 
Mel as e n i b e r d a n y e l h a n . 
J e r r e b k an deg yiman im, 
Akken y e l l a wexxam im 
I l l a n u l a d l g i r a n . 
Kkes t i s m i n s e g wul im, 
L h i d kan d c c e y w l im, 
A Ç - Ç i U m akw d i laman. 

Wessi t e n y i w e n yiwen, 
Melmi ÇÇun f e k k e r i t e n , 
Mel a s e n sswab d lmaagul. 
D. acu l f a y d a g yaadawen? 
B e x l a f imet'Ç.awen, 
L x u f d l e h l a k bb-wul. 
Akken n e l l a d imdanen. 
Yak r e b b i nney akw yiwen, 
Mkul t a s w a a t a y d i t m u g u l . 

T i x x e r i zzuç akw d lmenkwer, 
Lebyed akw d l e k w f e r , 
Baad s i mkul l e b l i y y a . 
Ur Çqezzib, u r liegger, 
Mkul wa e f k a s leqdeç, 
I l h a l x i r akw d n n i y y a . 
Ma y e l l a t e r n i d s s b e r . 
Ad y i l i f e l l a m s s e r , 
Anga t e d d i d d l a a f y a . 



t u e s l e fondement de l a maison, " """" 
Matin e t s o i r , guide t o n homme: 
D i s - l u i d ' a l l e r convenablement. 

Tu e s l e supp o r t e s s e n t i e l 
q u i s o u t i e n t n o t r e u n i v e r s . 
Tous l e s t u t e u r s s ' a t t a c h e n t à t o i . 4? 
C' e s t v e r s t o i que s' a p p u i e n t l e s i l o * ^ 
e t l a j a r r e d ' h u i l e ^ 
dont t u e s , t o i , l a g a r d i e n n e . 
S i t e s a v i s s o n t malheureux, 
l e s o u t i e n n ' e s t pas c o n s o l i d é — 
E t t o u t s ' e f f o n d r e r a à l a b a s e ! 

Femme k a b y l e , p o u t r e maîtresse 

Chaque j o u r a v i s e t o n mar i , . * 
t e s f i l l e s , t e s f i l s : #• 
I n d i q u e - l e u r l e s v o i e s h e u r e u s e s . 
Prends c o n s c i e n c e de t a c o n d i t i o n : 
C ' e s t comme v a ton f o y e r 
que vont ceux de t e s v o i s i n s . 
Chasse l e s a i g r e u r s de ton coeur, 
f a i s f a c e à t e s responsabilités! 
E t , t o u s , vous connaîtrez u n e v i e c o n f i a n t e . 

Femme k a b y l e , p o u t r e maîtresse... 

C o n s e i l l e - l e s t o u s , un à un: 
f a i s l e s s e s o u v e n i r quand i l s o u b l i e n t . 
G u i d e - l e s v e r s l e s a l u t e t l a mesure. 
Quel e s t l e p r o f i t des ennemis, 
s i n o n nos l a r m e s , 
n o t r e peur e t nos maux de co e u r ? 
Tous gens t e l s que nous sommes 
ce D i e u , l e même pour nous t o u s , 
nous o b s e r v e à t o u t i n s t a n t : 

Femme k a b y l e , poutre maîtresse... 

Délaisse l e t o r t e t 1 ' i n j u s t i c e , 
l a j a l o u s i e e t l e s colères: 
E l o i g n e - t o i de t o u t e opprobre. 
Ne s o i s n i obséquieuse, n i méprisante: 
Considère chacun s e l o n s a v a l e u r . 
L e b i e n e t l a sincérité s e u l s s o n t s o u h a i t a b l e s . . . 
S i t u s a v a i s être p a t i e n t e , 
l a discrétion t ' a b r i t e r a i t : 
Oû que t u a i l l e s l a p a i x s e r a 

Femme k a b y l e , p o u t r e maîtresse... -j 

L E S I L O , LA JARRE ET LA MEMOIRE (A tÂgtjdït) 

• Akoufiï S i l o en pisé qui,en temps de paix, s e r t d'entrepôt aux 
légumes secs (dont l e s graines bien sûr), aux farines, aux figues 117 
sèches, e t c . En temps de guerre, i l n'y a n i légumes secs, n i 
farines, n i figues... 



AY UL IW HENNI Y I 

Ay u l i w h e n n i y i , 
B e z z a f a l a te^mennid. 
A a y i y t u r a beçka y i . 
A-tas lumur i t e b y i d . 
T e h l e k d i y i , terwi<j i y i , 
T e r r i d i y i am w i n t e n y i d 

Wiyyak mel i y i aayen 
Te^mennid a y l a n medden. 
Te£hibbi<j ayen i w a a r e n , 
Te-ftagwig^ ayen i s e h l e n . 
T e s s e r w a i j i lemhayen, 
A a y i y dgêk t u r a dayen, 
Ay u l iw h e n n i y i . 

T l a a b e d y e s s i am wegrur, 
T e ^ k e l l i x e d i y i s l e h d u r . 
Thekmed f e l l i s z z u r , 
Teqqared i : S e h l e n lumur. 
Tugwiij a-t-Çilid d a h r u r , 
B e l l i d d u n i t l a teçyur, 
Ay u l iw h e n n i y i . 

Seg wasmi l l i y d amezyan, 
TeÇmennid ayen y e l h a n . 
F e l l a k ay çwiy lemhan, 
Ayen i k d bbwiy u r i b a n . 
T e s s a a r q e d i y i i b e r d a n , 
Mazal t e q q a r e d : Ddu kan, 
Ay u l iw h e n n i y i . 

K u l l a y u m k e c d amenni, 
TeÇÇalabed ayén ur n e l l i . 
T e b y i d -a ^kesbed k u l c i , 
T e y r e q d i ur i b a n s a n i . 
Rui} t u r a a f e g s i g e n n i , 
A q l a k d d u n i t d l f a n i , 
Ay u l iw h e n n i y i . 



Mon coeur, l a i s s e - m o i en p a i x : 
Tu a s e n v i e de t r o p de b i e n s . . . 
J e s u i s l a s , en f i n , j ' e n a i a s s e z : 
Tu t e s o u h a i t e s beaucoup de c h o s e s ! 
Tu me désorientes, me r e n d s malade; 
t u me l a i s s e s pour mort, ou t o u t comme! 

J e t ' e x h o r t e â m ' e x p l i q u e r pourquoi 
t u c o n v o i t e s l e b i e n des a u t r e s ? 
Tu aimes ce q u i e s t complexe 
e t t u f u i s c e q u i e s t f a c i l e ! 
Tu me gaves de misères: 
J e s u i s en f i n l a s de t o i ! 
Mon co e u r , accorde-moi l a p a i x 

Mon co e u r , l a i s s e - m o i en p a i x . . . 

Tu t e j o u e s de moi comme d'un e n f a n t : 
Tu me r a c o n t e s des s o r n e t t e s 
t e r e f u s a n t à être l u c i d e , 
t u me d i s a i s : "Tout e s t f a c i l e " ! " . . . 
Pour e n " f i n me c h a r g e r à t o r t ! 
Sans c e s s e me t r a h i t l a vie:» 
Mon coeur, accorde-moi un répit... 

Mon co e u r , l a i s s e - m o i en p a i x . . . 

Depuis que j'étais t o u t j e u n e , 
t u p o u r s u i v a i s c e q u i t'était agréable. 
Pour t e s a t i s f a i r e , que n ' a i - j e s u b i de misères 
De t o u t c e que j e t ' a i ramené, 
i l n ' e s t resté n u l l e t r a c e ! 
Tu m'as embrouillé l e s p i s t e s , 
mais e n c o r e t u m'ordonnes:"Avance..." 
Mon c o e u r , accorde-moi l a p a i x . . . 

Mon c o e u r , l a i s s e - m o i e n p a i x . . . 

Chaque j o u r t'amène son e n v i e : 
Tu en e s à demander c e q u i n ' e s t p a s ! 
Tu veux t o u t t * a p p r o p r i e r , 
e t t u a s sombré n u l ne s a i t où! 
Va, p r e n d s t o n e s s o r v e r s l e s c i e u x : 
I c i - b a s t o u t e chose e s t v a i n e ! 
Mon c o e u r , accorde-moi l a p a i x 

Mon c o e u r , l a i s s e - m o i en p a i x . . . 

RESSAC (Ai/ al Me henni yi) 



AZGER YAAQEL GMAS 

Azger y a a q e l gmas 
D wi d n e t ^ a d yetmehhen. 
Ma d w i n d tesâa yemmas 
I r u h yegga t d i l e h z e n . 

TagsiÇ. iâajmiyen 
Am t i n g yemdanen; 
Mi mezçiyit d atmaten, 
Mi meggwrit f e r q e n dayen. 
Asmi i l l a n d imecÇah, 
Rwan l l a a b d unecreh.; 
Kulyum yemma t s e n tefreh., 
Akken kan i ddukulen. "* 
Asmi i bdan l a ^ n e r n i n , 
Ukwin i q a a d u s e g n i n , 
Kulwa i q g a r a s : Xewr a k i n , 
Mbaâid i ^emyexzaren. 
Asmi b e r n e n wacciwen, 
Kulyum •Ç^emiberrazenr 
Tezdey taadawt g a r a s e n 
Amzun m a c c i d atmaten. 
I h d e r a s e n d l f i r a g , 
Wa i y e r r e b , wa i c e r r e g ; 
Mkul y i w e n anda isewweg, 
D i r r e h b a i f e r g e n dayen. • 
Mi m l a l e n s i n y e z g a r e n , 
Uraâad myussanen, 
Bdan l a t m e s t e g s a y e n 
Ma y e l l a l x i r deg watmaten. 
IneÇg ed y i w e n degsen, 
Itusemma ijeçreb y e s s e n : 
Y e l l a l x i r deg mezyanen. 
Mi meggwrit f e r g e n dayen. 
Wayed m e s k i n l a y e ^ r u , 
Immekti d d lemhayen; 
Xnna y a s : R f e d a z a g l u , 
A n e k r e z deg ulmaten; 
Mkul lmehna a r d a s neknu, 
Nekkidek kan ay d atmaten. 



L e Boeuf n'admet son semblable.pour frère 
qu'à l a mesure des c o n d i t i o n s q u i l e s u n i s s e n t . 
Quant à celui-là qu'aura dorloté sa mère, 
i l l'abandonnera à son s o r t . . . 

La f a b l e des Veaux 
i l l u s t r e b i e n l a c o n d i t i o n des Hommes ; 
Jeunes e n c o r e , i l s r e s t e n t frères; 
mais, une f o i s grands, i l s sont séparés. 
E t t o u t e s t consommé! 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... • 
L o r s q u ' i l s étaient j e u n e s , 
i l s s'en d o n n a i e n t à coeur j o i e ! 
Le bonheur de l e u r mère était q u o t i d i e n : 
Sans c e s s e i l s a l l a i e n t ensemble. 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... *|f 
Quand l e u r s c o r n e s commencèrent de prendre forme, 
i l s s'affrontèrent l ' u n l ' a u t r e : 
L'inimitié s ' i n s t a l l a e n t r e eu:: 
comme s i j a m a i s i l s ne f u r e n t frères! 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 
L o r s q u ' i l s commencèrent d ' a t t e i n d r e à l a maturité, 
i l s se r e n d i r e n t compte de l a bonne tenue de l e u r f r o r . 
Chacun d'eux p r o v o q u a i t ' 1'autre ; 
e t - c e n'était que dè l o i n q u ' i l s s e s u p p o r t a i e n t . 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 
E t voilà que l a séparation a r r i v e : 
L'un va v e r s l ' o u e s t , l ' a u t r e v e r s , l ' e s t . 
Chacun vendu D i e u s a i t v e r s où, 
depuis l e u r séparation du marché! 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 
Voilà que s e r e n c o n t r e n t deux Boeufs: 
I l s ne se c o n n a i s s a i e n t pas encore. 
I l s se m i r e n t à s ' i n t e r r o g e r l ' u n l ' a u t r e 
s u r l e b i e n q u i p o u r r a i t l i e r deux frères... 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 
L'un d'eux réputé sage, expérimenté, prend l a p a r o l e : 
"Ce b i e n e x i s t e t a n t q u ' i l s sont j e u n e s . 
Mais une f o i s grands, 
i l s s e r e t r o u v e n t séparés pour t o u t de bon!..." 

L e Boeuf n'admet son semblable pour frère... 
L ' a u t r e , l e p a u v r e , s e s o u v i e n t e t p l e u r e : 
i l s e remémore s e s m a l h e u r s . 
I l répond: "Ajustons-nous un joug, 
e t a l l o n s l a b o u r e r l e s prés: 
De nos p e i n e s , de nos expériences communes 
naîtra n o t r e v r a i e fraternité..." 

Le Boeuf n'admet son semblable pour frère... 

LE SANG ET LA CONDITION (Azge* yaaqel- gmoi) 
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TERWI TEBBERWI 

T e r w i , t e b b e r w i , 
Iggumma ad-d i d h e r y e x f 
T e r w i , t e b b e r w i , 
Labud a Çaaqel bab i s . 

T e r w i d s i mkul nikan, 
Mkul l g e n s yetnewwa; 
Amegwran d umezyan, 
Kulwa i g g a r : Akka i y* ihwa; 
Z i k d R r u s d Marikan, 
T u r a y e r n a d Ccinwa. 

Lweqt akka i g e l h a , 
Yebbwi % i d s uzayed; 
Mi t e x s i g y i w e t l g i h a , 
AÇ^a t c a a l ed s i t a y e d . 
T a s i l l a yiwen y e l h a , 
A t tafe£ idhem i t wayed. 

Lweqt d amudin, 
I l a q a s ddwa h e l l u ; 
Lqum i b d a y e f s i n , 
Wa ibennu, wa içhuddu. 
A c h a l n l e s n i n , 
Temcubbak, tugwi a Çefru. 

D imekëawen i t i x e l ^ e n , 
N n iyya degsen ur t e l l i ; 
Iççez uâakkwaz mi t f e r g e n , 
Uccen yeggan ger w u l l i . 
Hemlen izamaren, 
Ggan amçah d l x a l i . 

I k k e r ed lgum n t t e g g a l , 
Am weÇÇuf i d i r e h h e l . 
Y u y a l ccwer y e r t u g g a l , 
Iwhem bab n l a a g e l . 
Awtul y u y a l d a c e g l a l . 
Mi s i s l a y i z e m y e r w e l . 

I k f a s s u g , t e f r a r r e h b a . 
Bu l a a g e l , d d u n i t t e g g a t ; 
Ma d win y e l l a n d ' t t a b a a , 
Ihmeq, i z w a r a r z d a t . 
Lweqt akka i g e l h a y 
D s s b e r i d ddwa n lmehnat. 



Tout s'emmêle e t s e complique! * 
Le bout de l'écheveau n'apparaît p a s ! 
Tout s e mélange, va de t r a v e r s : 
I l f a u t b i e n qu'un guide v i e n n e q u i démêle t o u t . . . 

De t o u t e p a r t l e s c h o s e s v i e n n e n t mal, 
et chaque n a t i o n e s t en êbullition: 
La grande e t l a p e t i t e . 
Chacun pérore: " T e l e s t n o t r e bon p l a i s i r ! . . . " 
Avant c'étaient l e s R u s s e s e t l e s Américains: 
A présent voilà q u ' a r r i v e n t l e s C h i n o i s ! 

Tout s'emmêle e t s e complique... 

A i n s i va c e t t e époque 
qui p a s s e en trombe, comme une a v e r s e : 
A p e i n e l e b r a s i e r s ' e s t - i l éteint d'un côté, 
l e voilà qui. renaît d'un a u t r e . . . 
E t s i quelqu'un de régulier était en p l a c e , 
i l s e t r o u v e r a quelqu'un d ' a u t r e pour l ' e n c h a s s e r ! 

Tout s'emmêle e t s e complique... 

C e t t e époque e s t moribonde. 
E l l e a u r a i t b e s o i n de remèdes .qui l a guérissent. 
L'Humanité s e répartit en deux: 
Ce u x - c i bâtissent, eux démolissent! 
Et d e p u i s t a n t d'années,' 

""'L'écheveau r e s t e embrouillé: i m p o s s i b l e de l e démêler! 
Tout s'emmêle ët s e complique... 

E t t o u s c e s p a s t e u r s compliquent t o u t ! 
E» eux n u l l e sincérité... 
En se l e p a r t a g e a n t , i l s ont morcelé l e u r bâton: 
Le c h a c a l d o r t parmi l e s b r e b i s 
e t l e s agneaux s'éparpillent, 
l a i s s a n t l a b e r g e r i e d é s e r t é e ! — 

Tout s'emmêle e t s e complique... 

Une génération de t r u b l i o n s a levé 
en s a u t i l l a n t comme des f o u r m i s . 
Le p o u v o i r r e v i e n t aux s e u l e s v e u v e s , 
au grand dam d e s hommes de r a i s o n ! 
Le l a p i n s e f a i t q u e r e l l e u r 
e t , à l ' e n t e n d r e , l e l i o n s ' e n f u i t . . . 

Tout s'emmêle e t s e complique... 

Le marché t i r e s u r s a f i n 
e t l'assemblée s e d i s p e r s e . . . 
L e s événements'dépassent l'homme sensé, 
t a n d i s que l e s s u i v e u r s s'empressent: 

.L I l s s e m e t t e n t devant, en évidence! 
f E t v a c e temps comme c e l a , 

qu i n'admet que l a résignation 
-•comme remède à s e s v i s c i s s i t u d e s . . . 

Tout s'emmêle e t s e complique... 
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ZZMAN N FATI 

Negwra d d i zzman n y a - f i , 
A l q a f t h e r r k e d , a t teddmed; 
Akken i txedmed xaçi, 
Win i txulÇed, a -^nedmed. 

A h l i l w i n ur n e s s i n 
Amek a r a i l a a b t i d d a s ; 
Akken yexdem meskin. 
Ad y a f t l a t a z z i n a s . 
Dagi, d a d i ney a k i n , 
Sya w s y a dewwern a s . 

Iwaar l l a a b n t i d d a s 
Am kw e s s a r akw d usawen; 
Win t e x t a r e d d i l e g n a s , 
A Çafed ikçeh i k yiwen. 
Ma teqqime^ d alemmas, 
Aql a k d c c i r g a r a s e n . 

Aarqent ay akw lâubat, 
Lqum a g i ur a s nezmir; 
Ma t e z w a r e d y e r . z d a t , 
Ak-k i d r r e n y e r d e f f i r . 
Ad ak k e t t r e n d i lmehnat 
Wigad umi txedmed l x i r . 

IÇtuyad mmis n l g i d , 
Aarqen lumur d i w a l e f ; 
Y u y a l Ç-Çanqel-t bb-webrid, 
Win iâaddan ad ixerçef. 
Awtul y u y a l y e t s e g g i d , 
Anga y e l l a l b a z , yeÇwattef. 



Nous échouons au fond d'impasses : 
L ' o s s e l e t bougé d o i t être ramassé! •S* 
Quoi que t u f a s s e s , c e s e r a : non! 
E t t u a s beau c h o i s i r çizî. fréquenter, 
t u l e r e g r e t t e r a s e- fzz. 9" 

I l e s t à p l a i n d r e c e l u i q u i Içrore 
comme s e p r a t i q u e l e s u b t i l j e - des échecs:* 
Quoi q u ' i l f a s s e , l e pauvre, 
i l en t r o u v e r a t r o i s q u i l ' e n c e r c l e n t ! 
Par i c i , p a r là ou par là-bas, 
de p a r t en p a r t i l s l'entourer:-. 

Nous échouons au fond d'ï-roasses... g 

L e s échecs so n t un j e u délicat: 
t o u t en d e s c e n t e s e t montées. 
Tu a s beau c h o i s i r parmi l e s n a t i o n s , 
i l s'en t r o u v e r a t o u j o u r s une çoi t e persécutera. 
E t s i t u c h o i s i s s a i s d'être a t c e n t r e , 
t u d e v i e n d r a s b a l l e parmi e l l e s ! 

Nous échouons au fond d ' m s a s s e s . . . 
Tous l e s j e u x s o n t brouillés 

^ e t c e t t e génération e s t h o r s ôs n o t r e portée. 
S i t u t e p l a c e s v e r s l ' a v a n t , 
i l s t e relégueront v e r s l'arrière: 
E t ceux-là même a u x q u e l s t u c z r a s r e n d u s e r v i c e 
t ' a c c a b l e r o n t de misères. 

Nous échouons au fond d ' i x p a s s e s . . . 
L'homme intègre i n s p i r e pitié: 
ses v a l e u r s n'ont p l u s c o u r s . 
Lui-même d e v i e n t f i g u i e r au r c r d d'un chemin 
dont chaque p a s s a n t t i r e son f e s t i n ! 
Le L a p i n d e v i e n t c h a s s e u r 
e t l e Faucon, où q u ' i l se trc:n>e, e s t enchaîné... 

Nous échouons au fond c ' n r p a s s e s . . . 

LES TEMPS MODERNES [Izmar. it Vc£^ 

* "Tiddas" e s t en f a i t une proche v e r a n t e du jeu des morpions. 
I l n'y a i c i que t r o i s pions que l e s (deux) adversaires dis­
posent d'abord un par un, à tour Q E rôle. Chaque joueur essaie 
d'aligner ses pions en l e s ôéplaçsrt de l'une à l'autre extré­
mités des divers segments définis s s r un carré complété par 
ses diagonales et ses médianes, l e premier qui y parvient 
gagne l a partie. 



TAMURT ÏW AAZIZEN 

A tamurt iw a a z i z e n . 
T i n g g i y n e b l a l e b y i - w ; 
Macci d nek i g e x t a r e n , 
D lmektub akw d z z e h r iw. 
A q l i d i tmura n medden 
Ma d l e x y a l im ger w a l l e n iw. 

• Annay a s i d i r e b b i , 
T x i l e k a L l e h a l y a n i , 
B d i y l y e r b a d ameçyan. 
Wigan i h e d d r e n f e l l i , 

- Qqaren a s : Win d l m e n f i , 
A c h a l a y a Ur d i b a n . 
T u y a l i y i am t i s s e l b i , • 
Rray iw i t e l f i , 
Ggiy l e h b a b d imawlan. 

Lukan aayen akka s e l b e y , 
D i tmurt iw i ggimey 
Am nek am t e z y i w i n iw; 
K u l s s b e h a r d ad z a l l e y . 
Ad ruhey ad k e r z e y , 
Rebbi ad y i l i d i laawen iw. 
Asmi d l y e r b a i defçey, 
T u r a a q l i nedmey; 
Ccah i gxeddem r r a y iw. 

L e h l a k iw macci a t Çtuy, 
Yugwi y i x l a s ad t r u y , 
Yeqdaa f e l l i imet£awen. 
Am l e x y a l i l a tedduy, 
Ulamma l a leh^iuy, 
Ukwiy d i f a d d e n kkawen. 
T e r s i d i r e b b i deââuy, 
N c a l l e h ad h l u y , 
A Çekfu l y e r b a dayen. 



Mon b i e n aimé pays, 
j e t ' a i quitté malgré moi: 
Ce n ' e s t pas du f a i t de mon c h o i x , 
mais l e f a i t du Mektoub e t de l a P r o v i d e n c e 
Même l o r s q u e j e s u i s l o i n de t o i , a i l l e u r s , 
t o i t u h a b i t e s t o u j o u r s mon c o e u r ! . . . 

Ma r a i s o n , a t t e i n t e , s o u f f r e de maux i n c u r a b l e s 
E l l e e s t i m p u i s s a n t e à s e m a n i f e s t e r d r o i t e . 
E l l e s u i t l e Mektoub, s e soumet à l u i , 
e t j e s u i s , moi, e x c l u de l e u r f o y e r . 
Me v o i c i exilé, comme fou! 
Endeuillé, e n s e v e l i sous l e s ténèbres! 

Mon b i e n aimé pays... 

D e v e n i r 1'étourneau 
q u i prend e s s o r quand i l veut!. 
I l p a r t i r a i t à l a s a i s o n des o l i v e s 
t r a v e r s e r j u s q u e de l ' a u t r e coté de l a mer, 
v e r s l e p a y s : l e v i s i t e r . . . * 
I l v e r r a i t chaque être c h e r . 

Mon b i e n aimé pays... 

Une f o i s , en songe, j ' a i rêvé: 
J ' a i p r i s l e bat e a u ; j e s u i s p a r t i . . . 
En une t r a i t e , j ' a t t e i g n i s à l a maison: 
Tous ceux-là que j'aime étaient c o n t e n t s ! 
A mon réveil, j ' a i retrouvé mes ténèbres: 
C'était en e x i l que j e dormais! 

Mon b i e n aimé pays — 

Génies g a r d i e n s q u i h a b i t e z nos montagnes, 
l e s montagnes de n o t r e t e r r e : 
J e compte s u r vous pour me l a n c e r une corde 
e t p r i e r pour que j e r e v i e n n e ! 
Me v o i c i encerclé par l a mer: 
E l l e me coupe de ma t e r r e n a t a l e ! 

Mon-bien aimé pays... 

QUI DECIDE DE L ' E X I L DE QUI? {TamuAt Mo aazizzn) 



TAMURT IW AAZIZEN 

A tamurt iw a a z i z e n . 
T i n g g i y n e b l a l e b y i - w ; 
Macci â nek i gextàren, 
D lmektub akw d z z e h r iw. 
Tas l l i y anda nniden, 
Kemmini t e z d e y d u l iw. 

D r r a y iw i d bu l a a y u b , 
Iggumma ad yeddu s lewgamr 
L a y e ^ t a f a r lmektub 
Ma d nek i n f a y i d g wexxam. 
A q l i d i l y e r b a am meslub, 
Hezney, y e y l i d f e l l i t t l a m . 

A wi d i ^ i n d a z e r z u r , 
Melmi s ibwa ad i s a f e r . 
Ad i r u h l w e q t uzemmur, 
Ad i z g e r a k i n i l e b h e r ; 
Te r tmurt a t i d i z u r , , 
K r a bb-win a a z i z e n a t izeç. 

Yibbwas urgay d i lemnam, 
Rekbey d i lbabuç ruhey. 
Amecwar, l l i y deg wexxam, 
F e r h e n akw widak hemmley. 
Mi d ukwiy, u f i y d t t l a m , 
Z i y e n d i l y e r b a i t t s e y . 

A s s a i h i n i z e d y e n i d u r a r , 
I d u r a r n tmurt nney, 
T x i l w e n d e g g e r t i d amrar, 
Tedâum i y i ad n u y a l e y . 
A q l i ibeçç i y i lebh.er, 
I h e r r i y i f wanda l u l e y . 



Mon pays b i e n aimé 
que j ' a i quitté malgré moi: 
Ce n ' e s t pas du f a i t de mon c h o i x , 
mais l e f a i t du Mektoub e t de l a P r o v i d e n c e . 
Me v o i c i en pays étranger, 
mais ton image e s t e n t r e mes yeux. 

Se i g n e u r Dieu, 
nous nous fondons s u r t a r i c h e s s e : 
j ' a i , moi, expérimenté l ' e x i l t o u t j e u n e . 
Ceux-là q u i médisent de moi 
a f f i r m e n t : "Celui-là e s t un p a r i a ! 
Depuis q u ' i l n'a r e p a r u . . . " 
C ' e s t comme une f o l i e q u i m'habite! 
En s u i v a n t mon jugement j e me p e r d s 
e t j e délaisse amis, p a r e n t s . . . 

Mon pays b i e n aimé... 

S i seulement j ' a v a i s pu demeurer au p a y s , 
t o u t ce temps de ma f o l i e , 
comme ceux du même âge que moi... 
L a d e t t e des premières prières payée 
j e s e r a i s p a r t i l a b o u r e r . 
D i e u m ' a u r a i t été s e c o u r a b l e ! 
Mais comme ce s o n t l e s chemins de l ' e x i l que j ! a i s u i v i s , 
c e que j e r e g r e t t e maintenant, 
voilà où m'a relégué mon c h o i x ! 

Mon pays b i e n aimé... 

J e ne peux o u b l i e r mon mal 
g u i ne me l a i s s e même pas l o i s i r de p l e u r e r ! 
I l me p r o s c r i t j u s g u ' a u x l a r m e s . 
J e v a i s comme un épouvantail: 
B i e n gue j e p u i s s e e n c o r e marcher, 
j e s ens gue mes jambes f l a g e o l l e n t . 
E n c o r e une f o i s r e p r i e r D i e u : 
V o u d r a - t - i l me s o u l a g e r , 
e t gue c e s s e c e t e x i l , e n f i n ! 

Mon pays b i e n aimé... * 

LES FRAYEURS D'UN EPOUVANTAIL [lamuAt ÀiC aazlzml...) " 



NNAN AKW CCAH 

Wigad hemmley i d aadawen, 
Wah r e b b i wah ! 
Wigad umney i d yezwaren ; 
Wah r e b b i wah ! 
U y a l e n i y i d akw d aadawen, 
K e t t e r n i y i d i leirihayenr 
Nnan as : Ccah ! 

Wigad n n i umi xedmey i x i r , 
Wah r e b b i wah ! 
I l a y i reggmen z d e f f i r ; 
Wah r e b b i wah! 
ôgan i y i . l a a q e l iw yeddèwwir 
Ma d u l i w ' i r k e b i t l h i r ; 
Nnan a s : Ccah! 

Hedren f e l l i , nek d i l y a y e b , 
Wah r e b b i wah! 
Hekmen f e l l i z z u r d l e k d e b ; 
Wah. r e b b i wah! 
Cehden f e l l i , nnan a s : y e s l e b , 
6gan l a a q e l iw meskin yexçeb; 
Nnan a s : Ccah! 

Skaddben f e l l i , nnan as "d s s e h " , 
Wah r e b b i wah! 
Ma d u l iw i s b e r , isumeh; 
Wah r e b b i wah! 
N i t n i rwan t a d s a d u n e c r e h 
Ma d n e k k i n i t a s a - w t e j r e h ; 
Nnan a s : Ccah! 

Byan ad i y i ccemten t a f s u t , 
Wah r e b b i wah! 
Ad q^aan f e l l i l q u t ; 
Wah r e b b i wah! 
Nnan a s : Nezra t , nebbwi d -t^but., 
Nehder asmi yenÇel, yemmut; 
Nria*h a s : Ccah! 



Ceux-là que j'aime me s o n t ennemis: 
pourquoi,Dieu, pourquoi? 
Ceux-là en q u i j ' a i c o n f i a n c e 
s'en prennent à moi l e s p r e m i e r s : 
Pourquoi, D i e u , pourquoi? 
Tous s e f o n t mes ennemis 
qu i m u l t i p l i e n t mes misères! 
E t en choeur i l s e x u l t e n t : "Bien f a i t ! . . . " 

pourquoi. D i e u , pourquoi? 
Ceux a u x q u e l s j ' a i rendu s e r v i c e , 
sont là q u i m ' i n s u l t e n t , derrière moi: 
pourquoi,-Dieu, pourquoi? 
Ma r a i s o n en e s t désorientée, 
e t l e s tourments chevauchent mon c o e u r ! 
E t t o u s a c q u i e s c e n t de c o n c e r t : " C ' e s t b i e n f a i t ! . . . " 

Ceux-là que j'aime me s o n t ennemis... 

I l s médisent de moi, en mon a b s e n c e : 
Pourquoi; Dieu, pourquoi? 
I l s me condamnent à s u b i r , t o r t e t mensonge: 

^Pourquoi, D i e u , pourquoi? w 

I l s me c h a r g e n t , me donnent pour f o u : 
Mon pauvre e s p r i t en e s t t o u t défait! 
Mais tous approuvent: " C ' e s t b i e n f a i t ! . . . " 

Ceux-là que j'aime me s o n t ennemis... 

I l s me c a l o m n i e n t e t s o u t i e n n e n t : " C ' e s t v r a i ! . . . " 
Pourquoi, D i e u , pourquoi? 
Mon coeur, l u i , pardonne, s u p p o r t e : 
Pourquoi, Dieu, pourquoi? 
Eux t o u s s'égaient e t s'amusent s a n s r e t e n u e : 
Quant à moi j ' a i l e coeur q u i s a i g n e ! 
E t t o u s i n s i s t e n t : " C ' e s t b i e n f a i t ! . . . " 

Ceux-là que j ' a i m e me s o n t ennemis... 

I l s v e u l e n t a v i l i r mon printemps: 
Pourquoi, D i e u , pourquoi? 
Me p r i v e r même de n o u r r i t u r e : 
Pourquoi, D i e u , pourquoi? 
I l s répètent: "Nous l ' a v o n s vu, e t nous en avons l a p r e u v e 
Nous étions I S pour l e v o i r mort e t enterré! " 
E t i l s p e r s i s t e n t : " C ' e s t b i e n f a i t ! . . . " 

Ceux-là que j'aime me s o n t ennemis... 

LES CHEMINS DE L ' A S I L E (Nnan akw ccah) 



DDUNIT AKKA I TfEDDU 

Weyyak a lfahem c f u , 
Mkul l h a g a ur te^dum; 
L h a y a t a Çaaddi am wadu, 
Mkul lweqt i-Çbeddil lqum; 
Ddunit akka i t^eddu, 
Tdewwir am t e h b u l t bb-weyrum 

Ma t e b y i d a Çwehhded r e b b i . 
Ma t e b y i d a ^fennied lumur; 
I ^ i j içâalli deg gen n i , 

.. Yedwi t i m u r a akw d l e b h u r ; 
Tameddit ïabud ad y e y l i . 
Ad as yeg nnuba i waggur. 

J e r r e b deg w i ibedden meqqwer, 
Ar medden akw mechur y i s e m i s ; 
Anga yedda yeÇ-tucawer, 
Mkul l h a g a a Çaaddi a f f u s i s ; 
Mi g e y l i , menwala a t yenkeç. 
Ad aabden wayed deg wemkan i s . 

Mkul t t e j r a deg wemkan i s , 
K u l t a s e t t a i h u z z iÇ wadu. 
U l a c t ^ i r y u f g e n ur i r i s , 
K u l c i s lmektub i gteddu. 
Rebbi u r i z m i r hed i c c a n i s , 
Wa ad a s y e k k e s , wa ad a s y e r n u . 

L h a y a t teçâaddi am t a r g i t , 
Siwa l f a a l i k a bunadem. 
Ma t e f k i d as l e b y i . i t n e f s i t , 
Ak-k t a w i d w e b r i d n laadem. 
I l l a l h i s a b u l a d i d d u n i t , 
Ayen i txedmed, a k içwaxdem.. 



E s p r i t a t t e n t i f , j e t ' i n v i t e 
à s a i s i r e t r e t e n i r c e c i : 
N u l l e chose n ' e s t éternelle. 
L a v i e p a s s e , comme v e n t : 
Chaque époque amène s a génération. 

- C ' e s t a i n s i que va c e t t e v i e : 
E l l e t ourne comme une g a l e t t e . . . 

S i t u veux ad o r e r Dieu en son unicité, 
o b s e r v e d'abord l e s phénomènes, pour mieux comprea^re 
I l n ' e s t j u s q u ' a u S o l e i l , l e q u e l s'élève dans l e § e l 
éclaire l e s t e r r e s e t l e s mers, 
q u i , l e s o i r venu, ne se couche 
pour céder s a p l a c e au C r o i s s a n t ! 

E s p r i t a t t e n t i f , j e t ' i n v i t e . . . 

P r e n d s exemple s u r celui-là,'puissant e t reconnu, 
dont l e n o m e s t connu de t o u t un chacun: 
Où q u ' i l a i l l e , son a v i s est' sollicité; 

^ , e t t o u t e décision dépend de l u i . 
Une f o i s déchu, i l s e r a renié p a r l e pr e m i e r venu: 
I l s a d o r e r o n t un a u t r e à s a p l a c e . 

E s p r i t a t t e n t i f , j e t ' i n v i t e . . . 

Chaque a r b r e e s t à s a p l a c e , 
e t t o u t e branche bercée par l e v e n t . 
I l n ' e s t d ' o i s e a u q u i s ' e n v o l e e t ne s e pose... 
Toute chose e s t régie par ce Mektoub, 
e t n u l ne peut pénétrer l a c o n d u i t e de Dieu, 
q u i p r i v e l e s p a u v r e s , augmente l e s r i c h e s . . . 

E s p r i t a t t e n t i f , j e t ' i n v i t e . . . 

L a v i e s'écoule comme un rêve; 
t e s u r v i v r o n t t e s s e u l s a c t e s : 
S i t u l a l a i s s e s f a i r e s e s volontés, 
t u s e r a s entraîné s u r l e s v o i e s du malheur... 
I l a r r i v e que l e s comptes s o i e n t exigés en ce monde: 
Tu s u b i r a s c e l a que t u a u r a s f a i t s u b i r ! 

E s p r i t a t t e n t i f , j e t ' i n v i t e . . . 

LES AUTRES, QUELQUES-UNS ET DIEU [V.diuut akka .< t-fcddu] 



UK AAYir...'UK AAYir. 

Uk a a y i y . . . Uk a a y i y . . . 
A a y i y t u r a d i lywenya, 
Ur d i q q i m f a r a y e n n i y . 
Uk a a y i y . . . Uk a a y i y . . . 
Lbenna n n i n z i k t e f n a , 
Aawjen lumur ay b y i y . 
Uk a a y i y . . . Uk a a y i y . . . 
Akka i t j e r r e d lmehna, 
Amzun b u s a y u r n y i y . 

Z z e h r iw am wezger n t e f s u t , 
IÇukkek, l a i r e g g w e l f e l l i ; 
D e f r e y t , i b e d d e l tamurt, 
Ggiy widen a a z i z e n f e l l i . 
T u r a y a a r e q , h a yemmut 
Ney ur i b a n anda y e y l i . 

Z i k n n i mi l l i y d a q r u r , 
D d u r i y yemma akw d baba; 
Ur -fchezzibey i lumur, 
Ayen i d yu s a n , mrehba; 
T u r a a q l i z e g r e y i l e b h u r , 
C c i b , r n i y l y e r b a . 

Asmi s e f r u y e y , ^ y e n n i y , 
Thenncey d u l iw i ghennan; 
T u r i l e h b a b s anga r r i y , 
Atmaten iw akw d imawlan. 
T u r a a q l i wehdi ay l l i y , 
•Lwehc d z z y a d a n lemhan. 

A t a s lumur i d n n i y , 
S e f r u y e y çsbeh tame d d i t ; 
A f wayen jeççbey d uyen zçiy, 
Ama y e l h a ama d i r i t . 
T u r a m a l l e y dayen a a y i y , 
T e ^ k e l l i x f e l l i d d u n i t . 



J e s u i s fatigué, lassé: 
J e s u i s à présent l a s de c h a n t e r . . . 
R i e n ne s u b s i s t e dont j e p u i s s e d i r e ! 
J e s u i s lassé, fatigué: 
L a s a v e u r d'antan n ' e s t p l u s , 
mes désirs que j ' a p p e l l e a p p a r a i s s e n t i n a t t e n d u s . 
-Je s u i s fatigué! J e s u i s lassé!... 
Voilà l e v e r d i c t de ma misère: 
Comme s i j'étais condamné, s a n s a v o i r tué personne! 

Ma chance e s t comme un boeuf au printemps : 
Piquée p a r un taon, e l l e f o n c e , me f u i t ! 
J e l ' a i p o u r s u i v i e : e l l e émigré 
e t j ' e n a i délaissé ceux g u i m'étaient c h a r s ! 
A présent e l l e s ' e s t perdue: s o i t morte, 
s o i t tombée j e ne v o i s où... 

J e s u i s fatigué, lassé... 

Du temps où^j'étais e n f a n t , 
j e v i v a i s à l ' a b r i de mes père e t mère... 
J e ne r e c u l a i s devant n u l l e f o r f a n t e r i e : 
Quoi q u ' i l en advînt, bienvenue! 
A présent gue j ' a i traversé l e s mers, 
à mes cheveux b l a n c h i s , e s t venu s ' a j o u t e r l ' e x i l . . . 

J e s u i s fatigué, lassé... 

Du temps où j e v e r s i f i a i s , c h a n t a i s , 
j ' a v a i s vécu heureux, l e coeur en p a i x : 
Entouré d'amis, v e r s où que j e me rende... 
Mes frères, e t l e s p a r e n t s . . . 
A présent voilà que j e s u i s s e u l : 
A l a peur s ' a j o u t e l'excès de m a l h e u r s ! 

J e s u i s fatigué, lassé... 

Que n ' a i - j e chanté d'événements? 
J e v e r s i f i a i s m a t i n e t s o i r 
à propos de choses vues» vécues: 
Q u ' e l l e s a i e n t été h e u r e u s e s ou t r i s t e s . . . 
M a i n tenant j e s u i s défait, épuisé: - ' 
Ce présent s e j o u e de moi! 

J e s u i s fatigué, lassé... 

• 
RETOUR D'ONDE {Uk aayiy... Uk aayiy... ] 
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c n r , ïTur 

Mi d mmektiy wehdi Çruy; 
T i k w a l c f i y , t i k w a l ÇÇuy; 
Ma i f a t , z h i y d s i y ; 
Mi d mmektiy, u y a l e y çruy. 
T i k w a l c f i y , t i k w a l t£uy; 
T i k w a l d s i y , t i k w a l t r u Y -

Mi d mmektiy d wayen iâaddan, 
Twehhidey r e b b i d i d d u n i t . 
Ssura-w teqqim deg wemkan, 
L a a q e l iw i r u h am t a r g i t . 
Heçley ger s i n i b e r d a n , 
Yiwen y a a r e g , wayed d i r i t . 

M' a r a y i l i l l i y g e r yehbiben, 
Yekkes i y i lwehc, z h i y (jçiy ; 
Tebbwi y i lhawa g a r a s e n , 
S lfeçh i sen d Çmesliy. 
Mi ruhey t t u y akw lemhayen, 
A y i d s t e q s i n amek l l i y . 

S t e q s a y e n medden i r k w e l , 
Byan ad z r e n amek l l i y ; 
A q l i am w i n i y e z z a n l e b s e l , 
Ur i b a n t r u y , u r i b a n d s i y ; 
L a sawaley am y i h i q e l , 
Aarqen i lehbab d Çyimiy. 

L a a q e l iw meskin y e t y e r r e b , 
Y e z g e r a k i n i lebheç;' 
U l iw i c t a q ayen y e r y e b , 
Ar d a x e l i g e s s e x z e n y e c c u r . 
Win y e l l a n d l m u j e r r e b , 
F i h e l a s d hkuy, 'yefhem lumur 



Me v o i c i s e u l : l e s s o u v e n i r s a f f l u e n t ; j e p l e u r e . 
Des f o i s j ' o u b l i e , d ' a u t r e s f o i s j e me s o u v i e n s . . . r 
S i d'aventure j ' o u b l i a i s t o u t , j e s u i s g a i e t j e rijjpk, même 
Mais aussitôt j e me s o u v i e n s : a l o r s j e p l e u r e . . . ?^ 
Des f o i s j ' o u b l i e , d ' a u t r e s f o i s j e me s o u v i e n s : 
Des f o i s j e r i s , d ' a u t r e s j e p l e u r e 

Lorsque j e me remémore t o u t mon passé, 
j e prends à témoins D i e u e t l a V i e : 
Mon c o r p s , l u i , demeure en p l a c e ; 
mon e s p r i t e r r e , comme un rêve... 
j e s u i s coincé e n t r e deux v o i e s : 
L'une d ' e l l e s s'égare, l ' a u t r e e s t mauvaise. 

Me v o i c i s e u l : l e s s o u v e n i r s a f f l u e n t ; j e p l e u r e — 

Lorsque j e me r e t r o u v e entouré d'amis, 
l ' a n g o i s s e me q u i t t e ; j e s u i s j o y e u x e t j e r i s , même! 
L'ambiance m'entraîne parmi eux: 
C'est a v e c de l a j o i e que j e l e u r p a r l e . 
Et dès que j e v a i s a v o i r tout oublié, 
voilà q u ' i l s s'inquiètent de s a v o i r comment j e v a i s : . . . 

Me v o i c i s e u l : l e s s o u v e n i r s a f f l u e n t ; j e p l e u r e . . . 

Tout un chacun i n t e r r o g e e t s e r e n s e i g n e , 
qui v e u t s a v o i r comme j e v a i s . . . 
Je s u i s comme q u i a u r a i t croqué de l ' o i g n o n : 
On ne s a i t s i j e r i s ou" s i j e p l e u r e ! 
Du f i n fond de ma s o l i t u d e , 
comme un p e r d r e a u j ' a p p e l l e en v a i n 
mes amis a v e c l e s q u e l s j e f r a y a i s — 

Me v o i c i s e u l : l e s s o u v e n i r s a f f l u e n t ; j e p l e u r e . . . 

Mon e s p r i t , pauvre de l u i , émigré h o r s de mon c o r p s : 
I l t r a v e r s e au-delà des mers. 
Mon coeur a s o i f de c e q u ' i l désire ardemment; 
i l emmagasine v e r s l'intérieur, e t i l e s t p l e i n ! 
Mais à t o i q u i a vécu 
i l e s t i n u t i l e que j e me c o n f i e : 
Tu a déjà s a i s i l e s f a i t s . . . 

Me v o i c i s e u l : l e s s o u v e n i r s a f f l u e n t ; j e p l e u r e . . . 

LA V I E D'ARTISTE (C£i.Y, ffuy) 



AMNAKER N LEHSAN 

T e c c i d l m e l h s e g wfus iw, 
Nek buddey k s e g wul y e s f a n . 
M l i y ak akw s s e r iw, 
Texdaad i y i d i laman. 
T u y a l e d i y i d d aadaw iw, 
Annay a nekkar l e h s a n . 

Ma yèlla mazal t e c f i d 
Asmi i k xedmey l e h s a n : 
Macci a k k a g i i t e l l i d , 
A s s n n i yeÇ^.ef i k zzman; 
T e z r i d d nek i t u f i d , 
Annay a nekkar l e h s a n . 

Z z i y ak a j e g g i g n l x i r , 
R r i y as t a r g a n laman; 
L a yeguggug yetnewwir, 
T i l e y ad a s texdemd c c a n . 
Tukwlet, terkiÇ deg wexmir, 
Annay a nekkar l e h s a n . 

Annay wah y a âagaba, 
Te^tud akw ayen iâaddan. 
Thudded s s u r n lemhibba, 
L s a s i s teggiç a a r y a n . 
Tenkerd i n e b l a s s e b b a , 
Annay a nekkar l e h s a n . 

Ma y e l l a i h e n n a wul i k , 
Nek t e g g i d d d g i u r f a n r 
Mi d mmektiy d l f a a l i k , 
Tséhhirey, ur gganey adan; 
Mazal £ a r 9 u Y l e x y a l i k , 
Annay a nekkar l e h s a n . 



J e t ' a v a i s o f f e r t 1= p a i n , l e s e l , de ma main. 
J e t ' y a v a i s , moi, invité d'un coeur pur. 
J e mjétais o u v e r t à t o i de chacun de mes s e c r e t s . 
Tu a t r a h i ma c o n f i a n c e , 
e t t u m'es devenu ememi... 
I n g r a t q u i o u b l i e l e b i e n rendu! 

T'en s o u v i e n s - t u seulement, e n c o r e , 
du temps où j e t e d i s p e n s a i s l e b i e n ? 
Tu étais a l o r s t o u t a u t r e . . . 
Mais c'était v r a i que l'épreuve du temps t e t e n a i l l a i t 
E t t u s a i s que j ' a v a i s s u être présent, 
i n g r a t q u i r e n i e l e bien.! 

J e t ' a v a i s o f f e r t l e p a i n , l e s e l , de ma main... 

E n v e r s t o i j ' a v a i s cultivé avec c o n s t a n c e 
l a f l e u r du b i e n . 
Pour l ' a r r o s e r , j ' a i dé-tourné le--cours de l ' e a u . 
J e t e l ' a v a i s confiée épanouie, 
pensant que t u en p r e n d r a i s s o i n , . . 
Au l i e u de q u o i t u l ' a s foulé aux p i e d s , dans l a boue. 
I n g r a t q u i r e n i e l e b i e n ! — 

J e t ' a v a i s o f f e r t l e p a i n , l e s e l , de ma main... 

J e n'en r e v i e n s pas 
que t u a i e s pu o u b l i e r t o u t ce passé! 
Tu a s démantelé l ' e n c e i n t e de n o t r e amitié 
e t mis s e s f o n d a t i o n s à nu... 
Tu m'as renié s a n s r a i s o n , 
i n g r a t q u i r e n i e l e b i e n ! . . . 

J e t ' a v a i s o f f e r t l e p a i n , l e s e l , de ma main... 

S i ton coeur c o n t i n u e c e b a t t r e en p a i x , 
en moi t u n'as laissé «rae colère, dépit, tourment. 
E t quand j e me remémore t e s a c t e s 
j e v e i l l e e t c o n n a i s des n u i t s d'insomnie... 
Ta s i l h o u e t t e me hante encore,! 
i n g r a t q u i r e n i e l e bien.!... 

J e t ' a v a i s o f f e r t l e p a i n , l e s e l , de ma main... 

LE S OISEAUX DE PASSAGE (AmneWi n leh&an) 



TAQSIT BB-WEMQERQER 

TaqsiÇ bb-wemqerger, 
A ssamâin hacakum. 
Mi d i k k a s e n n i g y e y z e r , 
Ar y e s s a w a l i lgum 
Bac akken a t e n i x e b b e r 
B e l l i y e s s e n ad iâum. 

U z z l e n d akw s y a w s y a . 
D l u l u f , d l e m l a y e n ; 
Wa i r u h ed s n n i y y a , 
Wa yewhem d acu i s a r e n r 
Wa s i ixûf akw d l e l j y a , 
Almend g yaadawen. 

Yebda d lxeÇba s l e h c e r , 
Lgum i s l a d i s m e h s i s ; 
Mkul awal d a s k e r k e r , 
Ur i f h i m hed i s s u t i s . 
Wa i j e l l e b s amdun y e f f e r , 
Wa y e r n a d deg wawal i s . 

A t a y a iâadda d wezger, 
S l g e r b i t imugel; 
Ar i s t a a g a b d i legheç, 
Yewhem y e f f e y i t l a a g e l . 
Ixemmem, y u f a d l e f k e r 
Amek a r a t i d i m u t e l . 

Iddem ed lpumpa s lehmeq, 
y e r r a % deg mi-s, yetsummu, 
Armi g r i b ad i f e l l e q 
M a z a l k a n l a y e t c u f f u . 
•Mi geqqezber, y e t t e r d e q , 
Agwlim i s yeddem i t wadu. 



L a f a b l e du Crapaud, a u d i t e u r s 
s a u f v o t r e r e s p e c t : 
I l s ' i n s t a l l e b i e n , au-dessus du r u i s s e a u 
e t , de là, i l convoque son humanité 
pour l ' i n f o r m e r de ce que, l u i , i l s a i t nag 

I l en a c c o u r t de p a r t o u t , 
par m i l l i e r s , p a r m i l l i o n s même! 
L'un v i e n t en t o u t e bonne f o i , 
un a u t r e p a r curiosité, étonné de c e q u i arrivé! 
D ' a u t r e s , e n f i n , p a r peur ou solidarité 
vis-à-vis d'ennemis communs 

La f a b l e du Crapaud, a u d i t e u r s . . . 

I l s e met en p e i n e de d i s c o u r i r en f u r i e , 
e t son pe u p l e d'écouter : 
Chaque mot e s t un borborygme! 
Nul ne comprend r i e n à r i e n ! 
C e r t a i n s p l o n g e n t dans l a mare, s'y t e r r e n t . 
D ' a u t r e s , à t o u t h a s a r d , a p p l a u d i s s e n t 
e t s o u t i e n n e n t q u ' i l a r a i s o n ! . . . 

L a f a b l e du Crapaud, a u d i t e u r s . . . 

E t voilà gue p a s s e l e Boeuf... 
I l s'en approche, e t l e t o i s e de bas en haut : 
Un t e l phénomène 1'étonne! 
I l en perd s a r a i s o n ! Le voilà h o r s de lui-même! 
P u i s i l réfléchit e t trouve 
une façon de l ' i m i t e r . . . 

La f a b l e du Crapaud, a u d i t e u r s . . . 

I l s e s a i s i t d'une pompe en hâte, 
l ' e n f o u i t dans s a g u e u l e , a s p i r e ! 
I l e s t s u r l e p o i n t d'éclater 
mais i l pompe e t g o n f l e e n c o r e ! 
L o r s g u e , démesuré, e n f i n i l e x p l o s e , 
une b r i s e p a s s e , ramasse s a peau... 

L a f a b l e du Crapaud, a u d i t e u r s . . . 

GRANDEURS ET MISERE DE LA DEMAGOGIE 
{Taqilt bb-wemqeAqefi.) 



AMQWERQWER BB-WEMDUN 

Eml i y i amek a r a k hemmley, 
Ay amgerqer bb-wemdun; 
Mi f f u d e y , b y i y ad swey, 
T e r w i d aman am wemdun. 
S anga r r i y ak-k i n a f e y , 
Ay amgerqer bb-wemdun. 

K e c c i n i u r t t e s s e d , 
Ur tçaggad w" a r a yeswen. 
D Imenkwer i d g i txeddmed 
Deg wigad y e f f u d e n . 
I b a n k an a n s i d t c e t t l e d , 
D atmaten i k i d ccvaÇen. 

TeÇ-tfed k a n y i w e t L h e r f a , 
S e n n i g wemdun i te-tyimidr 
Mi t e s l i d i k r a n l h a f f a , 
T asa-k t u r e w ed asemmid. 
Mi g e l l a wemdun y e s f a , 
T j e l l b e d y u r e s a t t e r w i d . 

Lukan t e ^ y e n n i d cwiç 
K r a n s s u t h n i n e n , 
Ney ma d l l u y a tajdiç, 
B a l a k a Çaagbed medden; 
Kec qwerqwer am t y a z i - t . 
U l a c w' a r a k d ifehmen. 

Mi l l a n waman z e d d i g i t , 
Tdewwerd i wemdun s lâum. 
Lukan t h e z z b e d i tm e d d i t . 
A r a yedrun y i d e k ay amcum. 
Ur k t e n f a a t i r g i g i t , 
M' a r a k i ^ t e f uzrem ak-k isum. 



f 

Dis-moi, 
comment p o u r r a i s - j e t"apprécier, 
Crapaud g u i h a b i t e l a mare? 
Chaque f o i s qu'ayant s o i f , j e veux b o i r e , 
t u t r o u b l e s l a mare en t o u r b i l l o n s : 
V e r s où que j ' a i l l e j e t e r e t r o u v e , 
Crapaud q u i occupe l a mare! 

Ni t u ne b o i s toi-même, 
n i t u ne tolères que d ' a u t r e s b o i v e n t ! 
E t t u c a u s e s du t o r t s ans r a i s o n 
à g u i s o i f ! 
I l en apparaît d'où t u procèdes: 
L e s d i a b l o t i n s s o n t t e s p a i r s . . . 

D i s - m o i . . . 

Tu t ' e n t i e n s à une seule.combine: 
Tu t ' i n s t a l l e s a u - d e s s u s de 1\eau 
e t , dès que t u entends un b r u i t , 
t u en a s l a c h a i r de poule: ^ 
A l o r s que l a mare s e t r o u v e l i m p i d e , 
t u y bo n d i s pour l a t r o u b l e r ! 

D i s - m o i . . . 

S i seulement t e s cr o a s s e m e n t s 
a v a i e n t quelque chose d'un c h a n t doux 
ou d'une langue qu'on réinvente: 
Peut-être intéresserais-tu t o n monde! 
Mais t u caquêtes t o u t comme une p o u l e : 
E t n u l ne p e u t t e comprendre... 

D i s - m o i . . . 

Chaque f o i s que l ' e a u apparaît pure 
t u c o n t o u r n e s l a mare à t a nage. 
S i au moins t u prévoyais t on s o i r q u i v i e n t 
e t c e q u i t ' a t t e n d pour l o r s ! 
I l ne t e s e r v i r a à r i e n de t r e m b l e r : 
Ce s e r p e n t q u i déjà t'étreint t e s u c e r a 
jusqu'à l a m o e l l e ! 

D i s - m o i , Crapaud q u i occupe l a mare... 

LES DERNIERS JOURS D'UN CRAPAUD 
(AmqweAifWe'i bb-wemdun) 



AHA LALA LALA 

Acu i y' ixdemn akka, 
Zzher w lmektub d i s i n ; 
Mi meyyzey ad r r e y akka, 
Afey d iman iw a k i n . 

Mi tmeyyizey d acu y i , 
U f i y d l a a b d ddaâif. 
U l iw i r y e b d i l f a n i 
Ma d n e k k i n i r w i y L h i f . 
Tedduy ur_ i b a n s a n i 
Am weclim'd i b b w i w a s i f . 

Zzman a g i d bu l a a y u b , 
Wagila i b e d d e l s s i f a ; 
K u l c i i t e d d u s lmeglub, 
Ruhent akw t i r g a m x a l f a . 
Mi l a Çraguy d i lmeryub, 
Zwarent eÇ i d t l u f a . 

T n a d i y f l a a q l i y y a , 
A r r a y iw ay amehbul. 
B y i y ad rebhey l e m z i y y a , 
F k i y as c c l a d a i w e y y u l . 
Z i y e n c c u r e y d n n i y y a , 
Dmaay l x i r d i bu w e x l u l . 

Sked akken ur xdimey, 
Lheg nni n z i k y e k f a . 
S anga r r i y •Ç'tuzwarey, 
K e l l e x n i shah l h e r f a . 
Ccan l l i e b d s r e w t e y , 
Ggan i y i d a k w e r f a . 
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Qu'est-ce g u i m'a mené jusqu'où me v o i c i rendu? ^ 
L e Mektoub *1 e t l a P r o v i d e n c e *2 , s, 
pour une f o i s tombés d ' a c c o r d ! ^ 
Chaque f o i s que j e m'étais décidé à me d i r i g e r p a r là, 
j e me s u i s retrouvé par là-bas! — t 

Je médite s u r ma c o n d i t i o n : j e veux s a v o i r ce-que - j e s u i s 
J e me s u i s découvert être f a l o t , 
dont l e coeur a s o i f de b i e n s , 
moi-même p r i s dans l e s r e t s de l a misère. 
Je v a i s i l ne m'apparaît v e r s où, ^ 
comme fétu qu'amène l e f l e u v e . 

Qu'est-ce q u i m'a mené jusqu'où me v o i c i r e n d u . . . 

C e t t e époque engendre des s c a n d a l e s : 
E l l e me semble changer d ' a s p e c t . 
Chaque chose va se n s d e s s u s - d e s s o u s 
e t nos rêves, t o u s , vont de t r a v e r s . 
E t t a n d i s que j'espérais v o i r mes e n v i e s s a t i s f a i t e s , 
voilà que m'étreignent d'abord l e s . e n n u i s ! . . . 
" ^ Q u ' e s t - c e q u i m'a mené jusqu'où me v o i c i r e n d u . . . 

Je r e c h e r c h e t o u j o u r s l a s a g e s s e : 
J e s u i s b i e n naïf d ' e s p r i t ! 
Soucieux de me c o n c i l i e r des f a v e u r s , 
J ' a i o f f e r t aux ânes des l a i t u e s : 
J e d e v a i s être b i e n c a n d i d e , 
pour a t t e n d r e une r e c o n n a i s s a n c e de c e s morveux... 

Qu'est-ce q u i m'a mené jusqu'où me v o i c i r e n d u . . . 
J ' a i tenté chaque s o l u t i o n . . . 
Mais c e t t e j u s t i c e de j a d i s e s t b i e n b a n n i e ! 
E t v e r s où que j e me d i r i g e , j e s u i s déjà précédé... 
L e s m a g o u i l l e u r s s e j o u e n t de moi: 
Eux engrangent l e g r a i n que j ' a i , moi, vanné: 
I l s ne me l a i s s e n t gue l ' i v r a i e ! . . . 

Q u'est-ce g u i m'a mené jusgu'où me v o i c i r e n d u . . . 

REVES . ET V I E D ' UN VANNEUR (Akt lala tala... ) 

*1 E g u i v a l e n t de l a P r o v i d e n c e , en r e l i g i o n musulmane. 
*2 E g u i v a l e n t du Mektoub, en r e l i g i o n chrétienne. # 



BABA TAYU 

I h y a baba y a y u! 
I h y a baba yayu! 
Setâallemn ak y i r l e h d u r , 
Tukwid ,d l q e b s i k y e c c u r r 
I h y a baba yayu! 
Armi l a tcehhded s z z u r , 
I h y a baba y a y u! 

Tusmed g wigad i k y i f e n , 
Ledyur i l l a n d i l e x l a ; 
f y e n n i n seg qwerray nnsen, 
L l u y a nnsen d c c e t l a . 
Kec d n n e f s i k c c u r e n 
Am jewwaq bu sbaa t e f l a . 

Ur i b a n d acu i t e b y i d , 
Am s s b e h am tmeddit; 
Theddre^ kan ayen t e s l i d 
Ama y e l h a ama d i r i t . 
A h l i l m a c ci d ay t e z r i d 
Acu i d e r r u n d i d d u n i t . 

Aqerru-k am t i l i f u , 
I ^ t a k l e x b a r deg g e n n i ; 
Kulwa d akken i k d i f e t t u , 
Trejman d k e c c i n i . 
Y i f i k meqqar b u r u r u , 
Deg y i d kan i g e t y e n n i . 



P e r r o q t i e t , ô P e r r o q u e t , 
on t'apprend des mots v i d e s de s e n s . . . 
Tu a s trouvé t a cage g a r n i e , 
e t , du coup, t u témoignes en homme de p a i l l e 
en f a v e u r de t e s mécènes!... 

Tu j a l o u s e s ceux q u i s o n t t o u t a u t r e s : 
c e s o i s e a u x q u i v o n t occuper l e s forêts... 
I l s c h a n t e n t , eux, l e u r propre c h a n t . 
C ' e s t un ch a n t v r a i , a u t h e n t i q u e . . . 
T a n d i s que l e t i e n e s t , 
t e l c e l u i d'une flûte à t r o u s , 
l'écho d'un a i r que d ' a u t r e s t ' i n s u f f l e n t ! 

P e r r o q u e t , 6 P e r r o q u e t — 

S o i r comme m a t i n , 
t e s idées r e s t e n t indéfinies: 
Tu t e c o n t e n t e s de répéter c e que t u a s entendu, 
que c e l a s o i t bon ou non! 
I l e s t t r i s t e que t u i g n o r e s 
ce q u i s e p a s s e de p a r l e monde... 

P e r r o q u e t , Ô P e r r o q u e t . . . 

Ta c e r v e l l e e s t un téléphone 
q u i c a p t e l e s échos des c i e u x : 
Chacun t e d i c t e s e s messages, 
t u t e c o n t e n t e s de t r a d u i r e . . . 
Tout compte f a i t , mieux v a u t e n c o r e l e Hibou: 
L u i ne h u l u l e que de n u i t . . . 

P e r r o q u e t , 6 P e r r o q u e t — 

LA CAGE ET LA FORET (Baba Vatfu) 



TLATA YEQWJAN 

Dewwern i y i t l a t a yegwjan, 
S e g l a f e n f e l l i : Hab! Hab! 
Z e r r e b n i y i d akw i b e r d a n , 
Byan ad i y i k k s e n l e h b a b . 
Kulyum s e g l a f e n f e l l i , 
L a d q g a r e n : Hab! Hab! Hab 

Ur t e n bbwidey, ur t e n a a n i y , 
N i t n i t n a d i n l g e r r a - w ; 
Mi y i d s l a n l a Çyenniy, 
Hesben i y i d aadaw; 
Ur fhimen d a c u d n n i y , 
L a d qgaren: Haw! Haw! Haw! 

Yiwen degsen d awessur, 
Meggwer, y e c c u r e f d amyar; 
S s u r a - s merra t e g g u r . 
Ma d a s e g l e f , yewâar. 
T u r e s t a h n a c t deg wsayur; 
Ah! I q u b e l ed amnar. 

Wis s i n dayem y e s h e t r i f 
Am win i w e t zuyam; 
Kul l a y u m i c c a t l h i f , 
Yusem seg a t wexxam. 
T u r e s ahnac deg w s e q q i f , 
L a i s s e g l a f i -ft-lanu 

Wis t l a t a d amessas, 
Ur yeggan, u r y e s s g a n ; 
I s s e g l a f deg y i d , deg wass, 
I t c e b b w i l l g i r a n . 
I y i l d ne%%.a i d a a s s a s , 
L a y e t s e g g i d i y s a n . 



T r o i s c h i e n s enragés m ' e n c e r c l e n t : 
Qui a b o i e n t après moi s a n s c e s s e : "Haw! Haw! Haw!..." 
I l s n'ont clôturé t o u t e s l e s i s s u e s : 
I l s v e u l e n t me p r i v e r âe mes amis! 
Chaque j o u r i l s c r i e n t " 
e t me d i s e n t : "Haw! Haw! Haw!..." 

Ni j e ne l e s a i approchés, n i j e ne l e s a i provoqués... 
Mais eux sa n s c e s s e c o u r r e n t ma t r a c e . 
E t l o r s q u ' i l s m'entendent c h a n t e r , 
i l s me t i e n n e n t pour un ennemi! 
E t sans seulement a v o i r compris ce que j e d i s , ^ 
i l s a b o i e n t après moi: *Haw! Haw! Haw!..." fe 

T r o i s c h i e n s enragés m ' e n c e r c l e n t . . . 

L'un deux e s t âgé, très v i e u x . . . 
I l e s t grand e t quelque peu frotté d ' I s l a m . 
Son corps e s t t o u t s e c 
mais, dans l ' a r t d'aboyer, i l r e s t e maître. 
Pour c e l a . On l u i a t t r i b u e un p e t i t banc dans l a co u r : 
J u s t e en f a c e du s e u i l d'entrée... 

T r o i s c h i e n s enragés m ' e n c e r c l e n t . . . 

Le second s a n s c e s s e marmonne, 
de façon i n i n t e l l i g i b l e ; 
comme un q u i s e r a i t a t t e i n t de g a l e ! 
Chaque j o u r a t t i s e s e s m a l h e u r s . . . 
I l j a l o u s e même l e s h a b i t a n t s de l a maison. 
I l a, l u i , obtenu un banc dans l e préau: 
I l a boie dans l a pénombre... 

T r o i s c h i e n s enragés m ' e n c e r c l e n t . . . 

E t l e troisième e s t i n s i p i d e e t m'ennuie. 
I l ne d o r t , n i i l n ' e n d o r t : 
I l aboie chaque j o u r 
e t i l empoisonne même l a v i e des v o i s i n s ! 
I l prend des p o s e s de v i g i l e , 
mais c ' e s t à p e i n e s ' i l c h a s s e des o s . . . 

T r o i s c h i e n s enragés m ' e n c e r c l e n t . . . 

CHIENS D'HIER ET DE TOUJOURS {Tlata yzqwjan) 
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YAWEYYAK A HMED 

A yaweyyak a Hmed, 
Tess e r w a d i y i l e m r a r . 
L a k -Ç.wessiy a Hmed, 
T u y a l e d i y i am mrar; 
Mi yak l l i y a -tbedded. 
Mi yak x d i y a -tennded, 
A yaweyyak a Hmed. 

S i z i k i l a k Çwessiy, 
G wasmi t e l l i d d amezyan. 
A c h a i n lumur i k m l i y , 
Sekney ak akw i b e r d a n . 
T e t t u d lehduç i k n n i y , 
I t e n ifehmen d l g i r a n , 
A yaweyyak a Hmed. 

fwesçiy k, ggarey ak: Zwer, 
Lukan t e h s e b d I g i m a . 
T i l e y a tesâud k r a n l e f k e r , 
Nnidam akw d lxedma. 
Keè tetÇafared legmer, 
C c r a b , dexxan d ccemma, 
A yaweyyak a Hmed. 

Am w i n i z e r r a a n a c l i m , 
Heddrey iteddem wadu. 
L a t w e ? s i y , hder ney gim, 
K i f c c e t w a ay anebdu. 
Ammar a tesâud ahkim, 
I l l a r e b b i ak-k i d yehdu, 
A yaweyyak a Hmed. 

Rebbay k i d armi meggwred. 
Ma t u r a xdem r r a y i k . 
Ma yehda k r e b b i tseggmed, 
Ad-d t e c b u d t i z y i w i n i k . 
Ma d y i r b r i d i t d e f r e d , 
Ak-k i s s e m l i l d l f a a l i k , 
A yaweyyak a Hmed. 



Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed!... 
Tu me c a u s e s t r o p de s o u c i s ! 
J ' a i b eau.te c o n s e i l l e r , c ' e s t en v a i n ! 
T e l une corde, t u t e m a i n t i e n s 
guand j e s u i s là q u i t e s o u t i e n s ; 
m a i s t u traînes à t e r r e aussitôt que j e t e lâche... 
Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed! 

Depuis s i longtemps j e t e c o n s e i l l e , 
d e p u i s t a t o u t e première e n f a n c e . 
Que de c h o s e s ne t ' a i - j e a p p r i s e s ? 
J e t ' a i indiqué chaque v o i e e t son i s s u e . 
Mais t u o u b l i e s c e s p a r o l e s que j e t ' a i d i t e s : 
L e s v o i s i n s s e u l s l e s a u r o n t assimilées. 
Ahmed* méfie-toi Ahmed... 

Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed... 

Sans c e s s e j e t ' a i conseillé. J e t e d i s a i s : 
" S o i s v a i l l a n t , a g i s avec mesure e t d i s c e r n e m e n t . " 
J e t e s u p p o s a i s de l a mémoire, 
un minimum de d i s c i p l i n e e t même une activité... 
Au l i e u de q u o i - t u t ' a d o n n a i s au j e u , 
au v i n e t au t a b a c ! A fumer e t à . p r i s e r . . . 
Ahmed, méfie-toi Ahmed,.. 

Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed... 

Comme q u i sèmerait du s o n 
j e p a r l a i s . . . E t c'était a u t a n t en e m p o r t a i t l e v e n t ! 
J e c o n s e i l l a i s m a i s , que j e me t a i s e ou p a r l e , 
h i v e r , été c'était pour t o i du p a r e i l a u même! 
S i seulement t u p o u v a i s r e n c o n t r e r un maître! 
D i e u p o u r r a i t a i d e r un peu... 
Ahmed, méfie-toi Ahmed... 

Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed... 

J e t ' a i élevé jusqu'à présent: t e v o i c i grand. 
Tu es r e s p o n s a b l e de t e s a c t e s e t décisions. 
S i , D i e u a i d a n t , t u t e r e d r e s s a i s , 
t u s e r a i s à l'image de t a génération... 
Mais s i t u p e r s i s t e s s u i v a n t c e s m a u v a i s chemins, 
t u f i n i r a s p a r r e n d r e compte de t e s a c t e s ! 
Ahmed, méfie-toi Ahmed... 

Ahmed, j e t ' e n s u p p l i e , Ahmed!... 
Tu me c a u s e s t r o p de s o u c i s ! 
J ' a i beau t e c o n s e i l l e r , en v a i n . . . 
T e l une c o r d e t u t e m a i n t i e n s 
s i moi j e s u i s là q u i t e s o u t i e n s . 
Mais t u étrangles aussitôt que j e m'absente! 
Ahmed, méfie-toi Ahmed! 
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LFUL D IBAWEN 

Ne^ta l a d y e q g a r : D l f u l , 
Nek qqarey a s : D ibawen. 
L a nhedder n e b l a lefâul, 
Nemzeggad deg meslayen. 
Lukan nemsefham seg wul, 
Ziyemma l f u l d ibawen. 

L a y e q q a r : Ana w ana, 
Nek qqarey a s : D n e k k i n i . 
Nfemcentar n e b l a lmaana, 
L f a a l ur i b a n s a n i . 
Ur n e r b i h , ur nethenna, 
Ama d n e ^ t a a m a d n e k k i n i 

Mkulwa d akken i s s a r a m , 
Mkulwa d akken i h e d d e r . 
Nek y i l e y d bab bb-wexxam, 
Ne^Ça i y i l d mul ddar. 
Nemyunza ur nemsefham, 
S e d d a w ' t i t i nÇemyexzar. 

Ama d nek ama d netÇa, 
Nehmeq ur nesâi l a a q e l . 
Am l m a l n e b l a ameksa, 
Mkul yiwen s anda yehmel. 
L a ne^nay u r nemseqsa 
Ma f lhéq ney f lbaÇel. 

Lukan nennuy wehhedney, 
A melmi naaya, a nehbes. 
Kecmen medden garaney, 
Smentagen degney t i m e s . 
Rwin l a a q l i y y a nney, 
Ccehna tugwi a t e k k e s . 



L u i me p a r l a de fëverole... 
J e l u i p a r l a i de faséole! 
Nous pérorions g r a t u i t e m e n t : 
Nous nous étions laissés dépasser par l e s mots. 
S i nous nous étions admis d'un coeur s a i n , 
nous nous s e r i o n s rendu compte de ce que 
féverole e t faséole étaient une e t même fève! 

I l pérorait: " E t j e ! . . . E t j e ! . . . " 
J e répondais: " E t moi!... E t moi!..." 
Nous nous q u e r e l l i o n s s a n s r a i s o n * 
n i but a v o u a b l e . . . " 
E t , d e p u i s , l u i comme moi 
nous i g n o r o n s l a p a i x e t l a prospérité ! 

L u i me p a r l a de féverole 

Chacun a v a i t s e s visées, 
e t chacun t e n a i t son d i s c o u r s ! 
S i j ' e n t e n d a i s "Propriétaire de maison", 
l u i . c omprenait "Maître de céans"!... 
Nous nous boudions s a n s nous être entendus. 
E t nous nous r e g a r d i o n s p a r en-dessous! 

L u i me p a r l a de féverole 

Moi-même a u s s i b i e n que l u i 
p e r s i s t i o n s dans l a véhémence: 
Nous p e r d i o n s n o t r e s a n g - f r o i d . 
E t comme un t r o u p e a u s a n s b e r g e r 
nous nous d i s p e r s i o n s , chacun s'élançant de son côté. 
nous nous d i s p u t i o n s 
s a n s nous c o n s u l t e r a v a n t : 
E t a i t - c e fondé ou était-ce gratuité pure? 

L u i me p a r l a de féverole... 

S i e n c o r e nos q u e r e l l e s r e s t a i e n t nôtres: 
De g u e r r e l a s s e , nous nous s e r i o n s arrêtés e n f i n . . . 
Mais e n t r e nous s e s o n t interposés des t i e r s 
g u i a t t i s e n t en nous l e f e u ! 
I l s t r o u b l e n t nos e s p r i t s â d e s s e i n . 
L a rancune p e r s i s t e en nous, éternelle! 

L u i me p a r l a de féverole... 

LE S TIERCES FRATERNITES I Liai d ibawen) 



MUHEND U QASI 

G a t n i c e u f a f i r a s i , 
Rekbey deg wÇaksi, 
Hewwsey ur g g i y t a i n u r t . 
f n a d i y Muhend U Q a s i ; 
Rwiy a s t e g s i ; 
B y i y a s beddey a f t e b b u r t . 
Z i y yeggim n e b l a i m e n s i ; 
Truh as t i x s i ; 
Y u f a ^ seddaw tzemmurt. 

A Mûhehd U Q a s i 
N Hmed n A a l i 
N Muh n Aameç, 
Rwiy f e l l a k a n a d i , 
Jjmey k, b y i y a nemzer; 
Arwah g i n i lyum âandi 
Ma t e b y i d a nqesseç. 

R a n i aâredt «k d asawen 
Bac akken a t e c c e d i m e n s i . 
Âandi s e k s u s ibawen, 
I d e l l i t ^ f e y d i n i s i . 
Yak r e b b i nney akw yiwen, 
A nec kan am watmaten, 
Seg yiwen u d e b s i . 

Âandi t a n i wahed lyaziç, 
Kulyum y e x b e t seddaw t a d d a r t ; 
RbetÇu b wahed lxi.% 
W lxiç mer-huÇ a r t z e g g w a r t r 
Dewwru, getâu cwi-Ç. cwi-Ç., 
Umbaad I g i t u h a s e l , 
Seddaw z z r u b a t . 



One facétie m'est venue à l ' e s p r i t : 
j e s u i s monté en v o i t u r e 
e t j e me s u i s promené, s a n s o u b l i e r n u l l e région..". 
Je r e c h e r c h a i s Mohand, f i l s de K a c i : ' 
J ' a i t a n t demandé après l u i . . . 
J e v o u d r a i s m'encadrer e n t r e l e s montants de s a p o r t e ! 
Mais i l était resté s a n s dîner: 
Une de s e s b r e b i s s'étant perdue: 
I l l ' a retrouvée sous un o l i v i e r . . . 

Oh Mohand, f i l s de K a c i , 
f i l s d'Ahmed, f i l s d ' A l i , 
lui-même f i l s de Mohand, l e q u e l e s t à son t o u r f i l s d'Amar: 
J e ne c e s s e de t e r e c h e r c h e r ! 
j e m'ennuie de t o i : j e v o u d r a i s ^ p u e nous nous r e v o y o n s ! 
V i e n s donc a u j o u r d ' h u i v e r s chez moi, 
s i t u veux que nous b a v a r d i o n s ensemble! 

Je v i e n s t ' i n v i t e r v e r s là-haut, 
pour que t u manges un dîner: 
J ' a i du c o u s c o u s , a v e c des fèves. 
E t , h i e r , j ' a i capturé un hérisson! 
Tu s a i s , au fond, nos d i e u x sont b i e n l e s mêmes: 
A l o r s , mangeons comme deux frères, 
dans un même p l a t . . . 

Oh Mohand, f i l s de K a c i 

J ' a i a u s s i un coq, s a i s - t u ? 
Chaque j o u r i l g r a t t e là, en c o n t r e - b a s du v i l l a g e . 
J e l ' a i attaché av e c un f i l 
e t , l e f i l , j e l ' a i attaché à un j u j u b i e r : 
A f o r c e de t o u r n e r , i l a , p e t i t à p e t i t , usé l ' a t t a c h e ! 
E t , f i n a l e m e n t , j e l ' a i retrouvé empêtré sous l e s h a i e s ! 

Oh Mohand, f i l s de K a c i . . . 
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Aâla b a l i ma âandekc xbar, 
M I b a r e h r a n i ntdegdeg: 
K i kunt n a a l l e g ddekkwar, 
L g i t b e x s i s a mzegwzeg; 
Mxebya seddaw y i f e r 
U m n e f x a g r i b t e t t e r t e g , 
A n n e c t n l e g h e r . 

Lukan t c u f âandi c c u f a t , 
Amek a r a n g e s s e r w a nezhu; 
Nruhu nhewwsu f l e m d i n a t , 
T e f udar a r a neddu. 
Nebdaw ha men Kap G i n e t , 
W t r i g r - R y a y a h a y a t 
L T i z i Wezzu. 

I d e l l i k i kunt n e k r e z , 
N g e l l e b f I k w e r r a y a t 
Itebbaâ n i b u z e g r a y e z , 
Y a k w e l haduk l e b z i z a t ; 
Y u y a l yegges i y i warez, 
Ssura-w akw tebbezwez, 
D a r n i l g e z z u l a t . 



J e comprends gue t u ne s o i s pas informé 
de ce gue, d e p u i s h i e r , j e s u i s t o u t déglingué: 
A l o r s gue j'étais en t r a i n de suspendre des f i g u e s ^ f l e u r s 
j ' a i trouvé une v r a i e f i g u e , mûrissante, F " 
cachée d e s s o u s une f e u i l l e : 
E l l e était b i e n p l e i n e , prête à éclater... 
Enorme I . . . 

Oh Mohand, f i l s de K a c i . . . 

S i t u s a v a i s ! J e s a i s d e s t r u c s , 
pour nous amuser, nous p r e n d r e n o t r e p i e d ! . . . 
Nous f e r i o n s l e t o u r d e s v i l l e s , 
e t c ' e s t à p i e d gue nous i r i o n s ! 
Nous commencerions p a r Cap D j i n e t 
e t , s u i v a n t l a r o u t e d r o i t e de Réghaïa: 
une c h o u e t t e b a l l a d e nous mènerait jusgu'à T i z i - O u z o u ! 

Oh Mohand, f i l s de K a c i 

H i e r , a l o r s gue j'étais en t r a i n de l a b o u r e r , 
à r e t o u r n e r l e s m o t t e s de t e r r e , 
une b e r g e r o n n e t t e me p o u r s u i v a i t 
g u i mangeait t o u t e s c e s s a u t e r e l l e s ! 
E n s u i t e de g u o i une guêpe me p i g u a : 
Mon c o r p s en e s t t o u t e n d o l o r i ! 
I l m'en e s t venu des b o s s e s . . . 

Oh Mohand, f i l s de K a c i . . . 

DES MEMES DIEUX, UNE MEME TERRE... [Uuhznd a Qçu-L) 



GGUMMAT AD-D MMEKTIF 

Ur i b a n d acu akken b y i y 
Ggummay ad-d mmektiy; 
Z i k n n i b y i y ad hkuy. 
Ma t u r a dayen f t u Y -

Ziyemma i r u h l a a q e l iw 
Ur ukwiy d yiman iw, 
Ur z r i y anda tedduy. 
A l h a g a g wfus iw, 
f n a d i y l g i b a n iw. 
Tas c f i y amzun Çt uY-
T i k w a l m' -ara d mmektiy, 
L a Çmeyyizey, u f i y 
Maêci d yiwen ad as hkuy. 

Zzehr i w i n n a k: Nefreg, 
Ruh y e r r e b ney c e r r e g , 
Ay a b r i d t e b y i d aanu t . 
I x t a r a b r i d s uâanfeq. 
Mi gruh ad-d i d h e r y e y r e q , 
L a i t e c c e g am l h u t . 
Igga d afwad iw yehçeq, 
Ar d a x e l i f e l l e q , 
Y i f i t l u k a n d i yemmut. 

Zzehr iw am y i r y y u l , 
Z i y e n i k r e h i y i seg wul, 
I t e d d u y i d i nnegma. 
A c h a l i t r g i y i d u l , 
Rwiy t u q q r a d r r k u l , 
I s y e r s u l a d s s r i m a . 
U y a l e y amzun d amehbul 
Ney win y e c c a n a h e c k u l , 
I r u h , i g g a d d g i ccama. 



I 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s : 
J e ne peux p l u s m'en s o u v e n i r . 
I l f u t un temps où j e v o u l a i s t o u t r a c o n t e r 
Mais à présent, ça y e s t : j ' a i oublié! 

Voilà que ma r a i s o n s'égare: 
J e n ' a i p l u s aucune c o n s c i e n c e de moi-même, 
e t j e ne v o i s v e r s où j e v a i s ! 
Une chose e s t là, dans ma main, 
e t moi j e f o u i l l e dans mes poches! 
E t même s i j e me s o u v e n a i s , c ' e s t t o u t comme s i j ' o u b l i a i s . . . 
Des f o i s j e re p r e n d s c o n s c i e n c e : 
J e réfléchis p u i s me re n d s compte 
que j e ne s a u r a i s me c o n f i e r à t o u s , un à un... 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s . . . 

Ma chance m'a d i t : "Séparons-nous!^ 
Va v e r s l ' o u e s t ou pousse v e r s l ' e s t : 
Emprunte l a v o i e de t o n c h o i x ! " 
E l l e a emprunté l a s i e n n e avec s u f f i s a n c e 
se noyant chaque f o i s q u ' e l l e va f a i r e s u r f a c e : 
E l l e g l i s s e comme un p o i s s o n . . . 
E l l e a laissé ma t e n d r e s s e ravagée; 
éclatée v e r s l'intérieur: 
Mieux eût v a l u q u ' e l l e fût a o r t e ! 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s . . . 

Ma chance e s t comme un âne m a l f a i s a n t : . » 
E l l e me haïssait de t o u t coeur. 
E l l e s e c o n d u i s a i t a v e c o b s t i n a t i o n e n v e r s moi. 
Combien ne l ' a i - j e espérée, en v a i n ! 
J ' e n c a i s s a i s r u a d e s e t coups: 
Même s a b r i d e en e s t cassée!... ; 
Me v o i c i devenu comme f o u 
ou comme un q u i s e s e r a i t drogué: 
E l l e p a r t i e , en moi r e s t e n t l e s c i c a t r i c e s . . ; 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s . . . . 
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U l iw am weqrur d i dduh, 
S i m i t Çhuzzuy ye^nuh, 
Ur i z r i d acu t yuyen. 
Seg wasmi l l i y d amecÇuh 
Ay gethewwel i r u h , 
Y u f e g y e r r a d asawen. 
Zze h r i w y e n y e l i r u h 
Am yibawen y e f l l u h , 
I g g a y i d deg meÇÇawen. 

U l iw ur isâi ahkim 
Tas weççi t , h d e r ney gim, 
Ay akken tebyud i n ' a s . 
ItÇef kan yiwen -tt.exmim, 
A l a ye-fchibbiy adrim, 
U l a d lehbab aareg n a s . 
A wi t i d y e r r a n d abhim, 
A s sserwuy a l i m 
Bac ad Çaabbiy f e l l a s . 



Mon coeur e s t comme un e n f a n t en son berc e a u : 
P l u s j e l e b e r c e , e t p l u s i l f a i t de manières! 
Lui-même ne s a i t ce q u ' i l a — ~~ 

*. 
C ' e s t d e p u i s q u ' i l était t o u t j e u n e 
q u ' i l e s t p a r t i en s'ébrouant: 
I l a p r i s . s o n e s s o r v e r s l e s h a u t e u r s . . . 
Ma chance e s t perdue: renversée, 
éparpillée comme des fèves s u r p l a n c h e à p a i n ! 
E l l e m'a laissé s e u l avec mes l a r m e s . . . 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s . . . 

Mon coeur n'admet pas de maître: 
J ' a i beau l e c o n s e i l l e r , que j e me t a i s e ou l u i p a r l e , 
quelque s o i t l e d i s c o u r s que j e l u i t i e n s , 
son idée f i x e r e s t e l a même: 
I l adore 1'argent, 
e t i l néglige l e s amis! 
J e rêve de l e domestiquer en bêté de somme: 
J e l e g a v e r a i s de p a i l l e 
pour l e c h a r g e r de fardeaux! 

Ce que j e v o u l a i s n'apparaît p l u s . . . 

LA CHANCE, L E COEUR ET AUTRES MOI [Ggwnay ad-d mztUy] 



AD CETKir 

L a Çnadiy ad c e t k i y . 
Ad c e t k i y i lmektub. 
Ma y e l l a u f i y t , ad a s i n i y 
Tehsedd i y i s lmeryub, 
Te k k e s i j i y i ayen b y i y , 
Thettmed f e l l i ayen ugwiy, 
Almi l a -fcÇawiy ddnub. 

f n a d i y anda y e l l a , 
Y e f f e r f e l l i u r d i b a n . 
I c e g g a a y i d Çellala, 
D d u r i y seg wayen y e l h a n . 
I s s u f e y ed d g i l a a l l a , 
Y e k k es i y i u l a d i n i y m a n . 

G g u l l e y l a Çnadiy f e l l a s , 
Alamma t f e r q aŷ  lmut. 
U f i y yibbwas l g e r r a - s , ' 
I t e c r u r u d am t s e k k u r t . 
D e f r e y t armi d l h a r a - s , 
Y e r r a y i d y e f t e b b u r t . 

U f i y t yibbwas d i t a r g i t , 
Y e d s a d y u r i , nemsalam. 
Dleby as k u l c i d i d d u n i t , 
A t i d yawi wehdes s axxam. 
I n n a k: T u r a Ç-tameddit, 
Dayen q r i b ad-d i y l i t-tlam. 

Dayen urgay t w i s meçtayen, 
Rwiy f e l l a s l l u m . 
Nniy a s : E f k i y i l e m l a y e n , 
Twekkeld i y i d y e f lqum. 
I n n a k: Ruh s b e r dayen, 
C c i n d d u n i t wer yeÇdum. 



J e v o u d r a i s déposer ma p l a i n t e : 
P r o t e s t e r c o n t r e ce Hektoub! 
S i j e l e r e n c o n t r a i s , j e l u i d i r a i s : 
Tu m'opprimes de façon e x c e s s i v e ! 
Tu me p r i v e s de ce que j e veux 
pour me p r e s c r i r e ce dont j e ne veux p as: 
E t me v o i c i q u i accumule l e s péchés!... 

J e c h e r c h e à s a v o i r où i l se t r o u v e . 
Mais i l s e c a c h e de moi, n'apparaît p o i n t ! 
- I l m'envoie t r a c a s s e r i e s u r t r a c a s s e r i e : 
J e s u i s à l ' a b r i de t o u t b i e n . . . 
I l m'a rendu l a v i e i m p o s s i b l e : 
I l m'a i n t e r d i t même nos f i g u e s ! 

J e v o u d r a i s déposer ma p l a i n t e . . . 

J e me s u i s juré de l e r e c h e r c h e r 
jusqu'à c e que l a mort nçrns sépare. 
J ' a i , un j o u r ; trouvé s a t r a c e : 
I l g l i s s a i t comme une pe'çdrix. 
J e l ' a i p o u r s u i v i jusqu'à s a demeure: 
I l m'a renvoyé dès son s e u i l . . . 

J e v o u d r a i s déposer ma p l a i n t e . . . 

Une a u t r e f o i s j e l ' a i retrouvé en rêve: 
I l m'a s o u r i ; nous nous sommes salués même! 
J e demandai chaque bonne chose de ce monde: 
Q u ' i l me l a ramène de lui-même! A d o m i c i l e . . . 
I l m'a d i t : " I l s e f a i t t a r d , à présent, 
c a r voilà que v i e n t l a n u i t ! . . . " 

J e v o u d r a i s déposer ma p l a i n t e . . . 

E n c o r e une seconde f o i s , j ' e n a i rêvé: 
J e n ' a i cessé de l ' a c c u s e r ! 
J e l u i a i d i t : "Prodigue-moi l ' a r g e n t à f l o t s 
e t délègue-moi t e s p o u v o i r s s u r leâ humains!" 
E t l u i m'a d i t : "Va, résigne-toi. 
Tout e s t b e l e t b i e n consommé: 
L e s b i e n s d ' i c i - b a s s o n t éphémères!..." 

J e v o u d r a i s déposer ma p l a i n t e . . . 

L E MEKTOUB ET SES HORIZONS (Ad ce*fct>] 



TIKKUK 

ïaatac s i Meyres, 
Yebbwed ed t i k k u k . 
Y e z z u h r i , l a i t e g g e s , 
Am w e j r a d i d iyeçres. 
f a a t a c s i Meyres, 
Yebbwed ed t i k k u k . 

Asmi i t e f f e y c cetwa, 
Tseggeirf ed akw lhawa, 
A a q l e n akw medden t a f s u t . 
L e x b a r yebbwi d zzedwa, 
T^.awin t seg wa a r wa, 
I d u r a r r r a n d s s u t . 
K r a bb-w' i l l a n yetnewwa, 
Y u y a l yetkewwen yerwa, 
F e r h e n a r g a z t a m e t i u t . 

Cerhen akw i f e l l a h e n , 
Yebbwed ed lwegt ad k e r z e n , 
Ufan a d r e f deg w a k a l . 
A g i l b a n akw d ibawen, 
T i m z i n akw d y i r d e n , 
T - - t ; a f e l l a h t i d r a s l m a l . 
Akken qgnen y e z g a r e n , 
T i k k u k i c e b b w e l i t e n , / 
Y e r z a y a s e n akw lehwal.' 



Du temps que chaque chose, chaque animal p o u v a i ^ r 
p a r l e r , l e Taon d i t au F e l l a h : r$> 
- L e s 16, 17, 18 e t 19 mars prépare des muselières 
pour t e s boeufs; c a r où que t u t e t r o u v e r a s , a l o r s , 
j ' a r r i v e r a i jusqu'à t o i ! " 

L e dix-neuvième j o u r de mars, «< 
l e s t a o n s a p p a r u r e n t ! *• 
I l s s'ébrouent en v o l s e t p i q u e n t : 
i l s fondent s u r l e pays comme des c r i q u e t s ! 
Le dix-neuvième j o u r de mars, 
f i r e n t l e u r a p p a r i t i o n l e s t a o n s ! . . . 

C'était au s o r t i r d'un h i v e r : 
Le temps s'annonçait_beau, clément... 
Chacun d e v i n a i t l e s prémices du printemps. 
La bonne n o u v e l l e était précédée de rumeurs: 
E l l e se c o l p o r t a i t de l'un à l ' a u t r e , 
e t l e s monts en r e n d i r e n t l'écho!... 
Tous q u i étaient anxieux, énervés, 
retrouvèrent une fraternité épanouie. 
Hommes, femmes étaient c o n t e n t s ! 

Le dix-neuvième,jour de mars... 

Tous l e s f e l l a h s étaient s a t i s f a i t s : 
R e v e n a i t l e temps des l a b o u r s . 
I l s r e t r o u v a i e n t l e u r s i l l o n à même l a t e r r e . 
P e t i t s - p o i s , fèves, 
orge e t blé: 
L ' a g r i c u l t u r e e s t l e v r a i f o n d s ! 
Mais l e s boeufs étaient 4 p e i n e attachés, 
que l e taon l e s mis ho r s d'eux-mêmes: 
Tout l e s o u t i l s en f u r e n t brisés! 

Le dix-neuvième j o u r de mars. 



Annay a r e b b i aagaba, 
Tseggemd ay d r r e h b a , 
B e z z a f i xerben lumur. 
T i k k u k i ^ ^ e f s s a b a a , 
I w a a r , i s a a l h i b a , 
Azger y u y a l d lmehgur. 
I f f e r _ meskin d i l y a b a ; 
Amek a r a t i l i ' çsabà? 
Tamurt akw teggim d l b u r . 

I t t e j r a ibedden am l e x y a l , 
I w e t iç wadu, l a t e ^ m a l , 
Twehhidey degs amek akka. 
Tesâa i f u r k a n a c h a l , 
I z u r a n i s deg wakal, 
Tyad i y i l g e d r a - s t e r k a . 
T e f k a d l h e b d a m e l l a l , 
I s k e w i t akw u z a l , 
Z i y t e z d e y degs twekka. 



Un t e l s c a n d a l e ! D i e u , 
r e d r e s s e - n o u s c e t t e s i t u a t i o n : 
L e s événements s ' e m b r o u i l l e n t par t r o p ! . . . . 
Le taon détient l ' a t o u t maître: 
I l d u r c i t son a t t i t u d e e t c o n f i s q u e l'autorité. 
Le boeuf, l u i , d e v i e n t s u j e t de mépris: 
I l r e t o u r n e , l e pauvre, se t e r r e r au fond des b o i s ! 
Comment espérer une récolte: 
To u t e l a t e r r e r e d e v i e n t jachère!... 

Le dix-neuvième j o u r de mars... 

E t c e t a r b r e , e n c o r e debout, q u i paraît épouvantai1: 
l e v e n t . . s o u f f l e , e t l u i b a l a n c e ! " 
J e demeure là, crui m ' i n t e r r o g e s u r son s o r t : 
Des b r a n c h e s , i l en p o r t e t a n t ! 
E t s e s r a c i n e s p l o n g e n t dans l a t e r r e . . . 
J'en eus pitié: son t r o n c était calciné! 
I l a v a i t donné d e s b a i e s b l a n c h e s , 
gue l a c a n i c u l e desséchait: 

C ' e s t que des v e r m i s s e a u x l e s h a b i t a i e n t ! . . . 

Le dix-neuvième j o u r de mars... 

SUR TERRE AUSSI, L E S DERNIERS SE FONT PREMIERS! 
[Tikkuk*) 

Littéralement, " t i k k u k " veut d i r e "coucou". Le chant de c e t 
o i s e a u e s t un app e l , l e printemps a i d a n t , à-une c a v a l c a d e t ! ) 
effrénée pour l e s b o v i n s , l e s boeufs t o u t particulièment. Les 
taons ont, on l e s a i t , l e même pouvoir. D'où c e t t e i d e n t i f i ­
c a t i o n . 



S I MUH YENNA D 

Y e c c u r wul armi y u f e s , 
A lehbab nuyes, 
Y e k f a ttmaa d l m a d i . 
G wefwad iw t c a a l tmes, 
L a t r e q q kan wehdes, 
NeÇragu, tugwi a ^ e x s i . 
f x i l e k a L l e h , a l k a y e s , 
I l i k d amwanes, 
E f k ay t a f a t a n w a l i . 

Nekseb c i n a akw d l l i m , 
D l w e r d u l y a s m i n , 
Yezga l e x r i f d unebdu. 
Nxeddem i t u l a g wass n nnsim, 
Abaden a neqqim, 
N y i l ad yebbw, a nezhu. 
Armi yebda l a d it;âallim, 
Y e f k a d s i nikul lâin, 
Ihubb ed iqelâ i t wadu. 

Asmi l l a n widak y e c f a n 
D l f a b m i n y e y r a n , 
Nelha d d l w e r d n t e z z u t . 
N e r r a y a s t a r g a bb-waman, 
Ar i t e s s legnan, 
Y e f r e h wergaz ^ - ^ m e t t u t . 
Ma t u r a d l x e r n zzman, 
S y e y w y a l i t k s a n , 
Hesben akw bab i s yemmut. 



En hommage, à Si Uohand qui, pan. ton omvn.z, a p^écxié* 
tu fondement* de ta cuttuAz kabyle.. (S.A.) 

Le coeur t r o p chargé, déborde: 
Amis que nous n'attendons p l u s , 
i l n'y a p l u s d ' e s p o i r dans l e néant... -'te 

•m 
En mes e n t r a i l l e s brûle un b r a s i e r 
g u i s ' e n t r e t i e n t de lui-même ! 
J e p a t i e n t e , m a i s i l r e f u s e de s'éteindre! 
J'invoque Dieu en s a s a g e s s e , 
q u ' i l s o i t n o t r e compagnon 
e t q u ' i l nous donne s a lumière, pour v o i r ! 

Nous avons possédé l'Orange e t l e C i t r o n , 
l a Rose e t l e J a s m i n . . . 
L a récolte a l l a i t d u r e r t o u t l'été! 
Nous l ' a v o n s travaillé, même p a r temps de g e l 
sans j a m a i s nous r e p o s e r . 
Nous voyons l e temps de l a récolte, de l a j o u i s s a n c e . 
E t l o r s g u e l e s f r u i t s a l l a i e n t mûrir, 
chaque variété venant à p o i n t , 
un v e n t déferla, g u i déracina t o u t ! . . . 

Du temps que l e s gens a v a i e n t de l a mémoire, 
que l e s r e s p o n s a b l e s étaient i n s t r u i t s , 
nous nous o c c u p i o n s de l a Rose;nous l ' e n t r e t e n i o n s . 
Nous détournions l e s c o u r s des eaux: 
Q u ' i l s a r r o s e n t l e j a r d i n ! 
Hommes e t femmes étaient c o n t e n t s ! . . . 
Mais, S présent, que nous v i v o n s des temps u l t i m e s , 
on s'occupe d'y f a i r e b r o u t e r l e s ânes, 
chacun considérant l e propriétaire d i s p a r u ! . . . 



I l h a l x i r ger watmaten, 
Ma y e l l a msefhamen, 
Mbaâid i d tezwar t i s s a s . 
Ma f k a n rçay i yiwen, 
I umeqwran degsen, 
J e b r i l f e l l a s e n d a a s s a s . 
Ma i f a t âad mxerwaden, 
Kecmen t e n yaadawen, 
Y e k f a l x i r deg yiwen wass. 

S i L z a y e r armi d P a r i s . 
Rwiy i m e t t i , 
D elbey d i ssaddaÇ ssmab. 
Wehmen akw dgi l y a c i , 
Rwan a s t e q s i , 
D acu i d ssebba n r r w a b ? 
B e x l a f yiwen am n e k k i n i , 
I ddbent lemhani, 
Umi m l i y l e x b a r n s s e h . 



C ' e s t une b e l l e chose, que L ' e n t e n t e e n t r e des frères: 
S ' i l s s'entendent, 
l e u r unanimité p o r t e son e f f e t au p l u s l o i n . 
S ' i l s c h o i s i s s e n t de s e f a i r e représenter « 
par l e p l u s expérimenté d ' e n t r e eux, 
G a b r i e l a s s u r e r a l e u r sauvegarde. 
Mais, s ' i l s se b r o u i l l e n t 
e t s i une i n t e l l i g e n c e ennemie pénètre parmi eux, 
tous l e u r s trésors s o n t consommés en un j o u r ! . . . 

Hauts L i e u x , Montagnes e t P l a i n e s , 
mes S e i g n e u r s : 
Nous v o i c i piégés e t p r i s . . . 
S o i g n e z mon b r a s : 
C e t t e f o i s i l a c c u s e l e coup! 
J e s u i s malade, e t n u l ne s'en,-rend compte. 
Mon c o r p s en e s t tout"changé, 
e t l e s mots s o r t e n t de ma boucfte, 
a f f a d i s e t s a n s s a v e u r ! 

E t t o i . Dieu, entité m o n o l i t h i q u e : 
C ' e s t e n f i n t o i que j ' o b s e r v e ! 
Car c ' e s t b i e n t o i q u i élève l ' u n , e t a b a i s s e l ' a u t r e . . . 
D'Alger jusqu'à P a r i s , 
j ' a i pleuré t o u t mon s a o u l ! 
J ' a i demandé l e pardon de t o u t e s l e s divinités"... 
Tous s e s o n t étonnés 
e t , s a n s c e s s e , i l s s e sont inquiétés 
de l a r a i s o n de c e départ! 

Ce n ' e s t qu'à c e frère de c o n d i t i o n 
qu'auront roué l e s misères, 
que j e donne à entendre l a r a i s o n v r a i e . . . 

D'UN POETE A L'AUTRE [Si Mu/i yznna d...} 

171 



LWEQT ArEDDAR 

Sahha ya lweqt ayeddar, 
Win i y y e s s e r w a n lhem. 
Ma nesber n e z r a n e n t e r , 
Ma nehmeq n e z r a nedlem. 
Ur ay y e n f a a ma nehder, 
Ur y e n f a a ma nessusem; 
Kulyum f e l l a y d ahebber, 
Amek akken a r a nexdem ? 

Ur n u f i umi a r a nehku, 
Ur yemnaa hed s i lehmum; 
L y e r b a tugwi a ^ e k f u , 
Tehkem f e l l a y d lmehtum. 
L a n e s s e h s a b nrennu, 
Deg wass i l a n e ^ a r g u , 
Deg y i d yugwi ad-d y a s nnum; 
Akka i d lweqt ayeddar. 

Z i k asmi t e l l a n n i y y a , 
I g e l l i l y e r b e h wul i s ; 
Y e l l a n n i f , t e l l a l e h y a , 
Mkul wa lherma g wexxam i s . 
T u r a mi t z a d l e q r a y a , 
T e r w i yay l a a q l i y y a . 
Babas i n k e r i t mmis; 
Akka i d lweqt ayeddar. 

L a a q e l i l l a n z i k y e k f a , 
K u l c i nney i t e d d u s lehmeq. 
Lweqt ibeddél çsifa, 
Ay akken i s nexdem naaweq. 
K u l c i y u y a l d l h e r f a , 
I k k e r umulab i l l a f a a , 
Nn.aama t y a b s i le s w a q ; 
Akka i d lweqt ayeddar. 



A i n s i v eux-tu, siècle traître! 
Source de nos étonnements, de nos misères... 

• P a t i e n t e r encore p l u s e s t i m p o s s i b l e : 
Notre c o n d i t i o n nous pèse t r o p . 
E t s i nous f a i s i o n s preuve d ' i n i t i a t i v e , 
nous nous savons d'avance en t o r t ! 
Ni nous n'avons d'intérêt à p i p e r mot, 
n i nous ne gagnons à nous t a i r e . . . 
E t chaque j o u r q u i p a s s e nous l a i s s e ' là q u i supputons 
Comment donc d e v r i o n s - n o u s f a i r e ? 

• % 

Nous ne trou v o n s personne à g u i nous c o n f i e r : 
Nul n ' e s t à l ' a b r i des misères. 
Notre e x i l ne v o i t pas sa f i n : 
I l nous e s t un v e r d i c t à v i e ! 
Nous décomptons e t recomptons l e temps q u i p a s s e : 
C ' e s t en p l e i n j o u r que nous rêvons 
e t , de nuit-, l e sommeil r e f u s e de nous v e n i r ! 
A i n s i va ce siècle traître. 

A i n s i v eux-tu, siècle traître... 

J a d i s a v a i t régné l a d r o i t u r e : 
l e s p l u s pauvres c o n n a i s s a i e n t l a p a i x des c o e u r s . 
Honneur e t discrétion a v a i e n t c o u r s . 
Chacun p o u v a i t espérer l a quiétude chez s o i . 
Mais, à présent, un excès de c a l c u l s 
nous dérange l e s e s p r i t s : 
Le père e s t renié p a r son f i l s ! 
Voilà comme va ce siècle traître... 

A i n s i v e u x - t u , siècle traître... 

L ' a t t e n t i o n g u i présidait à t o u t e c h o s e n ' e s t p l u s : 
Tous nos p r o j e t s sont précipités. 
Le siècle a changé d ' a s p e c t : 
Nous ne voyons comment l e v i v r e . 
Chaque e n t r e p r i s e d e v i e n t combine: 
L e s lézards s'en prennent aux c r o c o d i l e s , 
e t l e blé déserte nos marchés! 
A i n s i va c e siècle traître... 

A i n s i v e u x - t u , siècle traître — 

ENTRE MARTEAU ET ENCLUME {Lweqt ayeddan...} t 



SFEHM I Y I D AMEK AKKA 

A win y e l l a n d lfahem, 
Sfehm i y i d amek akka. 
Acu i d s s e b b a m i y e m 
Mi t e z d e y degs twekka? 
S u f e l l a y e c b e h yergem, 
D a x e l mi t l d i y , y e r k a 

Sfehm i y i d a lfa h e r r 
Amek armi aawjen lumur? 
Win z r a n medden yedlem, 
Amek armi cehden s z z u r ? 
Win i s e b r e n yessusem, 
Acuyer anga yedda d lntehqur? 

Sfehm i y i d s lmaana, 
F i h e l ma t t e b b t e d l e h r u f ; 
Amek lâac t e b n a t n i n n a , 
I t i z e d y e n d imiâruf? 
S i Muh U Mhend akka i d yenna. 
S i laman i d ye k k a l x u f . 

Amek wa z z e h r i s y e k k e r , 
F i h e l ma yexdem s lmul ? 
Acu i gexdem y e f k e r 
A l a r m i iâabba s t t u l ? 
I t e m z i n y e k r e z wezger, 
Amek armi t e n t y a a l e f weyyul? 

Llum y e l l a n y e f wuccen, 
R r a n t i d y e f u y a z i d ; 
Mi s d u f a n s s e b b a ar t c c e n , 
Qgaren a s b e z z a f i geçâaggid. 
Ney ma usan d inebgawen, 
I f r a l q e c c i s deg yiwen y i d . 



j 

T o i que nous savons être c l a i r v o y a n t , 
précise-moi l a r a i s o n pour l a q u e l l e 
l e Ver c h o i s i t 
de se l o g e r dans l a f i g u e ? 
D'apparence e l l e r e s t e b e l l e , mordorée, 
l i a i s quand j e m'avise de l ' o u v r i r , 
j e t r o u v e son intérieur p o u r r i . . . 

E x p l i q u e - m o i , j e t'en p r i e , 
que t o u t e chose a i l l e de t r a v e r s : 
De t o u t e p a r t des témoins v i e n n e n t 
décharger celui-là dont chacun connaît l e s c r i m e s 
pour vouer aux gémonies 
celui-là dont l e s e u l crime e s t de se t a i r e ! 

T o i que nous savons c l a i r v o y a n t . . . 
I n u t i l e de v e r s i f i e r : » 
Une a l l u s i o n me s u f f i r a . H a i s explique-moi 
que dans l e n i d que s e compose l a T o u r t e r e l l e 
f i n i s s e p a r s e v a u t r e r l e Btbou! 
Mais s i Mohand a v a i t b i e n d i t : 
" C ' e s t de ma c o n f i a n c e que naît ma peur! "• 

T o i que nous savons c l a i r v o y a n t . . . 

Comment se f a i t - i l , d i s - m o i , 
que d'aucuns v o i e n t l e v e r l e u r chance 
s a n s q u ' i l s a i e n t eu à p e i n e r o u t r e mesure? 
A l o r s que s a n s a v o i r r i e n f a i t de mal 
l a T o r t u e s e r e t r o u v e surchargée à v i e . . . 
E t que c e t orge que laboure l e Boeuf 
f i n i s s e p a r f a i r e l e f e s t i n de l'Ane! 

T o i que nous savons c l a i r v o y a n t . . . 

Une a c c u s a t i o n pèse-t-elle s u r l e C h a c a l ? 
Aussitôt i l s l a t r a n s p o s e n t s u r l e Coq: 
Une r a i s o n de p l u s pour l e manger, 
l u i q u i c r i e déjà t r o p f o r t ! 
S i de p l u s a r r i v a i e n t des invités, -
son c a s s e r a tranché en une n u i t . . . 

T o i que nous savons c l a i r v o y a n t . . . 

LA V I E DES BETES (Stefan iyi d amefe akka) 



IFQERN RBAATAC 

I h y a l q e r n rbaa-Ç.ac! 
Dayen yaben yizmawen, 
Saaben yemcac. 
I h y a l q e r n rbaaÇac! 
Tura bekwmen yemyaren, 
Hedren w a r r a c . 

L q e r n r b a a t a c d - l q e r n n d d h i s 
D i mkul tamurt cebbwlen l e g n a 
N e z r a babas yen k e r mmis, 
Nezra mmis y e n k e r babas. 
K r a bb-win a a z i z e n r x i s . 
Ma i y a b ad mhun i s e m i s . 
Ma yehder ad t i h h i n f e l l a s . 

Akka i d l q e r n iâawjen, 
Lweqt ur nesâi l q i m a . 
I gaamren d -tbaren, 
Q r i b ad x l u n legwamaa. 
K r a bb-win y e l l a n d lmumen 
Nnedn as meskin yemcumen, 
Kksen f e l l a s lherma. 

L q e r n r b a a t a c d zzman u n q i s , 
Lqum i s iâadda t i l a s . 
S s b e r d u n q i s , z z h e r d ukïiis, 
Leqniâa u r t b a n f e l l a s . 
Bnadem i x r e b l a a q e l i s ; 
Ma y e z z e n z i y i l r x i s . 
Ma yuy i y i l k e l l e x n a s . 

L q e r n r b a a t a c am lmedfaa, 
Akka i s i c a r Lmejdub. 
Dderya i n e s d akwerfa, 
R r a y i s d bu l a a y u b . 
D i d dunit u r k i n e f f a a , 
D i l a x e r t u r k i t c a f a a , 
L h a y a t i s t e c c u r d ddnub. 

L q e r n rbaa-tac am s a f u , 
I r e q q ye%%az a r z d a t . 
Mkul lâib a d i ^ n u l f u , 
Wa n e s l a y e s s , wa nwala t . 
Wa nehder a s , wa a d i t e d d u , 
Nedleb r e b b i ad ay y e c f u , 
Ur nhedder d i s s i y y a t . 



Quel siècle que c e quatorzième! 
L e s l i o n s s o n t exilés pour de bon 
e t l e s c h a t o n s j o u e n t aux d u r s — 
Quel siècle que c e quatorzième! 
L e s p l u s âgés s o n t bâillonnés 
e t l e s e n f a n t s m onopolisent l a p a r o l e ! 

Ce quatorzième siècle e s t un siècle de b o u s c u l a d e : ;v 
En t o u t e contrée l e s n a t i o n s s o n t ébranlées! --«-
Nous avons vu un père r e n i e r son f i l s , 
e t nous avons vu des e n f a n t s q u i r e n i e n t l e u r père! 
T e l q u i était c h e r d e v i e n t méprisé : 
S ' i l e s t exilé, même son nom disparaît... 
S ' i l e s t présent i l s s e j o u e n t de l u i . . . 

Quel siècle que c e quatorzième-- -

C ' e s t c e l a un siècle t o r d u ! 
C ' e s t une époque s a n s s a v e u r : 
L e s t a v e r n e s ne désemplissent p a s , 
t a n d i s que l e s djemâa, e l l e s , s e v i d e n t . . . 
E t t e l q u i e s t un être p a i s i b l e 
d e v i e n t l a c i b l e de p r o v o c a t e u r s , 
q u i a t t e n t e n t à s a dignité même! 

Quel siècle que c e quatorzième 

-Ce quatorzième siècle e s t médiocre: 
Sa génération p a s s e l e s bornes. 
L a résignation e s t mesurée, l a chance s o u r c e de répression, 
e t l a prospérité r e s t e s a n s e f f e t heureux... 
La r a i s o n de l'homme b r a v e s e b r o u i l l e : 
S ' i l vend i l l u i semble que c ' e s t pour r i e n ; 
mais s ' i l achète, i l l u i semble être floué! 

Quel siècle que c e quatorzième... 

Ce quatorzième siècle e s t comme un canon: 
C ' e s t a i n s i que l ' a défini l e Fou! 
Son engeance e s t une i v r a i e 
dont l a r a i s o n e s t atrophiée: 
I c i - b a s , e l l e n ' e s t d'aucun intérêt... 
E t dans l'au-delà e l l e ne s e r a d'aucun s e c o u r s ! 
Son e x i s t e n c e e s t p l e i n e de péchés. 

Quel siècle que c e quatorzième... 

Ce siècle e s t un t i s o n au f e u : 
P l u s i l s e consume, p l u s i l va de l ' a v a n t e n c o r e ! 
Chaque opprobre s ' i n v e n t e : 
On en entend, on en v o i t ! . . . 
I l en e s t dont nous a v o n s été témoins, 
i l en e s t d ' a u t r e s q u i a r r i v e n t ! 
P u i s s e D i e u nous s o u l a g e r 
e t nous éviter d ' a s s i s t e r à d ' a u t r e s t e l l e s i g n o m i n i e s ! 

Quel siècle gue c e quatorzième... 

-LE POIDS DU PRESENT UqeAn n fibaatac) 
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